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H abcsj lector, opusculam de ea re elabora- 
tmn, qnam paaci hodie corant, pluriini ne 
Guraadam quidem a quopiam judicant. Q,uem 
laborem, improbum et mihi non raro visam, 
qao animo olim susceperim, qnemque iade 
fructum praecipuum mihi perceperim, lib. T. 
pag. 24. sigaificavL Id qaoqae satis mihi 
faerit, si quid libro 11. ac III. ad orationem 
NoTi Testameati recte aestimandam et expli- 
eandam cooferre potui. Poteram lib. IH. Novi 
Test locos multoB citare, sed ea qnae ad 
rem pertinebant, utenda prudentibus, propo- 
snisse satis habui. Ab auctorum citatione 
freqaenti Buperfloa non muias quam a con- ' 



VI 

eladendi et conjectandi et asseyerandi teme- 
litate iibiqae cavi; a me indagata profeire 
maliiL Excnsatione egent qnae in prolego« 
menomm inqne libri I* fine scnpsL Disser- 
tationes eae faemnt antea separatae, qaibns 
ejnsmodi claasalae conveniebant^ nnnc 
totnm opascnlam prodiit^ resecandae. . 



Conspectiiis. 

ROLEGOMENORUM , (histoncorum) «onBpectnm viile 
psg. 20. 
LiiBRo J.,"qui cst criticiis, lege* monstrantur , quas ol 6 
in TerteDdo Pentat. ubservaruot. pBg^. 21 — 64. 

{.1. Q,uain diTersuin b divcrsin preliua textui Hebr. V. T. 
ejusiiue vcrBiniii Atex. Btuluatur. $.2. Nos jam olias. de legi- 
bus, (]uaiLXX JDterpcetcs in vecleudo Peiil. eeculi suut, pro- 
posituri, quiie ad 8olveudaB.illB8 [(uaeBtioDeB fuciaat. ^. 8. 
DiserepHUtiarum Hebr, et Gmeci textusgeousl. poeituin iosiugu> 
lia Tocabulis, id[|ue iis praecipue locia obviiim, qui difficultHte 
Bliquilubotabaut. §.4. la ijuibiis, aiout ubique, ei iDterprctuin 
«fTicio I SHtinfacere «tudent, ut asiiequantur pertpicuiialeni. 
$. 5. Eara ij^itar seclantur, dam e nomiuibus propriis pnputo- 
rum, iDGorum, baminuni alia exprimuntGraeee, alia Aegyplince, 
$.6. ulia verosRcuudum pronuntialienem JudaearumAlexundrino- 
lum vulgarera (e quibus paucarediluDt declinabilia); 4- ^- ^''cruin 
denique aciteredduot ratinnem elymoiogicam, «ubstiluenteB, ut 
omuinn adHUiant, GraecanomiDa locoHebrnicoruui; $.8. quen 
in modum etiam menBururuiii et ponderum vocabula vertunt. 
$. 9. Unum ex bis sibii[ue conslans auctorum totiuB verBJonia 
atudium elucet, quum indidem Hcmpur. HODivs diverans ruisse 
iuterpretes diverBamqne eDrum in verteudo methodum clicere 
perveran couhIui sit. ^. 10. Denlque nnn tantum justo modo 
pecBpieuitatemBectatiBunt LXX, eeduonDuuquam, siquoBlocoB 

■ ■ ■ , §11. Ati|u ■ 






lellexerant quidem, i 



tellej 



1 cuu uudacia 
it, eam paBBi 
I' de Dko dic 



tiam, ut, quaexrt»' ifi^.^pi 
digna videreutur, violenier conimuiai 
pnrhibcrent, conBullo milit^arent. §. 13, 
loBopblae peciiliaria doguiHta nonoulia lextui.Bi 
qua dereDiBHKIDS RxpoBuit; qaem iu ee, quod 
Evam, Berpenlera cett. allcKorice interpi ' 



imuut lic 
ijuaeque ei 

Alexandrinue pbi- 

i.sacro oblrudunt, 

Adamuoi, 

perbibct, 



g demonstralur. §.13. Dtgcrepantiarum Hubi 
Graeci testuB genuB II., ia Bdditnmentis tiGc o pnsitumi quae 
locos gimiles prnrsos exaequaut textumque sibi conformem 
tedduut. Ga if;itur uude orta slut, dispututur; et quum plRra- 

aae etiam Id Samaritaoorum Pentat. leperiantnr, ea in codlce 
lo Hebr. fuiBne coDJiciendum , e quo Alex. verBio facta. $. 11. 
ftaae conjectura cou6rmBtur e metbodo jiay i, noi /lonaTot^lixv 
vitaat, pariotioni sludeut, quum ndditameDta illa ftafotovlar 
Creeot, varietatem eviteut. §.15. E quo eviucitur, temere u 
PlUschkio mutalinnes lextus Hebr. e Graoco tentari. §. Ifi. 
Praeterea elegantiae Graecilatis operam dant, ita ut tropoi 
doriores fugiant, lcporea vero crationls et poeticaa dictionei 




iuiitnDlBr, ^. 17. deniqne «tylum Baam ihenU operii partitiiu 
accnDimndeiit , quDtidiani aulem ■ermoDJs formiilai complurea 
modo Graeciii pcculiari esprimant. 

LiBUO If. exponihir de dialecto, ifua ot i'i ad transferen- 
dum Pentat. Qii budE, pag. 65 — 1 10. 
$.1. A. Ornlione utunliir ea , ijua tcxlus Sat perapieaaa 
leclnri Alexandriuoi ^. 2. nouAttica; ScnwiRTZII nbHa. de 
ilylo LX\ Inlt. $. 3. Auclt. de oraliooe N.T. el j,i„ l, SaLha. 
SiDS, Stdrz., B. PLtNCU.., WiNKR. $.4. HeirPDiHlicue et 
EccleaiaNticae diul. nomiua. §. 5. 'B xmvii duplici seiisa dicta. 
'EXXjivix^q nomPii. $. G. A<1 Planckii comm. do orBtioBeff. 
T. lnix(/iais. Ulal. Macedoaica nt Alpxnndrina. f. 3, gf i 
«wvera Toiy xoirHi' iiquo t^ xca' '^ltSrcfitQfi/ry ronix'^ j». 
-pAKrijpi uteules. B. /ndicia: $. 8. 1. Vocubb. AeKypiIaeb; 
reaAegyiitiacae, Alexsndrioae. $i 9. Vocabb. noTBm'Bn;iiifieBL 
BdeplH, alia recens fnrmaln; compluria ab .tlticislis refrobata. 
$.10. II. OrtlinsrBpbia edit. Sixliuae; codicis Alex., deqae U 
juilicia Grabii, Hugii, LACnmSNi ia ed. N. T. ; Cod. pBalnolr. 
Graeci TiiriceasiH deacriptio. f. 11. Votnminuin HercnluBVU, 
et pnpyrorum Griiee, ■ucloritas. §. l^ III. IdinuialH gramnAb 
liea JD foruiis Dnminuoi et TBrborum. ^, 13 Syntiixis Grao. 
cae I. Tol£ oplime cngnila. ^. 14. Idiomm. sjulacIicB 1n nan 
urtic., prnnom., verbb. causBtiTorum, tempp. et nindorum; $.!&. 
in construct. Terbarum cum obj., iu genit. ahsnl , in attraet 
relatiTi, )d usu praeposs., conjunctt., negalionum. 

LiBRo III. Beiraiimi, in Tersione Fentat. Alex. admiafd. 
png. 111 — 188. 
§. 1. Sermn Grnecus indnle hub nb Hebr. diTorBDS, navo 
chnrBCtere lune imbuendns; mullB atriiisque lingiine commuuia. 
lode Hi^brnismi nlil prrfecli, alii itnperferii, § 2. I. Idiomatft. 
noTa cum in alils TeraiDnibns lum in Bibliortim omiii Irans- 
lal. admiltendj, Uebraismi ruf o ia Peut. lexicales, pnsiti In 
DOlionibuB Ibcnlni;., iu aliis Tocabb. et prasibus. $.3. II. He- 
brsisini s^ninciici: in nsu ariiculi; ^. 4. Proanmiuum ; f. B> 
Nnmin.; ^. ff. Genit,; $, 7. Dut.; $.8. Accue. $.V. ConjuKs. 
Terbi Hdlr. a nostris V modis exprFssuo. $. 10. Praelerlta 
rarle cum Hebratsmia. $.11. Id fuluris VI fere Hebraisroo- 
Tum specirs. Vut coDsecuI, rerle iDlellectum; psrticc. Hebr. 
Bon mnle expressa. $. 12. Infioit. absol., verbo suo finito ap- 
pOHilum, (iroece exprimeDdi tiiplcx rstio; lifiuv ilioy cett. 
CrMeeia inHolita. InGuit. cum tdv, cum praepp. ; ^(locScIvat. 
{. IS. ^, init», Ttti^fc Bp. poBitiTum appoBiue ) d in jurando; 
«6 — vrSfi ad/ — tit- 4- 14. Fafataxis eaaociutioDum; Ktci 
■bi V»r( «orJ i. q. 'ya, xnl ed ), q, Hytt /*^. fffp/oifDt oi^ 
KDilavffoi permizta puralaxi et syntDTi , xai et Xya cell. 6- IB. 
Rapelilio; praes. hiator. ; orat. iodirecta. 
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LfraHin not-a cst Aristeac istu de Lego r LXXII 
hterpretibus in Graecuiii scrinoneDi oonversa histo- 
, a Pbilone prinio obscurius indicatiL, a Josepho 
prolize enarrata, Patribua Ecclesiae plorisque re- 
oepta, ak iisdcin ad omnes omnino Teteris Testa- 
meiiti libros relatn atque aileo (Justioo Martyre 
praeeunte) adaucta Judaeorum cominento de loter- 
pretibus per cellulus separatis et Tersione diTini- 
tus inspirata. Talis traditio quum ab Eusebio esset 
repetitu, ab Epipbanio etiaui amplius cxornata: pri- 
mus Hieronymus (nam de Origenis opiniono oon 

^K BBtis constut) iuspirationia fidein diserte ncgaTit; 

l^vile Aristeae veritute noo dubitavit. Atque Aristeaaa 
historia per saeculu, quae ecfjuebantur, ia Eccle- 
eia Occidcntali atque ad hunc usque diem in Graeca 
Ecclesia tacite cst tolerata. Quue quum et ipsa a 
LudovicD Vives et Josepho Sculigcro in dubio po- 
sitn esset, atque ub Uumpbrcdo Oodio tbcologo 
Anglo CL abbtncunnis victricibus urmiB impugnata, 
ab Isaaco Vossio frustra dcfensa: incunte sueculo 
XVIII eruditoruin magno consensu etimn Itoma- 
h>eDsiuin°) repudiata fidem kistoricam ainisit. Jam- 



Vnleiii, Ricb. Simonii, Eline Dupiii, Unnterat- 

Au|!;. Calmeli. Inter eoa, qui eb nltern pnrte 

SteUruul, BoDrreriusprneloijuiis ud „Ponlaleucl]uinMn,v- 

1 fl 
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que^Tidebatar locus esse, de oil^ne et indole rer- 
sionis Alexandrinae et de singulis ejus partibiis in- 
quirendi. Atque Hierontmus Stridonensis, qui pri- 
mus cellularum LXX vel XXXYI et versionum 
miro modo congruentium historiam mendacii arguit 
(prologo in Genesim), idem ^^Eruditi» inquit (coufim/ 
in Ezech. XYI, 13) solos Y libros Mosis a LXJL 
illis interpretatos esse putant,^^ eamque et ipsiu» 
Aristeae et Josephi et totius Hebraeorum scholae 
sententiam esse (in Ezech. Y) contendit. Qua in 
re theologos recentioris aetatis ita habuit consen- 
ticntes, ut Pentateuchi versionem et antiquiorem 
et praestantiorem ceteris (quales nunc supersunt} 
omnibus judicarent. 

Ad Pentateuchum igitur controversiae criticae 
et historicae inde ab Humphredi Hodii aetate magna 
ex parte redierunt, certantibus adhuc viris doctis, 
quo is tempore, quibus auctoribus, cujus jussu, quo 
consilio in lingUam Graec^m translatus esset. Nam- 
que disputandi materiam nonnullam certe posteris 
reliquit admirabilis Hodii doctrina (quamquam a 
nemine eorum, qui post eum in hac arena desuda- 



sis commentario illastratum^' (Aotverp. 1625 fol.) non 
solum bistoriam Aristeanam agnotcit, sed etiam inapi- 
ratam versionem Alexandrinam contendit. In commen- 
tario docto et egregio rovc o frequeoter pptime illn- 
•trat. — Novnm posthac Aritteae patrocininm auacepit 
Simeen de Magietria in editione ,,DanieIi8 •ecandunr 
LXX<S Romae 1772 fol. 



tnt, videtur esso aupecata} quum Tir magDUs ever- 
sis erroncarum opinioniim propiignaoulis adrcrsa- 
riorum errores non ita Titavcrit, qiiin ipse, nt ficri 
Bolet in disccptationibus liumanis, altern ex parte 
tiltra limitcs veritatis processerit. Sano cuin Hoilio 
non aolum isagogicoruin scriptoruin turba eed etiam 
(qui integro saeculo post ipsum scripsit) Fr. G. 
Sturzius {dedialecto Maced. et Alexandriita 1808, 
%. 1} paene prorsus consensit. Intcrim magaus 
Valckenarius (rn diatribe de Ariitobnlo Judaeo^ 
dcmum a. 1806, XXIII post anctoris inortem annis 
a Jofa. Luzac edita') incomparabili doctrina sua 
tantis harum rcrum tcncbris novae nliquid Incis «t- 
tnlit. Namquc de Aristobnlo, omniuin, qui versio- 
nis Alexaudrinae mentioneui fecere, aDtiqniasimo 
scriptorc, agens, dcquc co alia omnia statuens at- 
quo Uodius, facere non potuit, qiiiu Septnaginta- 
virale quoquo opus attingeret et divcrsam omnino 
ab Dodiana do eo scDtentiam ferret. Uonius post- 
quaiu dissertationo de hitt. Arixteae, quuui a. lt>87 
juvenis scripserat, et libro primo operis classici 
de bihliorum textibut originalibut et veraionibu» 
a. 1705, denno cdiderat, traditionem Ariireanam fal- 
Bitatis argnit, sccundo libro non fuit contcntus do- 
monstrasGC, versionis Septuagintarlralis auctorcs 
patriil Alexandrinos fuissc (non Palacsliuenses 
Hierosolymis iicccrsilos), sed in oppositam opinioni 
vulgnri parlem secedens 

1. PtolemaeiPhiladelphi^assn, Demetrii P/ta- 
ierei cura eam institutam essc proraiis ncgnvit, 

2. detnde in Bibliotkeca Jtegia opiis rcposilnm 
numquum fuisse contendit, 
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9. denique liDrortiin diTersorum etpartAtm etiam 
divertarum ejuidem libri divertQi fuiue inter^ 
pretet, nec judicio itnguam reliquorum tubjectaa 
f-aitte tingulorum intt. vertione» [affinnavit, id- 
que vcrutn eese et de ipsis librit Motaicit osten- 
dcre couatiis est. At de his tribus Hodianae sen- 
teutiae capitibus primuui et secuaduin Valckeaarii 
sufiragiuiu uon tulerunt, nec tertium Sturzio pro- 
batum est. Id tantum inter duumriros illos con-- 
venit, oircaOlymp.CXXIIIfiaemetCXXIV iDitiam 
Legcui verti coeptam. 

§ 3- 

Et primum qiiod attinet, ijuum historia Ari- 
Bteana per se nulla poileat auctoritate, si histo- 
rica iBtione quaerifnr, quid veri lateat sub fabulis 
fstis, ea res saae ad unicum ex antiquitate testem 
redirc videtur, Aristobllum Judaeum, coinmentu- 
riorum de lege MoBis Ptolcmaeo Philometori de- 
dicatorum uuctorem. Qiioram fragmenta a Ciemente 
Alexandrino et Eusebio conservata Hodius valde 
Buapecta liabuit, bc saeculo Beciindo p. Chr. sup- 
poaita esse oonjeoit, Valckenarius autem ita tuitDs 
cst, ut dubitatio de iis nnlla haerere possit. Juvat 
igitur totum Aristobuli locum, qui buc speotaf-, 
apponere, quomodo a Valokenario emendatus est 
ct explicatus. 

70(10 &£o-/oE , jtoi «favfpds iaxt itEpieipyaffpeVos Exa<rra 
TtS)' iv «VT^ ^Ej^ofitvrov. dujpfnjverTai yip [jrpo Ajjfi»;- 
Tpiov -coij *5a3.);p£w; i^.' f.ti^iav^ jrpo t^^ ' hXt%Q.vi^o\3 



*«(l Ttepauv eJttxpaTnVeras TCt t£ ') «a-va xriv e^ayiayiiv 
titv i^ AiYvitTov tav 'E^potiw»' jjfieTipov W sioXitw»', 
xoi, )j TGJv ftyav6ts>v awavTciv avToI^ ijrii^avEta *al 
ttfdfnai.i Triq ;((apa(, xal rile oA,i;5 vOfioStirta^ ") trae^- 
^ijotS* wijTE eiStJijXov clvai to»" jtpoEip^ffitjJOv (pti.dffo- 
^ji elXiifpEfa* «o^Xa* yiyove yap itoXv^a^r,£, siaSAs 
«di Tlw&aydpo;; 3toX^« twv irap' ijfitv xa-reviyKai ei^ 
T^v eocvTo^ 5o/ftaT03io(tov na-vfjfitQiatv. ij 5' 0X17 epftl- 
vela imv 3ia tov jidftow ""'') navTiov eTcl lov Ttpoi- 
aj-opet)&EVT05 ^tXaSiXtpov paeriXEoi; oov dk ■jipajvvav^ 
STpoqevcYxaiievov fiei^ova ipiKoTi(i.lavi'), Aj;fi;(Tpio« toi; 
fpa^iipiaii oTpaj^paTeTJoafiEvoti ff) toi jiEpl Tovtav. 

Ubi quao ArUfobulus ile antiquiori illa quinque 
librorum Mosis Tersione refert, ea quidem Vnicke- 
aariuB noo dcfendit; sod qune sequuntur de De- 
metrio et Philadelpho, ea vera esse po§ie, liisto- 
ricis argumentis contra Uodium propugnarit. At- 
que adeo diffuu esse inonet, quibus fides babeatur, 
quia Aristofauius rem tuno temporis omQibus notam 
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■>) GeiiMla Tidetar onliia, fort. excidit ^ r« ytyteis rot) 

KoOfiov. Talcli. 
• •) add. ^. — latellig. DeDteronomium. T. 
**) bia verbii omaea T. T. liliro* designari Valck. coDteodit 
et „dum contrarium, inquit, novis fuerit BrgDmeDtis de- 
monatralum, probalile TidebilDr, tempore Plolemaei Phi- 
ladelphi — libros antiqui Foederii io CaDODcm recep- 
toa emnei Graect fuiste conversoe qod a LXXU sed 
perpaucis iaterpretibuB." 
t) h. e, bHnc rem aic desideraDte, ut in ea gli 

reret, atijae ia illam (ei qaia ita Telit) largiti 
faceret, V. 
■) tSBquam; ,,qui lioo aibi Dcgotium dalum exiatimaTecit' 
re „Tem illam raciendaa) cuTBTent". V. 
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neo V^egi ad quctn scribit ocoultam comniemoraf, 

lcgis TersioDem ccntum ante aanis Gub cjus deceB^ 
soruni uno iDstitutatn. 

Nec vero quod §ecundum ab Hodio negari supra 
commemoravinius, a Teri similltudine abhorrere dc- 
claravit Valckenarius : tnter tot uiilliu voluminum, 
in bibliotlieca Alexandrina conditorum, et V- Te- 
Btamenti Tersionem locum inveoisBe. 

§■ *• 

Atque his, quae merito erant probabilia Bobiio 
■ Valckenarii jndicio, etiam major fides paratur te- 
stimonio receoa invento. Detexit Osannua philolo- 
gUB Giesseusis sciiolion lati\cm in codice mem- 
branacco Plauti, qiii Romae io coilegio Romano 
aaservatur, sub linem comoediaePoentili adscriptum. ~ 
Quod accuratius descripait ot peculiari libcllo *) 
illustravit Ritschl, pbilologus Vralislavensis, isque 
ay,i07notiav ei vindicavit. A philologo Italo sae- 
culi fere XV e Graeco Bcriptore ,,Cecio", qiiem 
Tzctzem esse Welckerus agnovit, transcriptnm, a 
Tzetze aatem e vctustis ct genuinis Callimachi at- 
que Eratostheuis bibliofheciiriorum AlexandriooruiD 
scriptis haustum est. Auctor quum do poematum 
vetcrum Graecorum collectione ct recensioue, Alex- 
andriao sub Ptolumaeo Philadelpho facta, dixisBef, 
hia verbis porgit: „namRex illephila$ophit affer' 



*) DU AtexandrinUehen Siblioihefien ttnd die Sammlung 
der Momeritchtn Ctdichie nach jinleiiung eines Plau- 
limtehen Scholium'*. Berlio 1828. 8. 



tittimur (^differtitaimui legi vnlt Ritschl, nescio 
cur non affectiatimus) et caeterit omnihu* autori- 
but claris, disquiiitis impenta Regiae munijicen- 
tiae ubique terrarum ^uamum valuit voluminibut 
opera DemetTti Pkalerei phxxa tenum ") rfwoj 
bibliathecat fecit, alteram extra Regtam alte- 
ram autem in Regia'-': Id quidcm unum, quod tle 
Demetrii Phulerei cuni PliilBdclpbi conjuactione re- 
fertur, tueri non vult Ritscbl, immixtuin id ease e 
traditione ecclesiastica, Valckenarii rationeDi, qua 
eam rem assererct, nimis vidcri artificiosam; sed 
aadi quae paulo infra, cxpositis voluminum col- 
lectoruui ingentibus numcris, subjunguntur : „haec 
autem fuerunt omnium gentium et Unguarum, 
quae habere potuit, docta volumina, quae tumma 
diligentia Rex ille in tuam linguam fecit a& 
optimii interpretibut converti.'-'- Quuc modo do 
iis omnibus gentilius iDtclligaDtur, quibuscum tunc 
eratGraecis commercium, de AegyptiJB, Cbiildacis, 
Romanis, dubia omoino non esse, Ritschl auctori- 
tatc SyQcelli (pag. 371 D) conErmut. 



iDtcrim in diversas omnino parles abierat, qui 
non est practcrmittendus, vir clariBsimus Leonardus 
HuGius, Is ante bos XX aanos (1S18) programmatc 
Friburgi edito, etsi coDtictani non ne^avit Aristeae 
historiam, plura tamen in ea vera latere et ipse 



*) et tepitiagitUa senvm, legendum ceDBet Bernliardy; 
Hitjcbl de bia verbia ailet. 



oul 

fc 

nrei 



eeuBuit, fjuam Uodio erat Tisum, Sed ijuod vat- 
okenarii iUe opus cognitum non hubuit (ut Tidetur), 

doleas. 8oterem igitur Ptolemaeum, non Philadel- 
phum arbitratur auctorem fuisse, ut Lex seu Pen> 
tBteuchua verteretur, eique politicuDi consiliiun 
fuisse, soilicet ut Judaeos postmortem Aatigoni denno 
Bibt Buhjectos secuiidum ipaorum leges regere at< 
(|ue ita corum animos eibi couoiliare posset. Quob 
nt sibi obstringeret, Tersionem, e codice autheo- 
tico HieroBolymis petito per aliquot e eeptuaginta 
daobuB sacerdotis summi legatis factam, in bihlio- 
theca honorifioe reposuisse. Eundem codem oon- 
Bilio Judaeos multos libertate donasse et anatfae- 
mata prctiosa tomplo Hierosolymitano misisse; at- 
qne ea omnia circa 01. CXIX fiuem, aunum a. Chr. 
800, faCta Pseudo- Aristeam ad ipsam verBionem, 
^QO majorem ei pararet auctoritatem, retulisae. 

Sed ad has quidem quaestiones espIicandaB 
poBt tantorum virorum studia a nobis vcl tantillum 
praestari posse, desperamus in tanta rermn diffi- 
ouUate et testimoniornm bistoricorum , quibus bic 

ipus est, Bumma peuuria. Opera cognoscendae ipei 
irsioai impensa nobis perBuasit, legis Mosaicae 
translatae consilium non fuisso literarium, ut nuper 
Tiflum est Huvernickio {^Handb. d. hitt.krit. Ein- 
leitung in d. A. T. Erlang. 1835) quale fuit dia- 
eeeuaatis Alexandriuis iu Sio^^uiati Homeri ; verum 
decernere non audeamus, maa politicum fuerit, ut 
Hugins suspicatur, an ecclcsiasticum ut Hodius 
SturziuB alii censuerunt, an privatum ut Eiehhor- 
luus conjecit, an denique eccIesiaBticum simul ex 
parte Judaeorum (quod nobis paeno persuadet ver- 



Bionis iadoles) atque aliud quoddBm ex parte regis 
et Demettii Phalerei (quod Aristobuli teBtimonio 
oommeudatui'). Neo Tero duo priora 4r,tr,iiaTa illa 
(^.2 eztr.) latiuB tractare voluimus; attamen quod 
tertium caput Hodianae senteutiae supra comme- 
moraTimus, quum solis internis, quae vocant, ar- 
gumentis dijudicandum eitf vel propterea operae 
prctium fore Bperavimua, bi ipsius Pentateuchi 
Alesandrini indoles novo examini subjecta fuerit. 
Eam enim ab Hodio, cui reliqua tantum non omnia 
praeclare acta confitemur, obiter tantum cognitam 
faisBe, res ipsa demonstrarit. 



Eum igitnr fmctum primum ex ejuemodi insti- 
tnto percipere liouerit, ut intolligatur, utrum in ver- 
sione Pentateuchi Alexandrina, sive ab uno pro- 
feota, sive a pluribus conjunotis viribuB confeota, 
unum sibique coastBns auctorum Btudium et consi- 
lium, una eademque per omnes ejus partes metho- 
das animadverti queat, an ut Hodius voluit, a di- 
interprctibus, non conjunctis corum studiis, 
id a singuliB siogulao cjua particulae separatim 
elaboratae, atque ita, non inter scse oollatae, non 
emendatae, non ad unam normam exactae, sei] 
quales erant conglutinatae fuerint et quHsi laciniae 
in centonem variuni ct discolorem coasutae. Quod 
in Hodii sententia poaitum csse ipsius verba lib. H. 
oap. 10 aperiunt. Suspiceris, ei ante ooulos voraa- 
tam VcrBionemBibliorum Anglicanam, quae a pla- 
rimis opas iater sesc partitia confecta dicitur; ii 



das 



-J 



TBfo laboruDi particulis coUatis correctisque totiim 
corpus cgregium concinnaTcrunt. Sei] istum Botlii 
opinioncm Sturzius quidem, uti dictum est, nega- 
Ttt, qui „PcntateuGhi, inquit, Tcrsio ab uno auctore 
Tidctur profecta esse," nemo autciu, quantum no- 
TioiuB, rcfutaTit. Quid igitur egerit unus ille inter- 
prcs sive iaterprctum uuanimis consessus, quas leges 
sibi gcxipseiit, in luce clara fucrit collocandum. 



' ■ ' §■ »• 

Hanc Tero' versionis Alexaudrinae partem aD- 
tiquissimam eandemquc praestantissimnm per se 
spectare Tel proptcrea non pigcat, quod eam pos- 
sideiniis priinum cjus gcneris operum spccimen apud 
Graecc loquentcs. Non euim inuotiiit, ante Ptole- 
maei Philadelpbi aetatctn, qua Yctus Tcst. et (si 
scbolio jlli Latino fidcs habenda) alii quoqoe libri 
extranci conTcrsi sunt, quodquam opua burbara sen 
peregrina lingua conscriptum Graecitate esse do- 
natum. Longe Tidelicet ab eo absumus, ut Aristo- 
bulo de Tersiono librorum Mosis antiquiore, qiia 
Plato, qua Pytbagoras, qua Orpbcus usi fuerint, 
Terba fucicnti fallacia quidqunm tribuamus. Neo 
Diagis cnranda videtur magni Vhsekh senteulia, 
qua genuinam V. Testamcnti Tcrsionem LXXvim- 
lem, opus illud excellentissimum , cum ipsa biblio- 
tbeca in bello Julii Cacsaris Alexandrino igne 
poriissc ccnsuit, quo facto cam, quae Dobis ex- 
stct, sub Herode Magno mediocrcm et multo in- 
feriorem in illius locum esse subetitutam. Satis 
illiimcoDfutarunt ValesiusHodiusque, quibus recca- 
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tiorcs accedunt ^). Adpnruerit igitur, Pentateuchi 
iuterprctes quiqui fueruot, ncgotionoTo et arduo 
fuacti, qua arte, quo euccessu expresserint res lin- 
gua Graeca Bebraicas, ;Europaea Semiticas, pro- 
fana e 



^, §. 8. 
I Praeterea disquisitio talis ad cognoBcendas ori- 
gines et prima initia- Graecitatis tiebraizantis non- 
nihil coDferat, et fundameatum quasi ad acstiman- 
dos et esplicandos ejusdcm idiomatis libros serio' 
res Jitciat. Etenim duLium non vidctur, reliquorum 
\. Testamenti librorum interpretes versioncm Pen- 
tateuchi ante oculos habuisse, Apocryphorum aucto- 
res ct N. TcBtamenti scriptores cum totius "Veteris 
Instrumcuti tum Lcgis Graccne, assidui^ lectiono 
versalae, verba et stylum ctiam saepius quam sen- 
tenlias csse mutuatos. Quandoquidem probaro pos- 
eimus, fere qujdquid Ilcbraismorum a Le^is inter- 
prctibus Graecis admittitur, non e vulgari sermone 
Judaeorum -cav fKT.r^viiovimv, ut quibusdam videtur, 
ascitum scd cumarte potius et eruditioDe quaesitum 
et ad originalis textus facicm esseaccommodatum; 
nec tam e quotidiana loquenili consuctudine desum- 
tum, quam novo et egregio scribendi dicendique ex- 
einplo posteris propositum. 



iibroru 



Tnsupcr in cmendando textu yersionis Graecae 
icorum et in dijudicanda multalcctio' 



.») Biiicy I. c, p. 83. 
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num Tarietatc textui circumfusa protici nihil potest, 
nisi aotea iaterpretum dialectus et usus loquendi, 
methodus et ratio Tertend! deacripta fuerit et ori- 
tici oanones nonnulli iude constituti. Sed t|uooiam 
ncgotium illud editionia criticao Toif 6 a nemine 
videtut absolutum, susccptum vix a quopiam, di- 
ccnduin, quam intcrca editionem textus praeferen- 
dam censeamus et sequendam, ne quis temeritatis 
noB accuHet, qui de ea Tersionc elaborare ali- 
quid Busceperimus, de cujua textu nondum conatet. 
Re cnim vcra cum vix iu ullum auctorum anti- 
quorum tanti criticorum laborea colluti sint, quanti 
OaioBNis Adamantii fnerunt in adornilndo fextu 
tiav i^So^rixowoi ^ nullus tanta lectionum varietate 
oppressus est, qnanta Teraioncm Septuagintaviralem 
Dccupavit, in Holmesii editione conapicua. Nihilo 
secius unam e quatuor rccensionibus quae exstant 
sequi, pleruuique faa ease videtur, Romanam, Nam 
m Complatenti hic illic ad exempluriaMaaoretbica 
textum ab eilitoribus csae accommodatum constat; 
Aldina quoque quidvuleatincertum. Itaquequum Ro- \ 
manum inter editionem, quae Vatieani codicis tex- | 
tum exhibet, et eas editioues, i\va.e Alexandrinum ] 
cxemplar sequuntur, optio dnta essct, utrum illa j 
an hae praeatareDt aliquumiliu ambi^^ebumus. At- j 
que ab initio Grabii prolegomiDis de cod. Alexan- j 
drino permoti, bujua reccuBioni longe magia fave- J 
bamus, sed mox quum c Montefalconii praelimi- | 
noTVaai^^iaHexaplarumOrigenia quae tupertunt 
Orifceniaui laboria naturum librorumque corruptelam \ 



*) cf. opmU citBti, Farin. 171S rol. Vol. 1. cap. IV, $.6. 
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' illinc profectam iatellexisseinuB, atque in perlu- 
Btrandia leotionibus variis , AleTandrinum ad exem- 
plaria Masorethica iuDumeris fere locis accedere, 
Vaticanum ab iiadem recedere animadTertissemuB, 
dubitare non poteramuB, quin genuina Baepissime 
et Origene aatiquior lectio deprehenderetur in edi- 
tione Romana. Et plus integro bduo postquam id 
nobis ipsi persuasimus Laubkbti Bobii prolego- 
meDiB in egregiam tiSv 6 editioDcm cdocti sumus, 
idem ease judicatum et a Bosio ipso et ante eum a 
Joh. Morino et Briano Waltono. Quam sit immu- 
nis liber iile Yat. et al> asteriscis obelisque et a 
trauspositioDibus Origenianis, clarissime patuit col- 
luto per Joh, Morinum Andrcae Masii codice Sjro 
Hexaplari uccuratissimo. Patuit ejusdem suminu 
praestautia cum cditoribus Romanis, tum Lamberto 
Bosio, etiam instituta comparatioue plurimorum 
locornm a PhiloDc Patribusque aDtiquissimis citato- 
rum. Diguissimum igitur illum judicamus, cujus tex- 
tum sequamur; qui babetur in edifioue Romana. 
Quain qui jussu Sixti V. ope aliorum virorum doc- 
torum curavit Carafa Cardinalis, in praefatione 
alioB quoque codices ms. in auxilium vocatos rofert, 
sed quum duIIus VaticaDo illo n. 1215 pracstautior 
inventuB essct, „ejus unici textum nccuratissime esse 
excusum, vitatis Dooniai erroribus librarii mani' 
festis et orthographia exemplaris ms. obsolcta ad 
nostrum scribcndi morem attcmperata.** Temero 
quidem contendere vidcturEicbhornius, eo in laboro 
plurima ab oditoribuB e conjcctura esse posita, sed 
tamen num intactae ubique remanaerint ipsaeVati- 
cani cod. lectioaes, poterat dubitari, exploratum 



J 



eflt at]huc B netnine. Neinini eniai mortalium post- 
hac codicein arcbetypuui ileDuo confcrre contigit"). 
Quod donec factum fuerit, nos Sixtioae cditioais 
textum eundem cum ipsius coilicis antiquisaimi et 
unice optimi Vaticaui habebiinus. Ejus igitur re- 
spectum semper habendum censemus, cjunmquam 
et in buno Montefalconio Judice ,,non pauca" ex 
Hexaplis manarunt. Atque ita factum, ut xctiv^ illa 
pura puta, qualis ante Origeuem fuit, toT^ 6 recen- 
sio bodie fru&tra quacratur in exemplaribus manu- 
acriptis ""). Alinnde fortusse ctiam amplius con- 



*) Maxiini vero cst momenti at cogDoscatar landein, et 
quid Goutineal Valic. ille et i|Dae sit ejus fDrma, qune 
iiDtiijuilBliB indicia , qnne obgolela illa orthogrBphio, 
TidiC Brunitius juxta hoc BumDiuin xei/it/Xiof colloca- 
toB in Bibl. Vatic. undeviginti alioB rdiy 6 codiceH, quo. 
rum aliqui uucialibus literis «ctipti, complures Hcholiis 
Hexaplaribus Jnstrucli; quauti aulcmiuhis, et forlaHH« , 
slibi Ilaliae, Ihesuuri lateaut, vel lude conjjciaSj quod 
KoniBni editorcB Iucuddh in Valic. huo reperlas (e, g. . 
Geu. c.I — XLV) ita e coilicihus, quoa piaeBtanliKsimoi 
ud aiBOUS hahehaiit, praEserlim uno Veneto el ultero 
e Magna Graecla advecto, BuppleveruDt. ut df^terioreoi 
cuTum locorum textum quam uhi rx ip80 VbI. hauatus 
eat nemo animadvertere poBsil. Jnterim fando aiidivi- 
uiuH, ADgeium Alai Ciirdiiialem jam novam et accura- 
tiHHimBm Valicani editiouem moliri. Ceterum priHcae 
illiuB editiouiB RDmanae a. 1566 meudaB, lei 
egentcH , e Peutnteucho solo fere quiuquBginlu a 



'*) Ncc mirum, id nobis iiccidere, quuoi ipaiDB Hieronynii 
uelHle pncne eadem fuerit rci conililio. Illc enim nul- 
lum repcriri codicem qucritur, in quem non Hexapkr 
lectiones , emcndationcB , uotae traDsiHrint. Hnam- 
qnum id ddd aine hyperbola aliqua eum dixisae ceuHeo; 
rvpagnaret eiiim sihi ipsc, quum ulibi tradat, in PBtac- 
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firihtibitor, qvodiiobisTalde est probabile: quo alie- 
nior sit lectio a Masorethioa, quo tmiDUiiioT Bcrmo 
ab Hebraismis, quo libcrior Tersio et rlisBimilior 
ejns faciea textui originsll, co sinceriDrem csee 
et prisco T6iv 6 stylo propin<)uiorem. Spcrare enim 
licet, fore ut Italae vcrsiouis, SeptnagintaTiralem 
non Hexaplarem, ut pleraeqnejeliquae Versiooes 
e Graeco factae , acd tiJv «oiv^ acouratissime 
aequutae, fragmenta plura inTeniantur et edantur 
et cum Graecis exemplaribus conferantur ; utque et- 
iam aliae quaedam reiiqulaeOrJgenis aetatem snpe- 
rantes detegantur. Certo Lugduni BataTornm as- 
eerTBri dicuntur diptycha lapidea Christi aeTum 
fere aequantia, quibus locus o versione Alexan- 
drina coloratis literis inBcriptus. Unde specimea 
fortasse poterit hauriri etsi exiguum tcxtus ab 
emendationibuB OrigcDianis intaoti. Yerum nobis 
in animo noa fuit, arduum et Hcrculeum laborem 
xpicTEui,-, qui hic desideratur, subire; saue ad unum 
alterumvc canonem criticum constituendum vel con- 
firmandum nonnihil conferri posse putamus, lcgi- 
bns, quas Interpretes in rertendo obserrarunt, ex- 
plerandia et stylo eorom describeado. 



§ 10. 

Nec perditam erit quidquid operae in Penta- 
teuohum fuerit impensum, quouiam ipse est anti- 



itina OrlgMiI*, in Aiia (ConBtaDtioDpoli , Antiocbiae) 
Lnciaiii, la Aegypto Heaychii receDsionem leciilari. 
4uae ai (juidem vera sunl, trtiyjfi/Sft etiam iDextncalii' 
lioii taborabit textaa codicain Doitrarum. 
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quiBaimBe DiTinarum legum exegoseos tnonameii' 
tum; Btabilieudae Teritatis Hebraicae, (juam totics 
ex ipso labefactare conati sunt, subsidiucn non 
■peroendum; sapientiae et tbeologiae Judaeorum 
Tuv iXXiiv i^vvTmv apecimen primum et idem funda- 
mentum; EccleBiac antiquae per aliquot saecula 
revelutionis Divinae per Mosen factae unicum do- 
cumeutuui, Evangelicaeijue lucis o penetralibuB Jn- 
daeae gcatibus orturae mundoque affulsurae t|uaBi 
aurora olim praenuntia. Etcnim, ut Eusebii Cae- 
sariensis vcrbis utar (Praeparat. ETang.VIII, c. 1) 
&tbg avTb^ 6 Ttavde -rav aya^mv aiTioq (jjtpoXa^&v fb 
fiiXkov thi;av Qthi; tiJ jtpoyviocfei) laq trepl toC 3i«V 
Trav &v&Q<intiaii ovx eli; nax^av a,varpavwo(i^vov Zot^ 
jjo; 'jtfopf-^OEii; aiioKaXvif&^vxt elii tpaq -rs i'K^slv — 9un- 
xeiTUi — tli TiposiapairxEDiJv -v^q Tray i^vwv djtavwiav 
oeov ointijt (ifiXXoiJiTT;? e^ avTmv suza^ai, (leTa^iJ^e»;, 

§. 11. 

ExBtiterunt de Pctitateucbi Tersione Alexan- 
drina scriptoree, qui et cx iis, quae a nobis missa 
aunt, ct ex bis, quae agcre propositum est, noo- 
nuUa tractarent. Anno 1S30 Tobplerub Pb. Dr. 
de Pentateuchi Alexandrinae Interpretationi» 
indoie critiea et hermeneutica Lipsiae commen- 
tatioQcm edidit, <juu de Hebraici codicis archetypi 
forma, de additamcntia et praetermissis, de con- 
fonnnndi et perspicuitatis studio, de ordine Terbo- 
rum turbato, dc emcndationibus ct interpretamen- 
tia, dc nomlnum propriorum translatione , do mani- 
festis denique erroribus et lociB quibuadam diffi- 




cilioribus egit. 
posuit quam 



Quarum rerum indiceB potius pro- 
ingulis accuratam operam impenditi 
in plerisquc autem Gesenivm citaTit, qui in com- 
mentatione de Pentateucho Samaritano ob illius 
cum Gracca multimodam congruentiam plurima, 
quae buc spectant, attigernt, De dialecto autcm, 
de Hebraismis Tcrsionis ncuter scripsit, nobis cu 
rcliqua facientes. Nostrum igitur eet, de lcgibus, 
quas Pentateuchi Interpretes Alexandrini iu Tcr- 
tendo observarint , animadrersiones proponere, 
de dialecto , qua usi sint, disserere ct quo- 
modo ea dialecto et sensa et verba Hebraica ex- 
presserint nut variarint, exponere, ut quam inter- 
pretaadi rationcm secnti sint, ex omni parte ap- 
pareat. Atque illarum rerum expositioQem pro- 
lixam quum habeainus elucubratam in schcdis, eju» 
liaec voluimus esse frolegomena seu dissertatio- 
nem praeliminarem ; et extremam quidem opcris no- 
strtpartem, qua abusus versionis Alexandrinae ad 
sollicitandas textusHebraici lectiones injuria saepe 
adbibitae imprimis cavetur, criticae ditiertationit 
nomine jamjam sumus edituri; grammatica vero 
pars, qua dc dialecto versionis cjusque Hebraismis 
agitur, alio tempore, si Deo placet, in lucem 
rodeat. 
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§. 1. 

Aagcns est ^riTr.ua., agitatuni praecipue a theolo- 
gis saeculi XVII, <ie variarum Veteris Tcst. cdi- 
tionum, (]ubs ab antiquitate accepimus, auctoritate: 
Hebraici textus a Masoretbis traditi, Peutateucbi 
a SamaritaDis conscrvati, versiouum aDtiquarum, 
.iniprimis Alexundrinae. Ecolesiarum et CoDfessio- 
num oliin boc fuit publicum certamen, non siagu- 
lare tantum virorum doctorum inter se disceptaa- 
tium. Eraut iDtcr Romanae Ecclesiac theologoa 
viri eruditi, qui non dubitarent, Bebraicuni textuin 
omni modo emendare: Ludoricus Cappellus (in 
critica tacra') praecipue e vcrsione Alcxaudriaa, 
Joannes Morinus e Pcntateucbo Samaritauo, qui 
paene canonicam ipsi videbatur habere auctorita- 
tem. Quorum ille cum alios tum magnum Jo. Bux- 
torSum patrem, blc inclytum Jo. llcnr. Ilottinge- 
rum, tbeologDs Reformatos sui uevi doctissimos 
utrumque, udvcrsarios nacti sunt. 

Historiam ccrtumiuum tuQtis gestorum viribus 
laboribusque, quantos nostra aetas imituri imbecilla 
non valet, adinirari fustuosa saope recusat, prae- 
teribo, quam in Woltii Bibliotb. Hebr. prucclare 
habcs expositam; si id unum coutmemoravcro, quod 
anno 1674 iu Formiila Consensus Ecolesiiirum Hel- 
3 
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Teticarnm Beformatarum , dogmatis nomine recep- 
tum id est ac sancitum, Hobraicum textum cmn 
Buis puuctia a DiFinu proviilentia iiitegrum ilU- 
batumque esse coDserratum, Veteris FoederiB au- 
thenticum documcntuni, in quo nefas esse quidquam 
e Samaritano, e L?X Intt. Tersionc, e Targumim 
Tel aliutide cmcndatiouiB specie mutare. Hac igi- 
tur in doctrina ut perBevcrareQt, Eccleaiarum Bel- 
veticarum miuistri inde ab eo tempore in XVIII 
usque saeculum oMigabantur. 

Nostris interim in Ecclesiis symbolica de kiB 
quaestiouibus nulla exstabat confesBio ; Lutherua 
in sua versione ipse, quum „Judaeis*' quo magis 
aetate proveheretur eo minorem haberet fidemf 
TerBioncs antiquaB , Ijraecam Latinamque haad 
raro erat secutus. Sed exculto et ab omni perte 
claborato Lutheranorum systemate dogmatico,' et 
ipsi in easdeoi cum JReformatia partes transgresei, 
ad orthodosam lidem pertinere arbitrabaatur, nt 
Hebraico codici ejusque punctis authentia et ancto- 
ritas tribueretur absoluta, 

'Videantur instar omnium Jo. Gerhardus Locie 
Theol. loco I. c. XIV, Dav. HoUaKius , Examine 
Theol., proleg. III, qu. 42. Paulo minus religiosi 
Lulberanis et Helvetis vidcntur fuisse doctores 
Ecclesiarum Reforinatarum Belgii. Etonim Lain- 
bertus Bos, lioguao Graecaeiu academia Franeque- 
tana professor, magni Vitnngae collcja et affinis, 
in praefatioue ad editioucm ■vwv 6 illam praestan- 
tissimam a. 1709 tribus locis levem Hcbraioi tex- 
fiis (arapca vorsiono mutationem ausus erat. Ac 
piiiilo post \Vitembcrgae in scdc orthoiloxiae Lu- 
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theranae contra eas mutatioDeB peculiaris babita 
est disputatio. 

Ingruente autem Eoclesiae noetrae RatiDUaliemo 
et priscae eraililioDis quoque ruiua magismagiBqiie 
imminente, primi asscclae JohauQis Dav. Micbae- 
lis, doctam magistri circa faacc levitatem etiam 
euperantes, nihil sibi in agitantlo Vctcris Test. 
textu non lioere arbitrabaatur"). Jam Toro recea- 
tiorum DODnuUi, utrumque Peutateuchum, Hebrai- 
cum et Graecum nou tam teligionis quam cogao- 
eceodae aotiquitatis caiiga sorutati, ad opinioaea 
redierunt aoquiores. Certo Gosenius in commea- 
tatione de Pejitatevcho Samaritano v!x udo duo- 
busve locia Hebraicum c Sainaritauo emeudari 
posse ceueuit atque eo ipso Alexaudrinae quoque 
Tersionis usum in orisi textus sacri luinimum sta- 
tuit. iNihilosecius est GescDit discipulus, qui no- 
visaiinis anais ia emendandum Fcntafeuchum e 
Graeoo Bebraicumiucubuerit Jo. Tbeoph. Pliischke, 
Theol. in Seininurio Auguat. Conf. apud Batayos 
professor, quem infra citaturi sumus; ue quid di- 
cam de aliia, quibus hodieque moria est, oe au- 
dito quidem ullo ex antiquis teste, sui ingeaii io- 
Teata, hia, quae codex sacer autiquitus conaignata, 
loclesiae credlta exbibet, amotis iogerere **). 



") cf. HBinnnni operam tom. VI. pag. 240. 

*) Eicmpluni sis accipe o E?sceDliij unum, rjus qui ({q 
libro: Begriff dev Crlcili) bclln SBgacltute invenil, 
Pi. 11. V. 13. falBom osie illud ,,obtciUamim filium ne 
iraicatur," acilicet legendiun : 13 IptDJ idqiu vcrten- 
dnnl : riiiltl den Liammeriribul ! 
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§. a. 

Interim noliis, quum iliscrepantiA, quae passitn 
magna et mira iaveniturHebraicum ioter ct Grae- 
cum textum, observatfl., scrupuli animo haererent, 
quumque de sinceritate et lide coiliciB Veteris Test. 
dabitationes coDcepissemus , Mosis libros Hebraioe 
et Graece perlegere ante biennium iastituimus, ut 
leges, quas in rertendo sibi scripBerint interpre- 
tes, etmethoduu), quam secuti sint, obserraremus, 
iisque pcrspectis, quid de causis illius discrepaa- 
tiae et do Hebraici Graecique textus prctio atque 
auctoritate statuendum esset, cognosceremus. Jam- 
que eas de metbodo, quam LXX iatt. in traus- 
ferendo Peutateucbo seculi, obserTatioucB sumus 
proposituri, quibus imprimis abusus ejus translatio- 
nis ad soIlicitaDdas lectiones tcxtus Hebraici pro- 
hibeatur, rel saltem nliquid ad criticas illas quae- 
stiones solvendas afferatur; quod quidem ea inTe- 
Dimus via, quao inita videtur a paucis, coafeota 
a nemine. 



Discrepantiarum Graeci et Hebraici codicis 
genera duo sunt praccipua, quae in suum usum 
coDVcrterc soient critici. Vtmm discrepantiariUQ 
genus est, si LXX in siagulis verbis alia puncta 
aut alias etiam consonantes literas quam nos ho- 
die ante oculos Uabuisse videalur, quia ipsorutn 
Torsio cum eo seosu, quem hodierna lectio exhibet, 
videtur non posse conciliari, Promti plerumque 
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fuerunt viri dod indocti, si quid cjusmDdi occurro' 
rct, iude coUigere, in luterpretum codioe Bebi 
aliter fuisse scriptum, et quid ibi ecriptum fuerit 
conjectare. Verum hujuBmodi ita saepc indulge- 
batur coDJecturis, ut methoduB, quam LXX iu ver- 
tendo sccuti sunt, parum rcspiceretur. Etenint unum 
vel alteruui tocum spectabaDt, reliquos in cousi- 
lium non vocnbant, Quo factum, ut etiam viri 
uiagni Donnunquam temerariis BUfipicionibus se da< 
rent, alii incoDsultas ipsins Hebraici textus emeur 
dationes moliFentur. 

Operae igitur pretium, proferre BODuulla, e 
quibus appareat, quam caute sit agendum in ejus 
gcneris conatibus. 

Enumerata quidem sunt ab aliis numerosa tgJv 
6 in Pentatcucho ipso errata, aut e negligcDtiori 
codicis origiDalis scriptura, aut ex ipsorum axpiirla 
et oscitantia explicanda (cf. Toplerum de Pentat. 
Int. Aiesr. 1830. §. 3 — 6) in qnibus si quaeratur, 
quae literae io eorum codice scriptae ibi fuerint, 
nemo eobrius non videt, parvam vcl nuUam esse 
tol'; 6 fidem habeQdam. Alia vero suut, quae dod 
prodant errores, Deque hanucinationibus Interpre- 
tum tribui posse videautur. 

De quibus, quia facilius ad conjecturas invi- 
tant, dicam aliquid. Reperiuntur autcm praocipuc 
in locis Hebraici teztus impeditis et obscuris, in 
Tocabulis raris vcl prorsus a.na% slpti^iivoiq. Libcn- 
tiufi in bis etJam sobrii bomines antiquas verBioues 
ia auxilium vocant nou modo «xplioatioDis causa 
aed etiam mutationifi. Valeat autem aliquid lex 
illa, qua ,,diffieiliorcm lectioncm praestare procli- 
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Ttori" statuiinus, et concidcnt mutationiiin hQJUBinodi 
conamiDa piurima. Jam Tero iDsupcr, quaeso, ao- 
cipC) quae sit Tolt;6 tn talibuB locis procedendi ratio. 

§. 4. 

Tria Buot interpretis officia pDtiisima, primntn 
nt Bit fidclis textut, qucm interpretatur, Blternm 
ut Bit dilucidus lectori, cui iaterpretatur , tertium 
nt ne sit inelegans liagna, qua interpretatur. 1q 
perspicuitatem peccare potest fidelitatis ergo, si 
verba ipsi nonintellectaTerbis obscuris textus pro- 
positi quBsi adnumerat, ut TAeodotio passim age- 
bat, Hebraioa saepius rerba Graecis litcris exsori- 
bens. Aijitila «outo^iiXta^ in vertcndo notus com 
perspicnitatem tnm elegantiam Graecitatis cormm- 
pebat. Contra elegautiae nomiae laudatur Sym- 
tnachu». Nostris autem, certe in Pentateuclio , ac- 
cundam officium, PuaspicviTATis inquam studium 
enmmmnfnit, elegantiae proximnm, fidelitatis sae- 
piu8 extrcmam. 

Perspicuitatis justae est, quod vulgari Ale- 
xandrinoFum dialccto usi sunt, quod Hebraismis noa 
ita rcploveniut versioaein, quta commode posset 
intelligi, quod obscurioribus dilucidiora statini nbi 
cadem recurrebaut substituerunt, atque ita qumn 
HebraismoB temperarunt, tum Nomina propria et ; 
extranea cxplicaruut, dc quo, quum dc rcliquia alibl 
sit agondum"), jam nounihil sumus dicfuri. 



*) Eu fDint r«a, quBe ad ■tjluin iiuir q pertiueiit cspi- 
tibui daobiu pecnliaribiig illustrarc coDati aQmus, 



§. 5. 

Nomina propria m Pentateucho ovinnicmorata 
Graecis partim erant nota, partim ignota, alia in 
Graecam linguam transmigraTerant Graccamqiie 
formam inducrant, alia nunquam erant Graeca ci- 
Titate ilonata. Nota erant nomina locorum et gcn- 
ttum multa. Recte in bis IjXX formam Graecam 
lectori cuilibet cognitum Bebraicae praeferunt. Sic 
EwcfpCtTJ?;, C^t Tij^pii;), 'Ao-crrpiw, 'I3or^(t«ia, 'Ra^vKihv, 
"B.^pa.loq, XakHaXoi, M.a!Si7ivaloi (ct MaSiaKitai, quod 
miuua usitatum puto fuiase Graccis). Alibi ejusdei» 
loci populive uomenGraecum qnamTis ab Hebraico 
dissonum adbibent: AtSiojriai '0J13 Meo-ojroTajiia 
Eijpioi^ niN IIS KaTTTiaSoxia liPBD ct KaTi^ciSoxei, 
t^oivlxj! Ty^D et gentile nomea Oolvio-ija (noDnisi 
Exod. VI, 15. XVI, 35.) n ^pB&pi ^d^KoitTua Ej^O n'' 
jlegyptiat vero res Aepyptiis nomioibus apfe io- 
fligniunt: Taviv "p^ dicunt, 'HXiQvTioKfi i1n Gen. 
XLI, 45. "llfiii dicitur Teaift idque recFE^ Apa^ii^ 
Gen.XLV, 10. XLVT, 34. Exod. XIIL 17j at Gen. 
XLVI, 28. 29. JosephuB Jacobo «aS' llp&mv iz^liv 
obviam TcnissR rcfertur, ubi Bcbraice nibil nisi ,,in 
terra Goseu" id fnctum essc, memoriae prodi- 
tur. Exstitisse puto in Aegypto traditioncm de 
loco, quo res illa gcsta, eamque toI.; 6 ibi recep- 
tam. Nequo inaue arbitror, (juod Mosis nomca 




pBulo poit, Ki Deo placet, publicandis. PTolegoni 
Bntein bistorica etiam separalln edidimua , eoil. bi; 
1 loco (|iio haae dfBBertalioaetn. 






M(<)V(Dr;BcnbuBt(quau]qaaincod.A]ex.nbiqueTidetur 
babere Mtaa-i-i'), unde Ae^yptiaeum etymon nomini 
aptuni patcret, Josepbo aliisque obscrvatum. Certe 
Aegyptiacae sunt formue ctiam TlirE^ppiji; 'nS''t3i& 
et WovSofitfavflx Josephi titulus n33?S 1135^ neo 
non xovSv de poculo JoeepUi dictum, olrpl i. e. 
Epha mensura, ay^i sive dx^i- sive a^l de eo quod 
in palude nascitur; nuTiupo; quoque ot (quod a Stur- 
zio de dial. Maced. et Alex. praetermiasam video) 
^L^iv i. e. xi^aTov in qua Moscs expOBitus Exod. II. , 



Interim ea uomiaa propria, quae Graeoa facta 
nondum erant, accipe quomodo scripserint, ut in 
his qnoque lectorum maguac saltem parti perspi- 
cuum, quatnnus fieri posset, rcdderent Pentatea- 
cbum. Graecis quidem ista in usu non erant, at 
erant interprctum popularihus; Judaeit Alexa^ 
drinii; quare horum servabant ;?ro/2un^tafton«fn, 
quae paene in nuUo nomine Hebraico Veraioni in- 
Berto non animadvertitur. Tantopere ea discre- 
pabat ab hodierna nostra (quam Origenem, Euse- 
bium, nieronymum babuisse cernimus), ut non 
modo vocales aliae essent, sed etiam consonae 
literae in nonnullis nominibus diversae pronuncia- 
rentur, e. g. Nauj? (forsitan Nar^i) "JIO 'A^ioiS 
Kin''^tt, Dialcctus Hebraioae linguae illicloci ob- 
tincns sanc aliunde non est nota; vocales a voca- 
libus Chaldaicae linguae discrepant, plurca sunt, 
Arabicae proDuutiatioDi similiores (cf. GeseniuB, 
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Geiefdchte der hebr. Sprache u. Sehrift §. 34). 
Sed Cliaidaicu tamen nonDuUa rcpeFiuntur: pro-i(t 
saepius-iV &iTe-Eti', Aleph status eDiphatici Chal- 
daeorum tn fidyva , ulx£^a , iiotaya, , Zijxcfxa (DDti 
urbis nomcn, gen. 2ii»tpMv) aniniadvertitur*) ; deni- 
que ia (jd^^aTa. i. e. SJn^tD quod crap^ostov ge- 
nitirum, et a-d^^axov singularem foruiam item de- 
clinabilem rccipit, quia ca tox ore Tulgi, etiam 
Gracci praecipue erat trita. 

Ceterum nomina propria declinatioais reddere 
capacla parum laborabant, exccptis bis, quae pfer 
ee cadebant in vocalem. Et feminarum quidem no- 
mina in a, nuUo negotio decUnantur, a$, a., av, sic 
Aeia, Meppd, Idppa^ atque ea quoque in quibus alia 
consonanB anto «, BaXXa, Xiltpd, 'Fc§i>txa "). 
Virorum autem nomina in a, si usitatiora crant, 
in nominativo terminationem aq recipiunt, deinde 
decUnantur: gen. a, datoi, acc. av e.g. 'loiSffo;? *""). 
Singularia vero snnt 'Nlavor.q, tri;, ffij, orjv et^I-Qtrovi 
unde mirus dat. tu 'lr,aol (Deut. III, 31. 28. XXXI, 
23. Rom. ed., sed Alex. al, 'Xj^ctov') acc. 'lia-ovv, 
Dativum <Papa^ in ed. Rom, inveuias. InsoUto deni- 
que modo Ex. XXXT, 30. 'EeaBXeiiX axtifex 6 toi 
Oipeiov Bivo Ovpiov appeUatur i. e. 1*T1K~1D, Gen- 



*) Heacio nnde a in nomiiiibas literarum aiitiquissimis : 
Skipa, ^^ra, yififia ktI; aitne isla tcrmiaBtio e Phoe- 
nicum dlalecto desumlii, au GraecorQm ori accommo- 
data. 

**) MoDtia nomen 2iya et alia eju* xllecmc expertia snnt, 
niii quod ty AcvS^, tv Zty^ in edd. icriplum. 

*i') SioGraeci eliani Komani xilXtts, 'Jxilaf exprimebant. 





30 



tilia nomina m i Bnepe declinationia oauBa tenni- 
nationes cooimodisBiuiBS iTt/q, ecloq, accipiunt. E. g, 
'lapaTiT^i-niq , fem. 'l(ipar,XlTu; , KtTiaZoi WV>3 Nllin. 
XXIV, 24. 

Frequena Xamvaioq ''3S3D at Num. XXI, 1. S. 
et XXXIII, 14. ubi videbutur esse personale no- 
men : 6 Xavocveli; ^«ffiXei^ 'ApdS (sane AIcx. Ox. 
Compl.-ai:o5) ib, V.3, ostaccus. Xavayeir (Alei. Xa- 
vavL). In gentium geuealogia Gen. X immutata no- 
miua nonnulla reliuquunt, qaorum alibi Graecam 
formam praetulerunt. 

Jam omnia decUnationiB nominum Hebraicomm 
Testigia e Pentateucho enumerata habea, pauoiB- 
eima equidem. Reliqua enim cuncta Bunt indecli- 
uabilia, GraeciB auribus nequaquam accommodata^ 
eed sicDt a rulgo Judaico Alexandrinam profeoto 
pronunttabantur conscripta. 

Liongissime ab hao Doetrorum ratione abeat 
JOBEFovs, cujus 'Apxai-oi.oYiaq lib. I. cap.VII. (pag.13. 
£, ed. Colon. 1691) do modo scribendi noiniua pro- 
pria ipsl recepto Laec sunt verbu : Ta. dvo^iaTa 

lav ivtev^ofiiiMav' oi> /ap Ejitpjwpio^ ijfiiv 6 toiovToq 
avimv Tiijroi" aXV tv t£ aitav ox^(ia x.al •ceT.avrij 
fiia (BUnt indeclinabilia) Nu^fo^ ye toi Nu£ xaXslTai, 
xai TOvtov Thv TVTTOv ETTi navTb^ Tj;pei (r;(^(iMTOj. 
Joscpbo igitur elegantia potior fuit, nostris per- 
flpicuitas, cui quatcuus studueriut dcmoustrare ope- 
ram damus. 
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§. » 



PerBpicuum agere interpretem difflcilius erat 
iD Doaiinibiis propriis perBonarum et locorum, quo- 
ram ratio rodditur b Mose etymologica. Glossae 
a Lutbero uliiaque interpretibus recentioribus ad- 
Bcribi solent, toZ? d ea non est consuetudo. Orige- 
nes demum et alii posteriorum Graocae Yet. Te- 
etamenti versioni ezplicationee Nominum Hebrat- 
corum marginales adjecerunt, quae in plerisque 
codd. Ms. asserrantur. (Ilic illic ejuBuiodi glossa 
in textum illata Tidetur; sic notninum M&k^^ efA^i- 
^av explicatio Gen. XIX, 37. 3S, item notDinis 
'ItTffi^Z^e» ^ ^'''^'- (itffSo? 'b. XXX, 18). Nostri arte 
quadam et prudenti consilio utuntur: Nomcn pere- 
grinum ubi primo legitur, imprimis si etymi com- 
memoratio adjecta e&t, Gracce transferunt, ut 
lector Hebraicae linguae ignarus originem possit 
percipere; ubi recurrit, ipBum Nomen proprium 
ponunt. 

Gen. III, 30. Kai txa'XecrE}' 'A9<il[t th 3vofLa -v^q 
■/vvaixhi wutdB Zrai;, oti (niiTip jioivtoj' TtQV ^(OfTOj'. 
Posthac coDstanter Evn audit. 

Ib. XIY, 13, ubi Abraliam prima quidem vice 
■'T^Sn appellatur, dioitur 6 wtpaTii?, postea flcm- 
per 'EjipoLloQ. 

Ib. XXXV, 18. apte Bcnoni cat -vlbg oSvvrj^ 
(tor, Bod Bevicifilv nomen propriura quod valuit, non 
trauslatutn, nec reliquorum filiorum nomina, noc 
itapii et Zap& ib. XXXYIII, 89. 30. 

7b. XI, 0. XiYX'^*"^^ ^^t Domen nrbi a con- 
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fasione linguarum impoBitum, quac aUas uaque 

Bcrscba, ubi origo noniiiiis narratur to <ppiecp 
tov apxov et Toi opxio-iioi Geu. XXI, 14.31.33. 
XXII, 19. XXVI, 33. 

Trium puteorum Domina ib. XXVI, 20 — 27. 

udtxU, sxS^pia, Evpvx<api(x. 

■ Agar puteo, ()uem iu deaerto monstravit Do- 
mtnas, nomen imponit ''Xh ''nP 1X3 rpp^ap ni ewu- 
11 101' elSov ib. XVI, 14. idem dciade ubi rursQB 
commemoratur, abstraGte dicitur T6 <p^ia^ Tijq 
6pd<rBa<; XXIV, 62. XXV, 11. 

Gen. XXVIII, 19. xal IxuXt^Tiv ('laxci^) to 6va- 
fiaTOTl Tojiov Ik^ivou oXxoqQso-^, deindo XXXI, 13. 
iy& Eipt o®ihi 6 orp^tLq <yoi iv tottw 0eoiJ ^N-Tf^ 
quia ambiguum ibi forct iv otxa @eov, donique si- 
cubi geographica urbis mentio fit BmSiiX. 

Gen. XXXII, 3. Di^na transferunt llaptfx. 
^i]>,at, et inauper explicatioais cansa praemittuat: 
T. 2. stoil &va.p.i-^az tlSt vtapefifJo^)' Qeov jiaptfipe- 
^Xr^xvlav. Coatra Joe. XIII, 26. Mavai^. 

Gea. XXXII, 31. 32. %''^^ et !)X13B ^lSoi 
0fo«, et t6 elSoi Tow &tov, aed ubi nomen 
geograpbicum Jud.VlII,S. 9. ^avov^X. Gen.XXXlII, 

17. i-^oir,at oxTjvd^, cTict Tot'ro txaktot xh (irofia totJ 
Tfijiov ixtlvov 'ZxTjvai niSD alias 2ovx;^ia&. 

In Gen, D^WBl cXIV, 5. ubi primo, otj-ij-av- 
Te^, abi itenim XV, 21. Vaipaeiv, atque eundem 
in modum ia Deut. D^^pJS) "''yi c. 1, 28. vlov; yc- 
j-ayTOi', a(. c II, 10. 'Ev««iV, C. IX, 2. vioi. 'Ev«*. 



SciHus qnam ia his ogerunt ugere non potuisse 
confitcbeie. Erant deindo Nomina locor^m e\y- 
mologice explicanda satis niulta in historia itincris 
per desertum. Ea loca praeterea non crant nota, 
qua do causa aptum est, quod eoriun nomina non- 
nuUa a nostris non semel tantum scd fere ubiquo 
translata ponuntur. 

Exod. Xy, 23. n^y ino eodemque versu ^tixpia 
est et Mepptt, Num. XXXIII, 8. 9, habetur plura- 

lis ntxpiat^, m*qiav. Ex. xvii, 7. na^i^tiT noa 

vretpacTfioc xai. XotSopiimi. n^'*"!^ ''S moilo vSaip 'Av~ 
tiXoylaq vertunt, modo vSiDp Aotdoploiq t. Num.XX, 

■^j|3. 24.— Ib.XI, 3. rriSin 'EjiJiiipKrfiii^. Ib. T.34. 3S. 

^TOIi-^fiaTa 'ETi°,vfiiaq cf. ib. XXXIII, 17. Deut. IX, 22. 
Denique adde, quae non nisi semcl leguntur: 
^oKavoii Trev&OT)? Gen. XXXV, 8. TitvSio^ Ai/iijiTor 
ib. L, 11. (pdit^cyt, ^otpvoi Num. XIII, 25. 

Ceterum onmiDo adamant, nomioa propriageo- 
graphica Graccis ignota exprimerc per appellativa. 
Rccto quidem Dcut. XXXIV, 3. Qinttri "Vy «oXie 
(poivlxav, noc male ib. 1,1. nlian AvMv (nbi le- 
gendum avaiierrov — xal ArXfciji ab aii.^. Num. 

XXII, 39. ninn n;:'}^ nox«; inaiXia>v, ib. xxvii, 

12. D''"]^?!! 117 ■»0 "pos T& ^v T(;7 Ttepaq (quod ib. 
XXXIII^ 47. Deut. XXXU,49. opo^ 'A^api^), Num. 

XXIII, 14. et alibi riiOBn *DS**'1 xapvtpn XeXoi^evfLi- 
vov, atquo i; Xa^fviii Deut. IV, 49. (e lingua Chal- 
daica) do eodein vero monte ib. XXXIV, l^ inl xo- 
pt>0^S ^aayd. Ib. III, S. ^2*13 ec tij dxptx twv 
U(a* 'Aftfiay. 




Et haeo guidcm plann sed alia fere mira iore- 
nies ! Eioil. XIV, 2. nlTTin ''D "'33^ &itivavTi t^ 
{•jravi.eaiQ , at Nom. XXXVIII , 7. t6 (rrdfia EtptS&. — 

G€n.xxni,89. nanx ri^lpa «p ^oXs^ -Ap^s^t xxxv, 

27. eis jr^>.iv 10V ne^lov.'— Gen.XI,8. DinttST^ja 
h) Tj X^Pf """" XaJ.flaiftii'. — Deut, XXI, 4. et; cfia- 

Mirum denique quod TTtZ ^l!)!* vertunt ^ Spiq 
^ ixi^M Gen. XII, fi. Deutl XI, 30. atque TP^^ V1H 
^ v^ ); 'vi)/);^)| Gen. XXIi, 2. 

Pariter alia, quae ImmutatB relinquere pote- 
rant, vcrtuut, e. g. ^''aXIDin iinviav viavt D^nnS» 
aXtn^. Etiam plura ei vis, suppeditabit Toplerus 
f . 20, 2, iuter crrores manifeBtoB rcferens Donnulla, 
erroris labe, ut mibi quidem videtur, careutia. Er- , 
roroB contrarioB aliquot, quum uomen appellativum 
parum iatellectum pro nomiae proprio ducerent, et 
immutatum iu versione rcpDnereot, ibidem vide; 
e^g. Deut. XXXIII,2. Kvpto^ r,xEi. — oiiv (ivpidat Ka- 
^IS "63113 ^i'^ Zivii, STjelp, ^ocpdv eodem v. prae- 
ceilunt. Id quidem ejusque similia inde exptico, 
quod revera vocem illam nom. proprium ease ex- 
istimabant. llle vero iis non est moe, qai aliorum, 
ut difGcilia quaeilam, quae oouiinapropria non esBe 
noveraat, iatacta reliuqucrent, id quod Lutlieros 
■emel, ni fallor, in aniraum induxit Num. XXI, 13. 
ol 6 ae ibi quidem. 
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§. 8- 

Fraeterea etiam ia memurarum et ponderum 
nominibus eaui artem Interpretum deprebendiB, qaa 
lectoti Alexandrino perBpicuum reddere nituntur, 
quantum quaeque valeat; quare easdem Toces pro 
Tario variorum locorum seiiBU varie vertunt, 

^plS ubi nummi locoest, SiSpaxfxov (JJp^ quae 
est dimidia para sicli Spax^ii vertif ur, Gen. XXIV, 22. 
Ei. XXXVIII, 26.) idque etxoaiv h^oXoii nij conti- 
neuB Lev. XXVII. Exod. XXX, 13. , at ibidem r. 24. 
ubi pDnilus est : alxT.ot; (eet ei vooabulo formaGraeca, 
nou a Nostris e^cta sed in commcrcio hominum 
nata, quam Xenophou Anab. I, V, 6, faabet). 

Saepe quidem praecipitur liliis Isracl, ut offe- 
rant iotcr alia to SixaTov toS olrpl (rc(tl3ix7Liv , at 
Ex. XVI, 36. ubi cxponeDdum erat, quantum Afan- 
oae donatum fuerit, quum siDgulis To[ibp obtigerit, 
addunt xb 31 rojiop dixuTOv rav tpiav ^iixi/isv ^v 

Ipsum autem ^BJP quod iis I.o. ro(t<ip est, LeT. 
XXIII, ubi de primitiis frugum offereadis praecipl- 
tur et Deut, XXIV, 19. Jpa/fia verfunt, videntea 

3 f I 

ibi idem esse, quod '^'^ et -^^ manipulut. Sio 
etiam Trj Lev. XIX, 36. auis per ypvi^ iuterpretan- 
tur; ^uj-u fftjtaia xoX cridSfia Jtjiata *«i x<'^'5 **'• 
xaioi^Eirtat ifii;', nf^m^avc,, non Hia Alcxandrinorum 
manibus inter rcliquas mensuras Graecas quotidio 
Tersabntur; oontra ubi de Baorificiorum mensura 
loges sunt pasaim itv sive tv sive t>'v in versione 
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positnn. Alia ejuamoilt vocabula rariora aimpli- 
ciori modo (non nimis scrupulose) Graecis familia- 
ria reddcre studeliaiit, haud sccub ac nobiB Lutfac 
rufl. — ■j'a'ti y^ hev. XVI. setnper xoTv^ri iXaiov ver- 
tunt V. 10. rell., n'^'lly'0 "iSh ib. XXVU, 16. xdpoj 
Mpi,^dv, EjDO argentum, ubi nummus est Gen.XLT, 
22. xp^o'''^'? ponunt scil. ffTaTj;p, "123 Ex.XXV,XXVni, 
XXXVUI. -voXayvov^ 5J53 Spaxi^^ Gen. XXIV, 22. 



Noli autem repreheudere, quod baec de nomi- 
nibus peregrinia tam fuse esposuimus, in quibns 
manifcste Interpretes peFspicuitatem quantum po- 
terant sectati, artem prae se feruat singularem} 
unum Boquuntur conEtansque per omncs Pentateu- 
clii partes consilium. Atqui hujus gencris pleraqne 
aunt, e quibus auctorum de Septuagiutavirali ver- 
sione maximus ille HvhpqhbdvsHodivs (r/«2fi&/(0- 
mm textibut originalibut, veriionibut Graecit 
et Latinit. Oxon. 1705 fol.) eviucere conatus est, 
Moais libros ita esse translatos, ut e multis inter- 
pretibuB singuli parvas particulas vcrtereut, eae> 
que deinde nulla coUatione, nulla emeadatione in- 
etituta in unum ceutouem consuerentur (Hody I. o. 
p. 217). Videtur Vir Magnus e Concordaotiis Kir- 
chcri conqui&ivisse, quae forte vocabula HebraioB 
non semper iisdem vocabulis Graecis essent ex- 
prossa, atque animum imprimis iu percgrina num- 
morum ejusque generis nomioa ndvcrtiBse. Atque 
ita Btruebat argumcnta, ut si cujus mensurae Qo- 



men alibi Graecuin alibi Hebraicuin legi vidisset, 
duos Btatim diversos discordeHquo inde eliceret 
fuisse Interpretes. Quo infeltciiis nibil moliri po- 
terat, suam enim ipse suis arguineDtis conTellit 
opinionem. Probainentorum autem si qua&unt, quae 
in Buperioribus non sint diluta, baud majori nego- 
tio refutantur. Nimis profecto leve CBt, quod 'Ao-- 
aovp et 'Aaavpia, 'ESwft et '13oi'fiato; juxla posita, 
divereorum auctorum vult esse indicia, Inlirmum, 



qui 



lod duorum capituin Lev. XI et Deut. XIV, 



qui- 



bus auimaliuni impurorum enmneratio proponitur, 
discrepantiamtcstatur, nam per additiones ctlectio- 
nnm varietates tam salebrosa ibi facta sunt omnia, 
ntquidcuiresponderedebeatpaene ignoretur, in quo 
labyrintho etiam TopleruB operam perdidit. Exile 
porro, quod affert, Urim et Tbummim aliis locis 
versa SiiKaaiv ■koX aXTi^iiav , alio (quo liberior est 
versio ct poctica orationis indolesDeut.XXXni,S) 
SiIte Ktvi Sr}^ovq aixov xai dXiJSEittj' avxov, allo 
(Num. XXVn,2I) ubi solum Di-llX, stare S>-}.ov(;. 
Missa facio reliqua, quae risum moveant, b! in< 
specto textu utroquc rimeris. Uoum ez omnibus 
restat, quod explicare non possum nisi pcr incon- 
stantiam enegligentia ortam: quod idem nomcn in 
Gen. et Exod. Tr,Qawf, in Num. Tr,Saii}v scribitur, 
permutatis ibi Daleth et Rescb, cujus rei exempla 
plura (ludum attulerunt critici v. c. illam hallncina- 
tionem valde miram Lev. XIX, 26. ^i; ta^Bie Ini 
fmv h^i&v Cnn"^)? I^DXiTis , h. e. «0» comedetit 
cum tangnine, ut Vulg. babet; sed LXX parti- 
cula "^ decepti poteri 
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abemiret qnmn prodiro esset: pro Q^n legere ant 
Cin"^^ tftper alto, aut □''in~^-' »>'per montibut. 
Cf. Toplcrum §. 3. 

§. 10. 

In eo cr.imus, ut rjuantnm pcrspicuitati opcFain 
dedissent nostti ostenJeremus. Et ia Uis quidem, 
quae hucusijue citavimus, maximam partem rite et 
legitimo student, ut aint ililuciili. Atqui et alia 
perspicuitatis cxempla Eiint, quae iiilelitatem, qua- 
tcnus scrvare eam potest iuterprcs, UDnmagis tol- 
lunt. -Ea ilico, ubi pro raris, exquisitis, impeditia 
vulgaria, trita ct dilucida ponuut. Nemini eoim 
mortalium iu ulla llngua itu concesBum cst trans- 
ferre opus autiquuui alieua lingua conditum, ut 
et nilores elocutionis iidem reuiteant, ut sensuum 
eadem prorsus quasi lincamcuta couspiciautur, ut 
laiclirac obsciiritatesque grammaficae iisdem locis 
consimiles lcctorcm offcnilaut. Aitctori Hcuit ita 
scrihcre, ut nos posteri scnsus, ipsi quuin scriberet 
claros ncquc ipsius popularibus coacvis iinponetra- 
bilcs, assequi vix queamus. luterpreti obscuro esse 
Dou licet, praetcr eum obscuritatcm', quae non in 
Tcrboruui signilicatiouc et constructione insolenti 
pofiita ost, scd in scntcntiurum vi sublimi et re- 
conditu, nexuquo imo ct proFundo. Satis est, ut 
ex iutcrprelatiouo intelligutur, quid dictum fuerit; 
quomodo, qiiibus verbis uuctor dixerit, iutelligitur 
quidcnisuKpc, sedutubiquo diviaaripossit, nemo est 
qui rcquirat, ne ub iutcrlineari quidem, quam to- 
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caDt, traDslatione. Nulla igitur Tituperatione di- 
gDum, quod insolita multa solitis, rara comtnuni- 
bus Terbis transferunt e. g. Gen. XLI, 43. Joscphi 
titulam rj-)3X ^ipv^, ib. XUU, li. ynxn ITltlTa 
" iath tav xoipitmv ti;? y^5, ib. XLVII, 11. R^sri xal 
[, J^AinrEj' « -/r, Ai/yjTTOv. Alia praebebit Tuplerua 
f. 12 et $.21. 

Minus prospere iis passim cessit cjuBmodi dif- 
ficultatum solutio quBin nieronymo, quam Lutbero, 
quam aliis nostratium, qui subtiliori opera adbibita, 
Judaeorum ct Chriatianorum lonf^is laboribus ail- 
juti, Evangelii lumine iilustrati perfcctlorcs reddere 
poterant versioncs. Ferspicuitati autem quum vel 
antiquisBimi illi cxegetae studuissent, quos LXX 
et Samaritunus sccuti, tum imprimis LXX ipsi 
studebant, nec fticerc potcrant, qnin audacius mul- 
tos nodos resecarcnt potius quam expcdirent et 
lolverent. De ca boo loco dicimus auilucia, quam 
libi sumseruot ad superandas dlfficultatcs gramma- 
ticaa, quibus tuto, uple bcneque dilucidandis vircs 
non Bufficicbaut. Ita quiilem praesertim in inter- 
pretatione Cunticormn, Gen.XLlX, Dcut. XXXII. 
XXXm. versati sunt. 1n quibus etei qiias scaten- 
tiaB perspcctiis non hubebant, verba tamcn con- 
signare noluernnt nisi ea quae iutelligi posscut. 
Minime in paraphraBticas amplificatioucB evaguti 
Bunt, utOnkelosuB (vid. Wiucrus deOnkel. $.12). 
Unam sanc habes, conclusioDls cautici Mosis Deut. 
XXXII, 43, quae vero ecclesiastico ubu iiiluucta 
et variarum vcrsionuui permixtiono contlatu esse 
pOBsit. Cetcrum vestigia textus non desernnt, poe- 
4* 
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ticam potias ot ipsi orutioitein in canticis reddere 
conantur, (]ua <le re infra dicenilum. 

Tanta denique fuit perapicnitutis cura, tamqne 
parilis per onmes praelongi operis partes, tanta 
paBsini perspicuitatis ergo suoita licentia, ut si to- 
tum Tolumen pcrcurreris, paucissimis Tersiculis of- 
feudaria, (|ui Interpretnm culp4 propter siQguIoruin 
vocabulorum vim ot uexum obscnritate laborent. 
De quibus Toplerus ia calce libelli dixit. Distat 
ea ratione a Pentateucbi translatione aliorum libro- 
ruin, Psalmorum praesertim versio, ab elegantia et 
perspicuitate multo longins remota. 

§• 11 

Haec dicta suuto de ea licentia, qua LXX dif- , 
ficultatibua grammaticis in textu Ucbraico propo- 
sitiS sese cxpedire coDBuoveruQt. Quu ia re si qnid 
peccant, et ignorationeui veri sensus et suum per- 
Bpicuitatis studium produnt, Sequitur ut de alius 
generis liceutia dicamus, qua ipsas sententias satis 
intellectas, suae tbeologiae Tcl philosopbiae stndio 
permoti, scientes permutaruut et partlm detorse- 
runt. Praeterire liceat niuiis intricatus qunestiones 
Ae PatriarcAarum vitit, quarum auui in Ilebraico, 
in Samaritauo lextu inque Alexaudrina versione 
divcrsi recensentur; de 430 annis, quos Israelitae 
habitarunt in Aegypto Exod. XII, 40, nbi xal ly 
717 \<ivaa.v LXX uddunt; de 70 uniniabus cum Ja- 
coboiu Aeg7ptnm profectis, quas oio Gen.XLVI,^?, 
Exod. 1, 5 (et S. StephuQUs Act.Vll.) quinque et 
leptuttginta faciunt, Deut. X, 22. septuagenurium 
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namerutn reliaquentes, Id unutn de his prolitear, 
noQ abborrere a noetrorum ingenio, s! quis statuat, 
eos non imprudcntes sed consulto numerorum ratio- 
n«m in textu Mosis exliibitnin in tantum deseruiBse. 
Porro id dudum criticis observatum cst, quod LXK 
□ec non Clialdaei interpretes atqae ipse etiam Sa- 
maritanoruin codex ca, quibus Deo tribui Tideban- 
tur aut affectu» /tumani aut corpux corporiique 
Aumani memSra, evitaut et removcro conantur, 
quum Judaci xWTi uv^pih-nav Tid^r, et iir&p(.Jjror fiop- 
ipisv de Altissimo loqui maximopore Tercri cocpis- 
scnt. Exstat de bis peculiaris clari Jo. Qenr. Hot- 
tiogeri dissertatio. Nemo autein lutcrprctum vcte- 
rum violeotiora hunc in linem contra sacrutiasimum 
Terbi Divini modum dicendi videtur ausus esse, 
quani AlexandriDi, qui peculiaria dogmata philoso- 
phiae Judaeorum Alexandrina, cujus Philo prima- 
rius scriptor, praelibaverant. Ciijus tantae auda- 
ciae documcnta grarisBima reperias Gen, VI,6. 7. 
Ex. XVIII, 8. XXIV, 10. 11. XXXII, 12. Num. 
Xll, 8. Deiit. XXIX, 19. — Ib. c. XXXII. pro HIS 
semper (rltik, Lbi □"'n^N cum plurali construitur 
neque intelligi potcst de falsis diis, apud nostros 
singularis: Gen. XX, 13. Ex. XII, 8. Qaec vero e 
Pentateucho adnotanda quouiam in multis libris cir- 
cuniferuntur, plncet coruin expositione hoc loco 
Bupcrscdcre et alia pauca eaquo leviora, quae 
priores fortasse fugerunt, adjiccre. 

Deut. XIV, 23. iv ru to^t» ^ iav ix^i^iirai 6 
'^to? aov, iinxXji^^vai t6 oVofioc aitov IxeI, ubi est 

tDlfl 'ptib «t habitare faeial namen suum 
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46*, ubi Onkelos: ut callooet tnajeitatem (Sche- 
cbinatn) tuam ibi. 

Tremendai Domini minas nonnunquain tempe- 
rant; certe dirum illuil praeceptuni de Buxpenden- 
^is otnnibus populi ducibua, qui uil Baal Peor de- 
fecerant Num. XXV,4 ita mitigaDt, ut jrapaSety^d- 
lenius verbuin adliibeant, quod alii 
monueruut. — Deut.XIII,S ti qui» ad idololatriam 
te leducere tentat, ne ei parcas , neve eum occu- 
lat, T. 9; d.vayyOJKGiV d.vayytXEli ■^inpl aixov , pro 
15?.1™ ^■i"^n. — Exod, XIX , 22. fac taeptum, M 
montem tangant ft^noTe ajra^X«?i; dji' «iT&jiJ Kvpto; 
*'•' Dna Y'lD''~JB. — Gen. X, 15. Canaan esto Tral; 
olxixr,'; □'**7i3f 133?, — Exod. IX, 16. Ivtxiv toiSto» 
JieTirp^&j;5 , 'iva ivSsi^L-^iiai. ev ooi -div Svvafiiv (ioi!. ' 

^■TjTasrT nxt^TiaSD S. ApoBtolus: eli avth Toixo 
l^^ynpd oB, ■ivaxtT.^Rom.lX,!!.— Lov. XVIII, ,25. 
ssoil jrpo^M;j&iff£v ^ fij -lolq iyxa&ijjiil^on; en' aiir^q 
KfPT et evomtHt cf. t. 28. — Ib. XIX, 7. li qutd 
ide lacri^cio reiictum} tertia die eomedetur 
i»3t!T(iy iuii Min !)"^S bdelygma ett. — Dent.VII, 16. 
«ai ipaj-»! (Israel) tb c-KiiXa jikptuv tbxv 'AyC-tv Hebr.: 
«t camedes omnei gentei. — Huc denique refer, 
quod a multiB citatum eet Exod. XV, 13. K-dpwti 
avvrpi^mv jtoXsfiou^ cQntereitt^ i.c. exstinguent bella^ 

Accedlt, quod etiani kumanorum factorum et 
dictorum quorundam atrocitatem diminuunt s Deut, 
XVIII, 10, oiy^ efpfSjiiTETat Iv ool jrEptKaSatprav tAw 
«iiv a^Toti i} %\\v ^yctxipa oiEtou tv Jtvpi HiHS^T^DSB 
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(of. Theodoretam, quaestionibus in III. Regum.) 
item alia de abominabiii idolorum cultu dicta: Deut. 
XXXII, 17. i^arav Sai^ovioLg xal ov ©ew D^^lTfl^ 
siquidem probabile est, quod Dahnius vult, ^a&ud- 
via eo loco non malo sensu dicta sed medio. Lev. 
XVII j 7. o^ ^a-ova-L Tolg ^iaraLOig D^^^^^SIb!^ ib. anb 

Tov ornip^aTOi; aov ov S&aeigXaTi^evetv <2p;^ovT* ^^^35?!^ 
•s^ia^ cf. ib-XX, 2.3. 



IV — 



§6 

Praeterquam quod oi 6 quae humana tideban- 
tur de Deo dicere veriti sunt, nonnullos insuper 
alios eorum locos dogmata Alexandrinorum pecu- 
Kariaresipere, Hodiusolim aliique animadverterunt* 
E. g. quod pro sanctissimo Dei nomine, appT^Toi et 
anopprtr(Q et ipsis viso (ut ipsorum vcrsio testatur 
LeT. XXiV, 15 6vo^d^G)V Se to Svo^a KvqIov Sa- 
raTG) ^avaTova^o') ubi Kv^iog substitui non poterat, 
Exod. III, 14 bis 6 *SIN posuerunt. Sed nuper de- 
mum quae huc pertinent omnta collecta et illustrata 
sunt ab Aug. Ferd. Dabhnb Theol. in Univ. HalL 
Licent. in libro, qui inscribitur : getchichtliche Dar^ 
stellung der jiidisch-alexandrinischen Religiohs* 
philosophie (Halae 1S34, part. II. cap. I.). Quem 
ut adeant ubi iectores monuero, nihil mibi reliquum 
est, nisi ut iis, quae vir doctus disseruit, spicile*» 
gii loco obseryationes meas pauculas subjungam. 

Negare non possum, tov^o', sicutpost eos Philo, 
duoM atatuere ereationis historias de duplici crea- 
tione ', nna spiritoall ^ qua res modo Invisibili leardb 
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Yevn creatae Bint, et altera Tiaitiili, qna siD^la 
quaeqae ideas Buas antea creatas imitantia facta; 
elucere id videtur e Gen. T, 2. II, 5. 9. 19. At quod 
Dafanius Tersumll. quoque adfaibet (l.l.pag.l4) et 
xa-ra yivoq ibi qiioque additum, dcindc tranapositum 
mouet, nolim equidenri ei rei tantum tribuere,- quid- 
ni enim poterat (ut innumera ejusdeln modi) for- 
mula T'^)) versus explendi et reliquis aequiparandi 
causa inseri? porro quid ««&' fifiiiifkijTa item ad- 
ditum pertineat ad Alexandrinam istam opinioDeiB) 
Telim ne reticuisset. 

Id vero mifai dod persuaBit, Interpretes nostros 
etiam Evae creationem perallegoriara intellexisse 
de origine tr,q uapxo? et terpentem perbibuisse t^v 
ilSovr,v. Argumenla omnia, quae atTert nimis infir- 
mia mibi quidem videntur! (pag. ITsqq.) 

a) Infirmissinium quod Gen. II, 21 dixerunt: Do- 
minut detumta cottarum Adami una avE-!tKri^oiaev 
avt' avTi^g adpxa, nam quid aptius pro Hebraicis 
riBnnri itiS "liiD^I et clauait h. e. ita ut claudere- 
tur imposuit quasi opcrculum hiatui, carnem (ab- 
est articulus) /oco ejut scil. costae. Idemprofecto 
iD hao re est claudore biatum superducta carne, 
et lacunnm factam explere cnrue substituta loco 
COStae (acT' avTiT:;). — 

b) Ib. T. 16. 17. a tingulari qSayii (q^ay]: scri- 
bendum) iu re licita transitnr ad pluralem: ov<p6.- 
y^CTSe — a.-Ko%avaa^e in rc vetita- Sane id in Buum 
usum Pbilo potuit convcrtcre, sed quid si per eam 
coQformandi ioter sese omnia curam, de qua infra 
erit dicendum, plurales illi e c. III, 3. huc trans- 
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lati, ubi eadem Dei verba ab Eva in pliirali reci- 
tantnt? — 

c) Deinde D&fanius argumenti loco (pag. 21) ci- 
tat, c. III, 12. legi ^v sSiDxai [i£t' tiiov, qiiae (ao- 
curatissimc aptaHebraicis) quiageQio linguaeGrne- 
cae nimis repugnare opinatur, ideo singulare ali- 
quid ab Intt. quaesitum Tult, id Dempe quod Pbilo 
elicuit. Quaiti rationem Don possum non demirari. 
Ubi legeris ea quibus exposituri sumus, qiiam iu- 
Bueta nonnumquam audeant. Nostri, et perlustraris 
quos alibi congessuri sumus Hebraismos in re- 
lativas sententias a Nostris rcccptos, longissime 
aberis, quin cum Dalinio istud r,v tSaxaq ^c-r' ifiov 
a tota indole hujus Tersiouis abborrere existimea. 
Quare is locus miaime demoostrat, tov^ 6 aliud 
quid iu mente faabuisse quam quod rerba textua 
sooant. — 

d) Dciude Pbilouianam suspicatur opinionem 
Dahuiua io voce £Jt»rT«<nv, qua c. II, 21. naTiri 
exprimunt) alibi eMam a Sjmmacho et Theodotiono 
ita versum. Nolo urgere, quod Hesycbius habet: 
ExaTCtirev, vnvov, qid^oi-. Id contendcrim, quia re- 
liqua allegoriam nullam produnt, noque esse quod 
illam ix'<7raaiv ad Pbilonis sensum, ex allegorica 
totiuB historiae explicationo audacissima flueutom, 
trabamus. Tocabulum Hebraicum signilicat non 
Bomnmn naturalem solituinque sed singulurcin quen- 
dam et iusuctumj cf. Gen. XY, 12. h. I. certe cum, 
ex quo Adamus ne quidcm dcsumta corpori costa 
expergefactus est. Cui sopori quod nomco, ob- 
aecro, magis proprium quam ixaTaaiq, qna anima 
oorpore relicto alio rapi significaturf — 
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e) Pr&eterea ail fulciendam eaam hypothesin 
Dahniue (pag- 31. 23.) ad Protevangelium Geiw 
III, 15, oonfugit ct qiium inasculiDutn in versione 
Btet o.-iii6q aov Tiipi;aE( Kf.rpaXriv xal ov T);pr'<7£ic ai- 
10^ ■mipvav (non aiTo ad ib cmepfia T^g yvvaiMd^ 
accommodutnin) Philonis interpret<iinento pennotua 
pethibet secunduin ipsos Yersionis auctorcs nemi- 
nem nisi vovv sub illo avTck^ et idavKv sub illo crv 
latere, quo Doniinus serpeutcmalloquitur. Missum 
equidem facio, qiioil dc Jlda?/to (qui Philoni 6 
voiq est) omnino omnia Dci ad serpcntem Terha 
nullam fccerant mcittioncin. Rogarim: qtiidtandem 
Nostri cogitarint, quum ;ejusdcm Tersiculi Terba 
praecedentia transfcrrent: xal i^^Spcrv S^CTa» &va- 
fiiaov aov ttal avauiaov i^i; 'yvvaixoii, xal ava^iaov 
-cov 0jiepftaTO^ cur xal 6.vay.eaov tuv a^ipfiatoq ai- 
Tijq — ? quidqnod iutactam relinquunt insenaatamiu- 
ter oapKa (Evam acilicct) et r.Soviiv (scrpentcm) 
ct utriusquc intcr scinen inimicitiam? quidni etiam 
yvvaixa et prononien avTilq sustulerunt? Respon- 
debit DahniuB fortasse, aliud quid suh scniine mu- 
lieris intellexisse, diversam cjns seminis nutnram 
a natura ipsiua feminae, nescio qui. Ingeret cam 
Philone: utnt priora se habcunt, nibilomiuus cur 
ai-Tis discrint non avtk (j,yi:vi\) non «rro (to a-jtip- 
^a) ,,peripici non posae,^'- Respondeo, pucc Phi- 
lonis, poteat pcrspici, quin nibil incst inusitati. 
Magna est copia locorum Pentntcuchi, quibus rc- 
lativa et adjectiva ad e&jTrefcrenda, ad if^^x^ inaa- 
culinum genus habcnt. CurNostris nonliceat, quod 
liouit poetae, qui t^\Xt xixvov scripsit? Neque enim 
in ulla lingua abBonum, post neutrum aliquod, ei 
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de persona nBsculina dictum est, ponei-o masonti- 
nntii, praesertim ubi noTa incipit eRuntintio. Sio 
noB & Dominibus {^eneris nentrius, qune feminain 
»igB\^cant (fVeii^Madc/ieft) infemiainum pronomen 
(»*«) transimus. Pcrspici, credo, poterit, cur ai- 
Ti^dixerint; nisi forte probari potuerit, Toi.,oDul- 
lam ex omnibus promissionibus Iiuic primae promis- 
sioni eognatis de Salratore personnli accepisee, et 
spe totiuB Ecclesiae Vetcris TestameotL prorsus 
fuisse dcstitutos. — 

f) Rcliiiuum est ibid. rerbum T^pifoEt, indicandae 
omni obscrvationi insidiosae idoneum, quodcum de 
nulla paene pugna spirituali diuturna dici ^oq pos- 
sit, non minus poterit de hac pugna dictum esse, 
quam de mentis carnisque dissidio, ut Pbiloni Dab- 
nioquo vJsum. — 

g) Restnnt, quae dilutis praecedeatibus levis- 
aima suiit, Dahnii probamenta duo: Gen. III, 17. 
habemus poeaaui j. damo nunfiatam; iTnxardpaToi 
^ yi; iv Tolc, epyoiq ao-a quamvis Debr. sit TI"m3J3 
Ii. e. ivtxa aov. Errore levissimo ct creberrimo le- 
gerunt vel legere, si id praeplucobat, ezigua mu- 

.tatione potuerunt: aTiSUD h. ©. i. q. ?I"1353 iv t&; 
ipyd^Ea^al aB sive iv toli epyoi.? aov. Commendabat 
buDC ficnsum Lainecbi spes et querela Gen. V, 29. 
Mihil hic iniri. Sed quid Pbilo argutetur auili: non 
ipsum Adamum, qui sit 6 fiiao^ fovc, sed terram, quae 
Bit i'; oAi? i^r^';, xaTapdia^ai, propter opera ejus poena 
ttfHci. Philo if^iturmonct, quod in textusacro ( — He- 
braico aeque ac Graeco — ) ■^ yr, snbjectum est, noa 
ai, sed quid D&hniuaf tdv^ iS, ue peocaminosus 
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deolararetDr dvo^;^ posuissenon ?vExatrov sed evtoX^ 
epj-oi^ oDu. At opinor is qui fecit Titipya trov^ ah 
es; et 81 propter opera tua (nam iv Philoni et 
Becnuduni Diihnlum etiam rotg o perinde est ac 
propter) aliqueui aliquo malo aflTicio, is certo queri 
poterit, se tiia causa male affectum. Jam, quid 
intersit num 'ivcxo. aav QQ h Tot^ Ip/ocs oav (lixerint, 
fateor me i^norare. — Denique de Gcn. III, 14. 
quid dicam? serpcns ibi jubctur ventre incedece, 
LXX bifariam: iv tCi iTTi;SEt aov xaX h ti} xotKia. 
aov. Mera amplificatio videtur (nam BcrpeDti qui- 
dem arfi^oi; et iroiXia fere idem Bunt!), nescio und^ 
hausta, sed non nimis mira. Atqui Philo, quando- 
quidem serpentem ti>v ^Haviiv essc autumarit, his 
verbis Toluptatis sedem duplicem in pectore etven- 
tre significataui coqteailit. At -roh^ 6 hanc doctri- 
nam propinare atque adeo hominis tpiyoxo^uav fa. 1. 
docereToIuisse (ut Dahnius contcndit pag. 59), quis 
credat, nisi antea firmissimis argumentis fuerit 
evictum, quod eTictum non est, eos serpcntem ip- 
Bum de Toluptate , atque Evam de carne intelligi vo- 
luisse. Nec plus equidem de illa triohotomia video 
Deut.XXX, 14. 

In reliquis ejnsdem capitia Dahnius gratum me 
hahuit et consentientem. Attamcn discedere non 
possum, quin lectionem Dahnio suspectam et ten- 
fatam, grammatica observationc defendam. Pag.SS. 
adn. in eo versatur, ut illustret, qua ratione oi 6 
Bummam illam Theophaniam, quae Mosi contigit 
Exod. XXXIII, suae rutioni accommodent. Verba 
Domini t. 19. ita vertunt lyh jrapEXeiJo-ofiat ■npottQOi 
j T^ 3o?5 foi^) deinoepa v. 20. ov ivvT,ar, iSelv tit 
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^^pip6i<on6v fiov. IllDd a-ov DahDius exturbare conatnrj 
quia nuUam explicationem recipere posse videtar. 
At optimum est, usui nostrorum pror&us convcnieus, 
eoqiie perspecto facillimum. Ita enim soient scri- 
bere, ut npun:i.^u; aov iiiem ait, quod ^510 rjoi Tp3Bi) 
quocum h.l. ffi5E"^5 confutleruat, Num.XXXII, 17. 
itaQsXevo-^fiE^a jipdiEpot xap viiav 'lirpa:^!, Deut. 1, 33. 
ajioo-TsiXajfxgv dvSpaii; «pOTtpov^ ij^av ib. 33, ti^ jtpo- 
3top£i!£T«i ■jtpoie^oi ■yjiwv iv TJ; oSa. Uliique ''3S? 
acsiplura desideras, dcccm insupcrexemplapraesto 
suut in Tromtnii concordantiia s. v, Tipo-vcpoq. 

Illis igitur omnibus, <]uae perspicuitatis studio 
adducti IjXX posuerunt, et bis ijuae suae pbiloso- 
phiae gratia mutare ausi sunt, satis monemur, ne 
eornm versione abutamur ad sollicitandas Bebraici 
textua lcctiones eas, quue pertinent ad priinum 
genus discrcpantiarum Bebraici et Graeci codicis, 
in Bingulis verbis eorumque sensu positarum. 

^ §' 13. 

■ Alterum discrepantiarum Hebraici et Graeci 

codicis gonus idest, quo pertineut numerosa apud 
LXX Interpretes additambnta et omissioncs, quae 
(juidem additamentis longe suut pauciorcs. Addi- 
tainenta pleraque eadcm in Samaritano Pentateu- 
cho leguntur. Quae ita sunt comparata, nt non 
sonteutias novus ct alicnas adsciscant, sod nt al- 
ternm locum ex altero amplificent, locoaque iuter 
Bese aiiniles prorsus exaequent, et toxtus faciem 

■4)oiiformem sibi et uudiqtio constantem reddant. 




Vtat exemplis. Bis in Lege Mosis proponitur De- 
cato^us neque oinnino totidem Terbis: L.XX ei, qui . 
e8t brerior, ex co, qiii eet amplior, siippleot quae 
Tidebautur decsse, ita ut alter alteri fiat quam 
masiuie potest congruus. Terrac Canaan geutea 
ab Israelitis exetirpaDdae omnino septem fueruut, 
Bed noa, quocuQque loco coinmemorantur, omnium 
noinina roceuBeatur; una vel ultera omittitur. la 
CSraeca verslone nuHa non enumerari eolet neque 
uuquam eepteuarius numerus uon compleri. lu Le- 
vitico ritus sacri eacpius iidem pracscripti; de- 
scriptioncB a. nostris altcra ex altcra supplontur. 
Adi, si placet, Toplerum $.8, 4. Itaque universt 
Pentatcucbi versio se babet. Loge quodvis caput, 
confer cuni textu orii;inaIi; jam in Hebtaico deesse 
quaedam, quae Iiabet Graecus, miriiberis, undeDam 
ea venerlQt ambiges; sed perge, quaeso, et mihi 
crede, ubi longius pro^ressus plura legeris lectar 
que cum Hebraico contuleris, locos invcnies illia 
parallelos, ut dicunt, quihus locis Hebruicus tex- 
tus ea ipsa liabet, quae unde Graccus loco super- 
iori accepisset, ambigebas. 

Oritur quaestio, Additameuta illa, quae tcx- 
tuui sibi conformeni reddere et locos locia aequa- 
les faccrc studeut, 1) uum fuerint in eo codice 
Bebraico, qucm ante oculos babebant VcrBieuis 
uostrac Auctores, 2) an ab ipsis bis Auctoribus 
consulto Eiot illata, 3) an posthuo in eorum vcr- . 
sionem per librurios et lectorcs sint intrusa. 

E quibus tertium Lis fere rationibus praecidi- 
tur. I. Ejusmodi additameuta antiquitus infuissc tc- 
stantur Patrum dicta, quippc qui Hebraici et Graeoi 
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^Kfitmiaa disorepBntiam praecIpDe in ad^tamentis po- 
sUain non negent, neqae ad librarioa Graecos re- 
ferant, sed ip&is auctorilius versionis triliuant at- 
quc ita contra Judaeos dcfentlant, ut Hebraicum 
potius textuui corruptum esisliiueut. II. Si non de 
omnibus et singulis, at de niaxiuia purte aildita- 
mentorum codices antiqnissinii conspirant, et ubi 
codices aliqui ouiittunt, vidcndum, annon Orige- 
niana cura collato textu Hebraico additamenta 
obelo sustulerit. Cetcrum ea, quae insuper etlam 
in Samaritano desunt, a lectoribus et librarits ad- 
scripta probabile est, si contuieris, quae in quatuor 
Evangeliorum locls parallclis conforiuandi causa 
adjccta suDt. Rcliqua igitur adilitumcnta, qnae 
SamaritanuB quoquc cxbibet, quacritur, nuui aucto- 
res in codice suo Hebraico ioveQeriat, un de suo 
ipsi adjecerint. 

Saniaritani Pentateuchi testimonium ex ipsius 
origine acstimandum. De qua probubitia nobis vi- 
dentur, quae statuit Gksenivs, pncue Goaevum fu- 
cicns cum cum vcrsione Alexandriua, ne^ans au- 
tcm, e Gracco poKtbuc emeudutum, negaus item, 
Graccam versionom cx ipsoSumaritano factam, ut 
qiiibnsdum vismii erat. Quo iaducimur, ut cx com- 
muni, vel certe cognato fonteSuinaritanum etGrae- 
cum lluaissc credamus, scilicet codioibus tunc tem- 
poris vulguribus, iustructls puuctutione uut nulla, 
aut, quod de Gracco ufrirmaveriinus, rura. lisque 
codicibus rulguribus eu, de quibus Sum. et LXX. 
coospifaat, iafuisse existimanius. Sed quoDiam ur- 
gumcntum e Samaritano petitum suspectun 
ideatur, donec de ipso Sam. etiam certiora 
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perta faBbeamae , restat ut ex ipsa iwv 6 methodoy 
quam io Tertendo Pentat. secuti sunt, quaeramus 
arguinentuRi. InTeBtigandum ex iia, quae procol 
dubio a LXX interpretihus profecta sunt, num toiq 
6 moris sit, looos locls esEicquare ct Beatentias 
easdem iisdcni semper verbis pronuDtiure. Quodsi ' 
istud conformaDdi studium ne ibi quiilem ab iis ab- 
esGC viderimus, probabilius fuerit, etiam uddita- 
inenta completoria ipsis Interpretibns esse tribuenda, 
Atqui omnino contrarium ostendemus iis esse stu- 
dium, non conformationis sed vaRiationis, idque 
tam constans, tam penitus insitum, tam crebro 
conspicuum, ut in aulla Fentateuchi parte non prae 
Be ferant. 

§. 14. 

Proprium est stjli Hebraici, ut non pigeat scri* 
ptorem eadem iisdem semper verbia repetere, ue- 
que aversetur povoruvtav itlam, quae saepius ^ra- 
vituti et majestati Revelationis Divinae mire est 
apta. Ipse vero ita fert linguae Bebraicae 'geaius, 
quae quum vocabulorum ad res spirituales signifi- 
canduB sit copiosissima, res externas propriis ver- 
bis et phrasibus iisdein scmper solct cxprimere. 
Talde diversa est nostraruni liDguarum ratio, prae- 
sertim Graecae, cuisynonymorDmvocabulorum, ver- 
borum varie compositorum, nominum derivutorum, 
prueposiliooum sensu similium, variarum ud easdem 
sententias pronuntiaDdas phrasium et constructio- 
aum mugua cst abundaatiu. Unde Graecorum au- 
otorum eloeutio divitiis suis utens varietati structurae 
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^B^denB Hebraicae perquam disBitnilis. Graeci igi- 
'-' tnr interpreteB tcxtus sacri jiovoToviav, Graecis mi- 
uioie consuetam et Graccae linguae minus conve- 
nientem, in librorum Mosaioorum vetsioDe usijue 
quaque devitant. Quu re alibi clegaatiam captnnt, 
alibi ipsaui perspicuitntcm sequuntur, operamque 
iiavuDt, ut alterum dictioneui alter^ reddiint dilur 
cidam. Haec vcro eorum consuctudo, quum u virJs 
doctis neglecta vidcatur, ad cognosccndum uutcm 
versionis methodum adquc constituendos ciinoiies 
criticos magni sit momcnti, iioa taedef. eam latius 
exponcre. Rlinime quidem dcsunt cxempla (pro- 
ponenila a noiiis alio loco) varinti a Nostris Be- 
braismi, quum idioinatid Ilcbraici paeuo cujus- 
que et kebraizans transliitio citari possit, et libe- 
rior atque i'K7,r,vixa)-i:ii;n napdrpfaaic. Hoc autem 
loco, per totam NoBtrorum vcrsioncm nou modo 
nebraismorum scd omnis gcncris dictionuni (ctiain 
facillimaruui) variationbu rcguare dcuionstruiiduin 
est. PropoQamus igltiir non omnia, (omnia euiin 
congerere iniiDitum fnerit} sed aliqua csomnilibro 
exempla. Uebraica vocabuia brevitatis causa noa 
sempor exscribimus, verum suut eadein Graecis 
Tocabulis diversis translatu. E Gekksi VII, 19. 
agua dilumi EsiEJtpdxfi v. 24. i^-iSi;. — XIIl, 18. 
&Ttoaxjivbiaai, quod V. 12. «(r»-^n»OEV. — XA'I, 4. itKTr 
^ovi k^vm-y V. 5.-7roXX<.>v J&i-uv. — XTIH, 44. «ig 
thv xaipav TOritov riTl TiS^ V. 10. «fflTti ihv x. t. ad- 
dito: tl<; cJpoc. — Ib. v. 27. vvv j-p^cifii;*' 3.o>.)>ri, 
V. 31. i:xuSu.v ?;;w XaXijo-ai. — XIX, 13. mtQ!.§eiv 
quod pnnlo anto et c. XVHI. extr. aitoXiaat. — 
pXX, 3. iv vTiviii Dl^n3, V. 6. 11.24. !k«&' rn^vov, 
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XXXI 9 10. iv T(p vnvi^* — XXII 9 7. Tfr i(tTivi '^Sin 

• • • 

at >• 11. i^oi) ly&^ — XXIII, 17. Io-t^, quod v. 20« 
Ix-rpdS^T?. — XXI V, 16. Re6ecca xaX^ tr^t-^zi^ sDpra 
de Sara ^rjrpo^owog. — XXVI, 13. uno versiculo 
ter ^13i verbum: v-^&i^ti^ ^eli&v iyivsTOj ^iyag ^e- 

vero» — Ib.V. 29. /x?? Ttoiriaav yie^^ ^^ioiv xaxbv — otay 
6v TpoTcov ep^f^T^o-afie^a aol xaXciqf Hebr* ibi bis ea- 
dem locutio. — XXXI, 33. ^pevvria-ev elq tov oTxoVy 
Thv oIhov et ev T(a otxcp, Hebraice ter pnkl3"' — Ib. 
41. eSovXeva^d aqi «i^tI tg)v ^vyaTepcav, trov xa\ Iv Tolq 
TvpoBdTOK; aov, utruinque 3. — XXXIII, 14. ))yi^ 

jcaxa a^oXiiv et ptara ^oSa, — ^ XXXVII, 3. ^ydnriore 
grapa ivdvTaq Tovg vlovq avTOV, v. 4. ix ndvT&v t&v 

viiSv avToVf utrumque "' ]la — XXXVIII, 17. ept- 

(pov dlyo}V , V. 20. Thv ept<pov e^ aly<Sv. — Ib. V. 27« 
9tal rriSe nsm V. 29. xal iSov. — XXXIX,, 2. iar*- 

Tvyx^vov V.3. ero^oX. — Ib. v. 20. o^vpao^a quae cap« 
sq. V. 3. (pvXaxT^. — XL, 5. cpaa^tg, XLI, 11. ivvinviavm— 
XLIII, 12. 03*^^3 iie^'v^(Dv et kv Talg x^palv ^u&VmT^ 

Ib. 15. StnXovVf quod modo Siararov, — XLIV) 28* 
^rjpio^pcoToq y supra ^T^pidXoToq. — Ib. v.33. nalg et 
olyJTtj^* alias passim etiam ^epdnov, omnia prO'^9 > — 

XLV, 10. TtdvTa oaa iaTL arotj at v. 11. libQrias: 
grai^Ta ra vndpx^vTa aov> — X|L<VII, 22. pfl 86aiqj 

V. 26. jrpo^Ta/fta. — L, 17. acj^e^ et Si^ai, T^y dJ*- 
xiav Xto. — Ib. V. 21. IXdXriaev eiq ttiv xagSiaVy qaae 
XXXIV, 3« iXdXriae xaTa Triv Sidvoiav U?'"))!?. Omitto 

alia. — 

£x ExoDO 
Cap. I9 15. Tjf ^cqc avToii/ ^ oVofia ZeTr^e&pa «om 
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xb 8vo'na rijq StvtipaQ 9omi. -^ Saepins i 'Itjo-ojjs iibg 
NatJ^ xotl Xa^ip 6 tov 'Itqxivvvi;. —~ III, 21. Struv Sl 
dTior^e^yiTeovxa,nO,£viT£a^e-»Evai, bis '□?n. — IV, 13. 
jrpox£iptoRr — ov aTTOiTTeXeli Hbr. mitte quem mit- 
tes. — V, 3.8. jTopEiJcrw^ESa, tyepdtJfiEv, t. 17. sro- 
p6i)9(5fi£v, — Ib. F. 17. (r;^;oXd^eT£ , o^oXacTfti toTE. — 
TI, 20. e)-EW!io-£v a^Tw, 23. Uixiv ai)ttf.— Ib. v. 12. 
aXa^o^, V.30. ia-jfvocpsivoq D*nBTD ?"*ff. — IX, 18. io 
Xa>.a^a(., T. 23. xipioi; e^pe^e ;(a?.a^a»-. ~ XII, 19, 
Tois yewpot^ xaX avto^^ooiv^ lidetn v. 49. t^ ^T'/.'^' 
pla *al T» jtjio^jjXijTe), — XIII , 7. orit orfjSi-oETai 
coi ^rfiraTiv ou3i foTat o-ot ^i'(itr, ubi bis rtXT'. — 
Ib. T. 21. 22. x^v vvxva — vyxioq, — XIV, 2. dniv~ 
ottTt at i^ ivceyiiaq "liE? — Ib. D''!!)"^^ ^'•S. insifXj, 
r. 17. IjiJtot, V. 23. 26. 28. dvapaTai. — XVI, 8. 
(yoT^j-iJ^eTE) trrt tw ©ero et JtaS' 'ifiai', utrumque pro 
-iW. — Ib. XX, 14—17. iiicut Deut. V, 21. in de- 
cimo praecepto, quod incipit ovx lni^'itr,aetqf Diire 
variant 1) accusativi et fi;en. 2) ov8i et oS-re. — 
Percoumioda variafio Exod. XXIV, 6, 8: Meies at- 
teram sanguinis victtmarum partem npogi^ee irphg 
to S)vaiaoti:i>ioy ) alteram v.aiea-^iSaat mov X«ou 
(utFUm<|ue ~^^ pnt)' — XXVI, 3. ■^ivc& avXalab 
fo-o^Tai t% oXX-qkiDV e^ofisvcci ^ iTepa ex Tijs Lxipaq 
xal 'jrivxe ar^.ixiai 'iaovtai avvexo[isvai iti^a itipa 
Hcbr. bis cadoin verba; Alex. cod. Tte^iipya)!; toUit 
vnriationem. — Alias in legibus phrasium varia- 
tioncs V. ib. XXI, 29. 33. 36. et cett. Sed jam de- 
sisto ab Esodo, eque rcliquis pauciora protulisso 
contentus ero. 




E LsviTico, 
Simplex logum enarratio temperatnr, pro »al 
(bi substantiTa oaumerautur) hio illic posito avv, 
et loco vcrbi fiaiti immixto participio, — e. g. III, 10. 
jtsp[£l.w»i, IV, 5. Xa^wv. ■ — Cap.V. Tl^PS v. 7. oXoxav- 
ito^a, T. 10. oKoxapTia^ot, VI, T.38. etiam oJioxavTe)' 
triq. — V, 10. afiapiia, quod modo Tiepl d^apTlaq 
et T. 17. th TJiq aitapriag TiVH^H. — XI, 3. 4. 26. 
l>vvyiiaTripaghvv^ii,eiv {animalungulaB fistas ftabeni) 
at T. 7, ovu;c;'4£t oivxac. — XIII, macuta (leprae 
nota) erit Tiyia plSS t. 3. et alibi: Tamiv^ dath 
TOv Sip^iaToq, T. 30. 31; Ij^xoi^oTEpa ■cov BtpuaToqi 
T. Z2i 33: xoiXk a-no tov depnaioq. — XIV, "intSan 
T. 11. Cfltt. tov xa^api^^oftevov, V. 18. 19. parum apte, 
sed yariatiouis crgo: tov «aSapicrSfVTo^. — XVJ. 
memornbilem Toccm de altcro boedo, qui dimitteo- 
dus est JjTXTy^ trifariam vertunt: v.8. -rw ojtoTiofe- 
jraira, T. 10. ti.^ iflv CtJtocrofijr^)' , V. 26. (t^p y^ljiapov) 
thv 3tEOTaX[ii.vov. — XX, 17. a^aptlav xofiiovvTai, 
XtJ"' 1315 quae formala pasaim: «^apTtav X.ii^ET«(, 
ib. v.\9:'atiapTlav anoTicrovTai.— XXIV, 2. 8. Sia- 
jiaj/Toe, T. 3. evSe^ey^iic, — XXV, 10 atque U. dyid- 
tTEte TD ?To;, Tiv TttvTVooTov hiavTov. — Ib. 45. 
Eiq naTda^taiv^ t. 46. «aTo^^ijioi. — XXVI, 34. e^ 
SoxT,aii ij yij tdi oa^^«-ra aitfs , T. 43. jipo,5£4^T«(. 

E NviucBis, 

Cap. V, 19. ■uTti Thv dlvSga — T, 30. v^TravSpog 

ovaa. — VI, 13. 21. 6 vrffiog totJ Ei^afieVou *T*T3n, qui 

iDterea passim 6 tiiyy^iEvo^. — IX, t.2. xo.^ upav nv- 

xov, V. 3. x«Ta xaipovi;, T. 7. xaT« xaipov avTOv.—' 
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>XXII. occurrit Angelna DomiDi Bileatno ^^ Wfflfy 
3ta§aXElv aiTb>, atY.32. eh Sia^oX^vaoi. — XXVlU, 
18. I^jiIxXt^toi; dyla, V. 25. alibi xXijTij uyia. K^pJa 
•Qj^hj — XXXV) 6. Tti ipovivaavTi^ Y. 11. thv ipa- 
yBvzTiv. — Ib. ffryaSEvTiJpta, T. 15. ipv(aS£,lov , ileni- 
que V. 27. 28. «aTa^rj-^. 
E Dbttbronomio , 
Cap. IV, 36. oiyf)' jtoJ.ujjpovtEtTS Jifiepa^, v, 40. 
Snos [laxpo^ftEpoi yEVjitr&e. — IX, 6. oij^i. 5ii Ta^ Jt- 
xaioovva^ <rj;v, Diodo autecesserat BingulariE. — 
XVI, 13. lopT^ axrivm'^ V. 16. ioqtiixf,q crxr,vQicr,yiai; — 

XIX, fi. □'^n IsXi " «j-X"''Tew«>' TO* aifiaToe, qui 
Num.XXXV, 10.21 d. tJ oV^aTt, V. 12 d. to alfta.— 

XX, 14. bia p^lil: aTiapTLa, jrpovojxif, — Ib. T. 19. 
ya^axa, V. 20. ;(;ap«'j(«in)', — XXII, 19, e^rivByxEv 
oi/DjiM n»f );puj' prorsus ut Debr. atv. 14. 17. iTii^slvai. 
jrpofjiaCTicrTtxoii^ ^dj^oij?, eleganter. — XS^X, 12.13. 
elegaatissiinc uxoiaavtEq et dxovfrtTiv, — XXXI, 27. 
etr^aToy Toij 3af«Tot) j<ot) et t^5 TEA-EDT^i (toi;. 



§ 15. 



i 

^K ' PossemUB ex bis, si Hoilii rationem scqui pla- 
P^pMret, sive recentioram quorundam subtilissimus 
" Dobis eseet odoratus, sexceutos aguoscere diver- 
Bos Interpretcs, pon singulorum moilo vcrsuiim, ut 
illi vidcbatur, scd, quoil plus est, singularum etiam 
vocularum. Scil pracplacet inde cognosccre, Toti; 
o^ \Q Pentateucho cam sibi scripsisse legem oam- 
qne unanimes cousulto Becutos esse mothodum 
■[.terpretaDdi , ut ftovoTovia HtiBfaicae uudique adbi- 
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I 
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berent Tariatie&etn. Atque eX ipsa hao Tariationifl 

coDsnetDdine , quam in nullo capite non auiniadrerti 
coofidimus, constanB iis cotisilinm, unum animum^ 
unam candemque mcthodum fuisso appuret. His 
cousidcratiB plura non criiut diccuilti de co, qnod 
Theoph. Fliiscbke recentiBsimus nuctor {De emen- 
dando Pentateucho Graeco T^XX Intt. et tnde 
Hebraico, Sonnae 1%Z7.) Gcn.1,1. ct decem aliis 
Geneseos locis (quotics Kl^ ibi Icgitnr) non x^^n 
aNostris lectum neque ita primitive scriptum fuisse 
conjectnt, quia LXX nonnlsi uno loce (Pentateu- 
cbi) Deut. 4, 32. »^"13 rcihliderint xii^uv. Atque 
idco in Genesi, ubi noiElr ponunt, ibi f*fQS) scriptam 
fnisse Judicat , et C. II, 2, ubi Civ jjp^^ro o ^ttiq sroc 
tlv (liberius pro nltoyV D^l^X K'13 TlflX) >m re- 
ponere Tult, pro quo ,,argumeDti]m non aliud lia- 
beo, inqnit pug. 23, quam consuetudinem Alex. In- 
terpretis siitis constantcin, quae conttantia (si 
passim desiileretur in locis intricatioribus aut male 
affectis) aut raro aut nunquam deficit in summa 
Terboruni Ucbraicorum simplicitatc ct perspicuitate** 
h. e. ubi textus Debr. non pracbet difficnltatea 
grammaticns. Deuionstrnta a nohis variatione 
Tideat ille, quae sit conttantia., qua nititur cadem 
illa pnginn, uhi Winero concedit, unte omnia ver- 
sionum „ingcnium curatius examinandum esse ao 
dijudicanilum, nt quam eeculi sint uuctorca inter- 
pretandi rntionem cognoscas penitusquepcrspicias." 
Illam igitur varianili consuotudinem cnm per- 
Bptcuitatis, tum elegantiae studio permoti, ni fol* 
lor, adsciveruQt nl^iri, quo leniront insuetara el 
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moleBtiorcm Graecis anribua iiopoTovla.v^ eadcin e 
dom tisque inodo ilicentem. Quod si iis curae fuit, 
persuatlere mibi Dou possum, af/tHlamctUorttmiBto- 
rum numerosum ^regem, ijuue fiiciuut ad textum 
eibi ubii|iie couforinaniiiim, quaeifue senteiitius in- 
' ter se similes omniito pares, et si qunc breviores sutit 
plenioribus acquales reildunt, ab iiBdem aiictoribus 
essB profcctum, qui ia contrarium ubiqiic nitcntes 
deprebcnduntur. Putabo, addilamenfa illa, si qiia 
Don a Gruecis denium librariis simt illatu, eu im- 
priinis, pro quibus Samsritauus qiioqiio testlmouiiun 
dicit, fiiisse t» iptofQUte^ e quo Versio Alexuu- 
Kdrina manavit. 



§. 16. 



Idrii 
[ 
l^ Elegantia sennonis Graeci a LXX Interprett- 
bus non tantum Tariatione illa, de qua c^timus, 
quaesita cst, sed etiam praoter TariatioQein in de- 
lectu roGubulorum et phrasium cuptata. Non eam 
dico ele^uutium, cui Aristobuliis, Pbilo, Joseplms 
Judaei Gruece scribentes stndebunt, pbrnscs ct 
perioilos suas Graccorum usui, qui sinf^nloruin ae- 
tate Tulcbut, xarct nai^-ia aptantcs, quod studium 
a Nostrorum opere, qnae est versio nou parapbra- 
Bis, suue alicniim. Id tantum toIo, cos sacpissimc 
dictionum Uebrtiicaruin vestigia eo consilio dese- 
ruisse, qno propius ad oommuuGm Graecorum lo- 
qiieadi moiiutn accedercnt. Quod Aqniliie iuterprcti 
omnino non erat curac, ncque iis qui jiostbai: primi 
Graecum Bibliorum corpua Latine transfcrre coe- i 

Krunt Singula autem quaeque o studio Grueoi- j 

m 





tatia (ne dictim elcgantiae) nata enumerare Le- 
xioogrupht esset, cogiioscere lcctoris ipBum Pen- 
tnteiirhum percurrcnfis, nostrum voro fiierit, pau- 
cis cxcmptis rem ipsaui indicasse, quao ad metho- 
dum versionis institutue pertinet. 

Aquila illudMosis cpitbeton, quo se ipse Tocat 
□iJlg^jD ^^S Tcrtit: iixp6§voioq ydlEoi., Nostri iXa' 
Xd; et iaxvJ^paivoiL. Nostri in Pcntat. iin ''B? iv' 
<p6raHixxa!paii{r!.^.a.^0KTe.':vsiv')Vcr\\ii\i. "^ proTa- 
ria locorum natura, si do boininis animo dictum 
eaepe Sidpoiay dicunt, ubi de mari ev ^Etrtp ti7; da- 
T^da^n-nQ, Dcut. lY, II, ubi ignis fia^rasse uarratnr 
□''SStDn !3^~1S' quod longe iufirmius estpoauat: eios 
■tov ov(<avov tropum Graccis inusitatuin Titantes. 
Gcn. XlyV, 18. (fjrtj-EctSe riir fi.ve>.bv tv;^ y^« tropuB 
Graecus pro Hehraico 3^)11 adeps terrae, Elegau- 
tiae tribuas studio, quodTcrba composita ^apv^vfLim, 
iiXiyo-ij/rxiiii, -[{.'onoipopia (id pro XTT!] Dcut, 1,31, de 
quo T. Biel. thesauro) et sucpe propria et distincta 
pro iis quae latius patont adbibeut, e. g. ovx Strao- 
oxi^^t-iq Yasn"N"p Tiiv xapSiav oov Deut.XV,?, TO- 
cabulo exquisito; ^aaxavel im dip&aXub) avTOv t6i> 
dSc>,ipbv ai;Toi; Tr]f*3 ')TV 5111 ib. XXVII, 54. 

ParonomasiRin non infeliciter iuiitari conantnr, 
■oteVidw xal Tpenrav eoii "131 ^^ Gen. lY, 12.,etExod. 
XXXII, 18. ubi Jo&ua Mosi clamore populi idolo- * 
latrue audito; ovx soti rpavk i^apx"*''^'^'' ^'^'^ «rx^i'» 
ovSi (pinvr, i%apy(6vTav ■cpoitiji, ui.Xix tpiavr.v iiapxov- 
Tcof otvov (aivov Lamb. Bos, non male coDJeoit^ 
male Bocbartus bvoiS) iyet dttovm, ubi ter nlS^p. 
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Ad poeticain et Bublitnem orationem surgere 
tentant, ubt sentcntiao re(]uircbant , ia Canticis il- 
lis, fjune libris Moaaicis contiuentur. OnkeloBUs 
eornni longus nectit circumscriptiones, Nostri ab- 
stinent, sed stjium ornatuin affectant, otei, quum 
pluribus parum intelloctis et ipsi obscuriora repo- 
nerent, longigsime nthilominus nbcrriiDt, qnin sum- 
mum illud i-ii-oi assequantur. Gen.XUX. riiythmum 
certe v. 18. 20. 23. 24. agnosces, et poetica rocabula 
T. 26. ■urtip evTkOYiaq opiav ^tovLfiav xot iit' eiXoyiui; 
Sri.viiv aevdoiv. &iveq tox Tetustissima, Bomero, 
Aoschylo nsurpata, Aivaoi autem adjectiTuin iuPen- 
tateucho ter quidom legitur, sed uon nisi poeticc. 
Nequc alibi usquam (turtfio^ al 6 adhibuerunt. la 
Mosis cuntico primo Exoil. XV, de quo mire Jose- 
phus (Archaeol. 1. II, ,. 16, <.) Moiuo-ijc wJ^i', Jnquit, 
iv i^a(iiTQC,i iov<p avvTiiir.o-iv , poetice Bonaut arti- 
culi oinisBioucB y. 4. 11. 13. 14. poetica rox Tce xv- 
fiaTQ, toto Pentateut^o praeter eum locnm noa 
usurpata, sed tanfnm in poeticis aliorum librorum 
Incis (et cnm rtietorica \i ll.Macc. IX, 8). 

In Bileami Taticiniis Num. XXIII. XXIT, poetioB 

e. g. XXIV, 5. we )£aJ.ol o't oTxoL <7oi> 'I«>-6J(3, v. 7. v 
'.a, vetba innsitato modo coUocata. 

Deut. XXXH. in altero canticoMosis t.7. poe- 
tice dlctuin yevtiSv jevsalcy v. 11. poetica in usu 
temponim licenlta, v. 15. libera personarum Ticissi- 
tndo, libere etiam v. 35. 36, translati, v. 25. pro 
^^''to "C^X i^^i^^Kd^av ft£T(i) xa^eaTJixovog ^QEq^itov 
eleganter videtur electum pro eleganti. 

la Mosis benedictione ib. XXXIII. praeter atia 




poeMcB poetici anut t. 14. (qnamTis a rero sensu 
aberraDs) etT.26; t. 19. efiTiopta TtapdXiov xaTot- 
Moivrai; ubi poeticiiB Tcrbonim orilo, poeticum illtid 
neutrum adverbii loco. 

§ ". 

Si sfjlum Versioais Pentateuchi univerGUm 
spectareris, nou omnium partium eimdem invenieE, 
nec vero partes divereas a diversis auctoribiis traus- 
latas esse inde colltges, sed rem potiiis quam bu- 
ctorem Hebraismorum admissornm vel omissorum 
in caiisa esse coguosces. Masime hebraizare Pen- 
tateiichi stylnm aniiDadvertimus in j^cnealogiis, in 
versibus nonnullis gcographicis; deinde satis aocn- 
rate indolem Hebralci tcxtus imitari in legibuB im- 
primis Levitici, in Listoriis e. ^. de mundo crcato; 
immuniorcm ab Hebralinis etGraecis inc^eniis for- 
tasse jucundiorcm putanuis orntronem earum histo- 
riarum, qiiae rcs in Aegypto gentas narrant, res 
Josephi (Gen. extr.) et Mosis (Exod. init.), ejna 
quoquo qnac de Kilenmo agit Num. XXll sqq. et 
gravissimarum Mosis niorituri cxhorlationuni Dent. 
IVsqq. Dcnique omnlum fere maxiine ab iiiiitatione 
excmplaris Uebraici abliorrent colloquioium in hi- 
storiis formulao: 

Ex. XVIII, 7. xa\ r,a'^d<Tapio uWiilovi ^VTfi"!' 
XM? inyn^ 1D''N. — Gen. XXXIX, 6. el^e Si ai- 
Tolq (JosDphus e fratribus dc patre quaerens). 
iyialrui •])) □1?^^ ol Si ejTiav v/Luly.i qIIJID. — 



^H nSq EYPTC ; 
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nSq E;cPTe; atquo ita prorsus hodieque Graeci iii' 
fierrogaDt, item nunc tjuoque si quiii negant re- 
spondent oi^x' "' N"™- XXXII, 30, Bed mire r-.XX 
Gen. XXIII, U. 3r«p' tjiol j^bvov Krpie ■'J^X X^ ib. 
T. 13. gjtsiffiiv it^bq ^(KJiJ el. ARiFtnatio cipj;xaq Ex. 
'4, 29. ubi P^IST 12. Rof^ationem iuclioat Seofiat 
[b^ T, 22. (ubi' nihil in Hebr.) et XXXII, 31. a^ia 
\ fi^ oxviiiTiiq aSsIv Num. XXJl, 16. yyQTi w^s 
fcna. Elliptice: (j^ti KtjpiE, e<1v XaXiiow nn"' isN 
Olitij Gen. XVIII, 30.32. pro eodem: XXXI, 33. [ilt 
^apiai; <pipe, Krpi^- Si quis abirc jubetur, solemiie 
JiWt ^affnTou, ^ai^i^e, siTeuire, Sevpo X3~n2^ Num. 
17. «wfioTa cxeX tlttbn tCJ Geu. XIX, 9. 

Dativus ethicus in 1nte.-'ogatione: rtrf^ aoi ov- 
Toi; n^X 152 Gen. XLTi:!, 2. Si quis vocatus est, 
reBpoDdet •'33n t^ eotiv; Gen. XXII, 7. (at t. 11. 
Woi cyw) XXXI , 12. XLVI , 3. — Formiila ud)) 11 
i^iTa iftlv, OTi — Num. XVI, 3j ib. V. 7. et passim 
libi (x«»'oio&w i^lv. — SolemDe est in recitanilis 
isomniis n3n pro quo LXX (Gen. XXXVll. XL. 
il.) ^jxr^v, fciETO , «Ki iSov , kq!, IfloT' uaitspj ko.1 
■nep. 

Sed jum satis de legibus, qiias Interpretea ia 
Tertcodo obserTurunt, diximiis, Atque hic disser- 
tationis hujus criticae finis csto, qua viilemur osten- 
disse, quantopcre LXX iu Pentateucho trauBfereDdo 
teztus persptcuitati et cuin ipsorum opinionibiiscon- 
■ensui, sententiarum varictati, scrmonis elegan- 
tiae, stylo dcDique ad Bingulas opcris partes ac- 
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comjmodfiiido Btaduerint. Quibus peraotis de Ale- 
,^andrin0 ni^v 6 dialecto, de Hebrai$nii$ in eam 
receptis tractatione alia grammatica exponendum, 
quam cnm hac dissertatione Cumque. prolegomenis, 
qnaenuperpublicavimus, conjunctam in lucempanlo 
post speramus nos edituros. Hac vero dissertatione 
videmur demonstrasse , eam esse versionis Penta* 
teuchi Alexandrinae indolem, ut ad explicatidum 
qtiidem tisxtum Masorethicum non parum confejpat, 
ad mntandum vero nisi magna cum temeritate ad* 
hiberi nequeat* 



. •» 



I^IBER SECTKTDVS. 



§■ 1. 

■li xpnaltnrn, qua ratione AlexaD(lrini illi ioter- 
prctcB Pcntntcucbum transtulerint, iloceniluin est in 
primis, cjui sit eorutn stjlus, ijuae oratio. In quo 
de iluobus diBsercndum, priitio, qua dialecto \er- 
terint tcxtum ori^inulcm, ileinde quomodo Terba 
et scntcntius l|ebraicas ea diulecto expresseriDt. 
Liceut igitnr liuguam eorum boc libro pcr sc spec- 
tarc ijuoad materiain suani, absterso tani|nam co- 
lore Hebraico, sepositis interim UebrnismiB, de 
qnibus postea dicturi suinus. Licct iiutcm ita pro- 
cedere, quia noa pbrasis sive elocutio dinlectum 
efilcit, 8od singula Tocubnlu eorumquo forma, nec 
non syntascos <i-i^i[uai<i quaciluni peculiaria. Ac 
qnum propositnm nobis sit, methodum csponere quam 
secutiesse LXX reperiantur, primani quasi et snm- 
mam legem eos sibi scripsisse boc qnoque loco ino- 
nemus eam, nt et Tcrba ct res, quam muxime fieri 
potcrut in versione, redderent diluBida et pertpi- 
cua iectori Alexandrino. 



§■2- 

Atque id quidem inter onanes, qui hano rem 
^ attigeruot ooustaie TidetuTj Atticae dialeoti Bcrip- 
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toribns ncn esee Bflnamerandos LXX iatt. Tete- 
ris TcstaineDti, De Noro qiiiilcm Test. circa med. 
Baec. XVIII accrrimac cxarscrc controvcrsiae, nuin 
id iuter auctorcB claBsicos Atticosque refcreudum, 
iilioticuiii cjus stylnin ct HebraisDiis 
refertum ease coDteDderent, (juos Hebraislas, At- 
ticismum et Graecitatis clegantium ci vindicnrcnt, 
quos Puristas Bolcnt ap[icllarc. Quac litcs, qnum et 
apud Wineruui (in gramin. N. T. ^. 1.) brcviter euar- 
tatae sint, et opusciila virorum tunc cerfantium 
praecipua plcrar|uc lcgi possint id duobus ile stylo 
Novi T. synta^mutibuB, quac init. sacc.XVlll Rhen- 
ferdus et van dco Honert edideruot, boc loco io- 
dicasse tantuin suff-tc^at. Scd quotcjuot exstitcrunt 
eliam sueculi XVIII parte priori Atticae puritatiB 
N.Ti. vindiccs, nemiui tiimen, qiiantnm sciinus, in 
uientoui veiiit, etiain LXX intt. uoiniae Atticiemi 
et Graecilatis purioris laudare, quod consentaneDm 
oerte erat judicio de N. T. oratJone lato. Uuam- 
quani illorum nullus banc rem cx professo tracta- 
vit: praeter Jo. Conr. StnwARTziuM ^fmnasii Co- 
tturgcnais rcctorem. Queui Piiristis moderntis ad-, 
numerare nou dubitamu^, efei pecuiiarein adversiis 
Hcbraistas libruui nullum cilidit. Kain in adnota- 
tionlbus ad Jo. Olcarii librum dc stylo N.Ti, enjus 
Dovuni editionem anno I72t curavit et Ern. Val. 
Liiscbcro PictiBtarum advcFsario priiiiipilari dedi- 
oavit, studia suu non obscure prodidJt. Saepe- 
numero enim, quos Oleurius Hebraismos notat in 
oratioueN. Ti. obvios, eis in auimndycrsionibus sub- 
Bcriptis Schwartziiis Gruccilatem et Atticam puri- 
tutcm cooatur vindicare, ioepte detortie saepius 
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qtiam apte citalis auctorum profanortim Bltnilibus 
sentGntiis. Probaltilc nobis est, Schwartziuin ste- 
tisse a parte dcfonsoruiu tLcoIof^iae Lutbcriinorum 
ortboiloxac post Plctisturum lites tnugis magisqiua 
depravari coeptae et od tleploranilutn tiuem jamjam 
propcrantis; eoruin dico, qiii deinonstrare ct ratio- 
nilms idoneis probarc volebant doij;tiiata omuia, et 
quum irrcgenitis {juoquo vcram inesse posse Ibco- 
logiiim staluereut, rationali via ct philosopbicu ar- 
gumentatione verilati ortbodoxae fidcm pararc ia- 
fausto conatu nitebautur. Ejusmodi quum otiam 
Scbwartzii fuisse videatur voluntas, ab ea mioime 
alienum est , quod etiain !,omiui profano ct ialideli 
puritatcin, praestantiiim ct nitorcni N. Ti. omni- 
uiodum probari posse in aduotatloitibus istis goq- 
tendit. Eidem igitur libello practcr alia etiam „«&- 
lervationeg tle iti/lo seplnagiiita interpretum" 
inseruit. In quo opusculo bona quacdani contincn- 
tuf; couceditur enim, Ucbruismos iuesse -ruli,- 6 et 
Macedonicae dialecti vestigia, et proponuntur ju- 
dicia virorum doctorum nounullit; seil infelicltcr 
auctor ibidcm opcram dat, ut obscuros uliqiiot ver- 
siouis locos illustrct collatis vocabuHs Cbaldaicis, 
Sjriacis et Arabicis, ([uibus cutn Uebriiicis ibi male 
translatis uliqua siinilitudo, intcrpretibus Graccis 
(ut opinatur) obversata, iatorcedat. 



^^ juini 



► § 3- 

Atticum igitur non esse tu^ i^dour,xovxa ser- 
moDcm convenit inter omnes, sed quo tandcui no- 
Diine eorum diulectus, vel si mavis eorum Xaki,d 
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Bire oratio »\t appollBnda, helleDisticae , an eccte- 
■iasticac, an e/.^.r.vixT;^ , ud xoivr.c, commDnisi an 
Tulgaris, Macedonicac an Alexanilrinae, id doctis- 
sinii quique varie dcciderunt. Quamquam non molti 
scrtptu pcculiaria de Lis qiiacstlonibus ediderunt, 
Primum est Salmasii opus egregium. Is contra 
DuR. Ileinsium a. 1643 Luj^d. Bat. commcQtarium 
de (lingua) Helleniatica, dcindc funut l. Helleni- 
aticae et otiilegium ejusdem publicavit. J)e dia- 
lecto Macedonica e' Alexandrina exstut Frid. Guil. 
STDnzii pbilolo^i liber diligentisBime exaratQB(LipE. 
1808). Henr.Pi.ANCK, tbeol. prof. Gotting. (junior 
ille, ejuB qui doetrinae Protesluntium historiam 
composuitfilius) a.lSIOcoinmeutalionemscripsit: de 
vera natura atifue indole orationit Graecae Novi 
Tettamenli. Accedimt qunc Winehus in primis 
grammaticae suue paragrapbis exposuit; uterque 
onim de Novo T. agens non potuit non de re nostta 
diccre cum illo conjiinctissima. 

I- 4. 

Dinlccfum tui' d et Novi Focderis scripforum 
quatcRus hebraizat Helleniiticam vocnvit primas 
Jos. Scali^er (in animndvv. ad Cuscb. p.l34). No- 
men vero ct rcm ipsain defcnsam a Duu. Beiosie, 
(Scaligcri discipulo tnin devoto, ut Scaliffer pusil- 
lua audirct) ubsnrditalis convincere studuit Salma- 



siuB ru opcribu: 



npra comi 



itis. Nihilo 



novos Rosfrn actnte pntronos nactii est Hellcnistica 
Battmannum et AVinernni. HelleDistaTUm nomen, 
eo quo Heiusius et Uuttniannns volucruut senBU, 



nuEquam nisi Act. Apost.VI, 6 reperitur; quo ipso 
loco, quum inoertiiin adhuc Dobis vidcatur, utri 
illud recte intelligaut, num qu! de Jiidaeis Graece 
loqueutibus explicant, an qui ciiin SiiliiiHBio depro- 
selytis genere Graecis: nolucrimus HcUcnisticae 
appellationem subintroduci , quain (etsi elocutio- 
nis gencri tribuas, uondialecto) imiuditainindictani- 
que toti Antiquitatl evincit SalmHsiuB. Novo no- 
mine patcr Fr. Thierscbius (in grHinm. Gr. ompl.) 
Eccletiasticam dinlectuin vocaro praefert, qnae 
est in libris Y. et N.Test. hcbraico coloro tiucta. 
Cui nomini ab utu loquelae hebruizuntis ducto, ni- 
hil opponemus, modo non dialecto sed stylo seu 
cbaracteri eiocntionis imponatiir. Dialccti enim, 
cujus vocabuli nimius est vulgo abusus, dcfiQitio- 
nem antiqiiaui teneudam censcmus, secundum quam 
t&nos, Tiirro^ et ■/fi.iiajitkp iSio^ ad constituendam dia- 
lectum ab aliis diHcrcntem requlritur. Quo sen&u 
quatuor tantumGraeciac dialcctos, Aeolicam, Do- 
ricam, louicam, Atticam, vetercs plerique agno- 
ficunt, -ziw Koit^i', de qua stutim dicturi snmuB, 
num dialccti noinine insigniant, ambigunt. Ac qnum 
phrasis et stylua dialectuin pcculiarcm non constl- 
tuat, accedit quod phraais Hcbraizans, qnao eet 
in versione Aloxandriua, tnasima ex parte ne na- 
tura quidem et spoote in ore vulgi vidotur orta 
sed cum artc a peritis interpretibuB quaeeita et 
efformata. 

§. 5. 

At Qobis, uti diximUH, hoc capite non do He- 
kraismis diceudum, sed sermo xwv 6 quaDtum ad 




materiain euain et origiocm Bpectandns. Bac certe 
TBtiono neqne HelleaiBticac nc({ue Ecclosiasticae 
dialccti nomeD ulliitenus recipit, t^^ xotviii; an 
rccipiat, fjuaeri potest. Duplici senEU, eoqne p«r 
Toi naturain \ago ij xoivij dicitur a grammaticiB. 
IpGum enim adjectivum xoivov duas admittit signi- 
ficationes. Proprio OHt, quod plurium est cemmune' 
Bo sensu Atticu dialectus ipsa propter scriptorum 
Buorum prae&tnntissima exemplaria aero Alexandri 
Magui xoiri'^ eTasit, ([uum omnium stirpitim Grae- 
carum hoinines ud coudendos libros ca utercntur; 
sod eadem peculiaria non pauca amisit, alieni pIuB 
vel minus induit; ita ut certi bic limites constitni 
nequeant. Koirii igiturproprie ea lingua, {|Qa iDde 
ab amissa Graeciae libertatc pbilosophi, rbetoroe 
et historici in libris suis uti studebant, quum tit- 
pote excultissimam elegaiitissimainque magistri do- 
cebaut in scAoHii, docti ct aulici etium in vitB 
qaotidiana usurpubant^ oi xoivin , scriptores non io- 
genito sinceroque Atticismo utentes, sed ab eo 
paululum alii, atii plusculum receilentes. (Ui etiam 
''K^kXr.veq, ct corum linguu '^.'fXr^viKTi audit ; "EX).»i- 
vaq Athcniensibus opponit ipse Xenophon de rep. 
Athen. c. II. §. S, Quainquam et boc nomen, 'EX- 
'Kr^viy.fS dico, ambigiium. Atticistae euim, qnalis 
PbrynichuB, quum quidquid in Atticis probatis noD 
reperirent, damnareut, id ne Graecuin quiilem ja- 
dicabaut; quo factum ut Pbr^u. nonnunquuui 'E^.ili;- 
vi^itv et "ATTiKi^eir, avtXXjiviis^tov et avitTTixov ov- 
«ovi^pro^ adliibcat-) Sed xoivr,v illam inile nomea 
acf^episse, quod ex oninibus dialeotis cetcris prae- . 
ter Atticam quacdam matuata esset (quam opiaio- 
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nem nec PtaDckiua prorsus Vejeclt;} , id Grammati- 
corum acvi Berioria iDTcntum fiiKpoXoj-oj' et artiG- 
ciosum, vix «lignum, cujus fiat mentio. 

Boc igitur sensu ad tovq y.oifovi; auctores aep- 
tuaginta uostri miDime pertinent. Tidebimua enim 
eoa Atticam dialectum nusquam scctari, exempla- 
ria illa Graepae eruditionis et doctriaae nullo modo 
imitari. 

Altcra Butem adj. xotvhi; vU ea est, quae La- 
tini- vocabuli vuigart» seu trivialis. lo quam Dotio- 
Qem etiaui uostrum Tocabulum ge?nein ubiit, pauca 
ante suecula ab omui seneu viliori ct abjecto re- 
motum. AtticiBtne igitur, quidquid extra Atticia- 
mum positum et in ore vulgi Dataus viderent, xoi- 
vhv appellare cocperuut, suusu uialo, Oi xoivol iis 
idiotuo, iinpolili, (|ui<iuc u burbtvrisDio parum ub- 
esae videbuntiir. Uoc acnau oi 6 ad tov^ yoivohi 
pertinent, qiiippu qui ita scripserint, ut populo io- 
telligcroutur, nou ut graDimiiticia et cruditia pro- 
bareutur. Huuc rero sermoneui xoivbv^ diversiaai- 
mum fuisse xa-va tonoij,- aponte apparet; ioitt*6^ 
ejuB iSiai iDUiimeras statuere debemus, de eingu- 
lis paene nihil scimua , quum paucissimt scriptores 
Graeci exstent, quiaAtticam vel ealtem dTTixi^ui}- 
aav houiinum politiorum et literaa Graocas docto- 
rum lin^^nam uffectarcnt. Septuaginta autem non 
iXhiviitBiTi^ui stylo usoa esse, quam qui vulgaris 
eratGrueccloqueDtiumiuAegypto, epapyrisGraeco- 
Aegyptiia docemur et inscriptionibus antiquis ibi- 
dem iuventie. Deuique "S.XMvkkt; versio LXXvira- 
lis nou appcUutur uisi seDsu latisaimo, liaguae io 
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uniTersum ratione habita aut ita ut modo AtticB 
purifate nitere uegetur. 

§. 6. 

Et Planckiu» dupticcin nomints t^; xoiviiq sen- 
sum aSturzio parum distinctuui, bene exponit, eed 
sui quasi oblitus, Novi Testameuti orationom et 
stjlum comMWM^ffjdicerc consuevit, ijuem vulgarem 
appellare debebat. Jamquc apud Planckium, quem 
Winerus judicat antccessores suos superasse et 
pleue, accurate at<|ue dilucide de N. Ti oratione 
cxposuisse, paululum commoraDtlum- Suut cnim 
in cjus commentatione, tiuaenobis quiilem non pro- 
baverit. Nam cjuod illi Henricvs Stepuanvs ludi- 
brii magis quam vcrilatis rationc babita oratiouem 
SB. Bcriptorum pure Graecaui et Atticae elegautiae 
comparanilamrideturconteudisse, iudeoredas, Plao-' 
ckium H, Stepbani dissertatioacm obiter tantum 
inspexissc. lu qua, editioni Novi Test. prae- 
missa, vir magaus, sicubi aliter serio ageas noo 
ludens, aliquot S. Pauli dictionibus praesertim epi- 
stolarum ad Goriatbios elegantiam tribuit Attico 
scriptoro non iodi^nam. Oeindc idem Plaackius 
refert, aut optime Graecam aut prorsus barbarain 
mixtamquo bebraismis visam egse dictionem ss. au- 
ctorum omnibu», qui in bac arena rires experti 
sint. Mirum idquidcm judicium, nisi statuendum sit> 
virnm doctum ue inBpcxisBc qnidcm, ut alia taceamt 
Mosis Solani dissertationem (quac est in Rheuferdi 
syntagmate) Tel Olearii libollum toties editum, 
praeterlapsis saeculis duobus ubique lectitatam 
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t^eqne Btudiosis theologiae coinmendanduin. Sed 
Iiaec aliena ab instituto ; transoamus ad alia. Tra- 
dit idem, ante Alexandri actatem Ecriptores pede- 
stres Graecos tuae quemque gentis dialecto uti 
solitos. Quo quidcm vix quidtjuam dici potuit per- 
versius. Quid de Horodoto dicendum, ex urbe Do- 
rica oriundo, Becataci lonismo usi imitatoreJ de 
Ctesia quiil, cui et ipsi dialectuB lonica non erat 
vernacnla? non Hippocrates 6 imvi^av, Doricae erat 
nationis? Ticissim qui ex lonibus fuit Pythagoras 
nonne, Dorica lingua utebatur, [qua ct qui eum se- 
cuti Pythagorcil — . Paulo post Plunckius, po»t 
Alexaudri aevum scriptorcs omne» Atticam dial. 
sectatos autumat , poetarum epicorum, elegia- 
corum, idyllicorum nulla mentione facta. Bona 
quidem sunt, quue habet de dialectorum Bingu- 
larum limitibus externis, amissa Graeciae libertate ' 
et Macedonico regno suscepto, deletis, et de Ma- 
cedonica llngua per imperium populi Tictoris, per 
excrcitus, per bella continua, per colouias ct ur- 
bcs novas pnssim propagata, sed nimium profecto 
eloquitur ubi ,,omnibuB dchtDC locis, ait, sermonem 
Tulgarem id hiibuiase comuiune, quod e pluribus 
csset compositus, de dialectis jam sermonem esse 
non posse secuudum delinitionem Scholiastae Ari- 
Btoph. (ad Nub. v. 317), cui SioJkixxoq ta-ri ipwviji 
;f«paKTi;p eS^ini)^,'* Res ipsa loquitur contra ct ho- 
diernus linguae Graecao status, Zaconum loqucla 
a rcliquis disparata, no quid dicam de Strabonls 
testimonio, qui Pcloponnesum totam propter Hera- 
clidarum i-^iixpditiav sua aetate adbuc Sapi^oi 
memorat. — Aptum uomen sermonia GrBeconm] 
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Berioris floriptoribuB Bacris familiaris adlina deai- 
derari Planckius ait, MacodonicuiD enim et AlexBD- 
driDum, vocabula a Jo. Fr. Fiscfaero ") propoBitB, 
DOD quadrarc. Macedonicae qnidem dialooti nomen 
non esse aptum, quo LXXintorprctnm et Novi Test, 
Btylus signifioetur, libenter concedimns, rcctius pro- 
fecto audiret Atticus, Aftica enim multo plura in- 
snnt quam niacedoDioa. Juvat afferre diotum, quod 
a LeoDli, Speogelio, Yarronis illo soBpitatore, 
«;(v(Cv {rvvaytayiii auctore , nostro in Gymnasio -et 
Aoademia Monacensi doctore accepimns, mide pa- 
teat quid riro doctissimo de dialeoto Macedoniea 
videatur; \b caiui ,,quodsi fortuna quadam, inquit, 
scriptor aliquis Macedonicus nobis esset asservo- 
tDB, coDTeDirent ptiilologi nostrates, conjuuotis tI- 
ribus sBDBum nnlluui extricui-cut.'* 

Sed Alexandrini cbaracteria appeUationem 
noD rejecerimus cum Pianckio; Judacorum quippe 
AlexaBdrinorutn jiteratura (cum versio V. Testa- 
menti, tum npocrypbici libri) Tulgaria, quae ibi 
erat, loquelaoTcstigia revera continet eaque N.Ti. 
Bcriptoribus, utFischerus observavit, praebuit ex- 
emplum dicendi, atque e papyria Graeco - Aegyp- 
tiia sive Alexandrinis TOJiixJg ille jjapaxtijp idem 
quem addidicere et libris siiis adbibucre Jndaei 
magis magisque cogDoscetur. Ne obtendat PJan- 
cklDB, nimis esse angustnm Domen et ambigaum ac 
ei Alexandria Ib ioquendi modus exisset ; exiit 
enim quadamtenua, peculiarie ille -rav LXX et 
Buctorum sacrornm scribendi modus, ab ea litM-a- 



*) in proluiiombua de vftiia Leiiconim Novi TeM. 




ruin sGde, quae Judaoovuin Graooo loqueotium vere 
erat metropoUs. 

fr . S. r. 

Sed quocuDque modo de apjiellando Nori In- 
strumenti stflo statuutur, magie vario ct inixto 
quam stylo Tersipois Alexanclrinae, dc bac id qui- 
dem oerte recteque ilici posee existimamus, ejuB 
auctores esse 1) toj^ xuivbJp (eo quo supra diximus 
sensu), 2) eosque T6i ««t' 'AT^e^dvS^eiav tottix^ 
j^apaxTr;!}!. ^fpMfieVDu;. Cujus qune propria fuerint 
Tocabula, formae et Gonstructiones, de paucis af- 
£rmari potest, quum ^rammaticbrum Irenaei seu 
Pacati et Ztemetrii Ixionis libri ^rEpl tjj^ 'Ait^wj'- 
dpEtav dia?:t'xT()r aetatem non tulerintO- Nccuinlta 
flunt, quae Sturzius ad fL$txi;i' Alexanilrinorum ^Tiro- 
8tai'pEo-iv pcrtinentia congcrcre potuit, ma^nusTOre 
numerus corum vocabulorum, quae probabiliter Ale* 
xandriua ei videntur esse. Accedit, quod miilta, 
quae Grammatici ct Atticistae Alexandriae vclalius 
regiouis pcculiaria obscrvant, iii Neograeca liu- 
gua itfi invalucrunt, ut unica usurpentur; quo illo- 
rum circa haec Sdcs Talde immiouitar. Hodiernae 
Vero Graccorum linguae ia dialcctologia autiqua 
UBUs multiplcx diu neglectus, parum adhuc a viris 
doctis curatus, nuperrimc iu lucem opportune est 
prolatus a MuUachio in cditione Batrachomyoma- 
chiae a Theodoro Zcno olim Ncograece rcdditae. 
Etenim linguac Graecorum hodiernao vcl medio- 



*) V. Stura. I. ]. pag. 24. i 
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criter gnBrum fiigere noD potest, quain antiqua Bint 
permulta bodie in ore Tulgi Tersantia, modo Atti- 
cistarum libellos erolrat, quum quae illi in Menan- 
dro aliieque reproba declarant, eadem plerumque 
nunc in scrmone Romaico obtineant. Sed nos ut 
dialectum, qua LXX intt. invcrtendo Pentateucho 
usi suat accuratiuB describamus, 1. primo deXi^ea-i 
seu TocibuB Bingiilis, II. dcinde de ortbograpbia 
seu modo scribendi, III. poBtremo de o^^^^ao-t 7.6- 
fov Bcu graminaticis IS^d/naatv ab Atttca puritate 
et gTBmmuticoriim regulis recedcntibus ugamus. 

8. 8. 



De Tocibufl aingulis aliae tomxov ^^apaxTqpoc 
natura sna produnt, quae Aegyptiacae originu 
Bunt, qualia xov/iv de poculo Joscphi usurpatumt 
ol(pl de Epba mensura Hcbraica, 0.^1' sive d^ti, 
sire 6.X'- de omni quod in paludc Tirens nascitur, 
Tta,Ttvpoi quoque et quod a Sturzio praetermissum 
Tideo 3i^iv, ita enim legitur accus. in ed. Rom. 
pro quo ^L^r,v cod. Alex., Scbolia: ^r,^nv et Suidaa 
iu nomiuativo 'ir.^r.q. Eo nomine arculam papjro- 
ceam appellarunt, qua Mobcs infans cst expositus 
Exod. II. Copticnc csae orlginis Forstcro risum. 
Abborret ccrte ab interpretuin ingcnio, hebraicam 
nsr^ rcddidissc immutatam et tumcQ dcclinasso, cui 
Graeoam facillime poterant substituere, xi^<at6v 
Tcl simile quid. — Proximc sequuntur nomina'quae- 
dam propria, quibus Aegyptiacam formam reddi- 
dissc ridentur in ore Hebreeorum paululum abolitam. 
'<Sov^o^rpnvr,x et alia TJde supra 1. 1. f . 5. De 



hiSj origine Copticii^ Jt^lonikiu» in opuBouliB 
doctissiine egit. Attatnen operae pretium Pey- 
roni$ moDitum de etjmologiis Gopticis appo- 
nere. Is in commcntario ad papyrum Taurinensem 
Vni, ubi pagorum nomina Aegyptiaca nonnullB 
recenseatur: „ctyma, inquit, ex so jain lubrica, 
incertissima suut in nominibus Aegyptiis ad Grae- 
cas formas et aures relictis. Quantum hao ia re 
liberrime grassati sint Graeci, literas mutantes, 
addentes vel dementes, norunt, qui nomm. propria 
Demoticis siguis exarata coatulerint cum iisdeni 
Graeca ciTitate donatis. Quamobrem universa haec 
pagorum nomina mitto cett." — Alterum genu» 
est eorum Tcrborum, quae, origine quidem Graeca, 
res vel personas vel loca aignificant Aegfptiaca 
vel Aleiandrina. Ejus gencris sunt e%r,yr,tr,i; , trrpo- 
q^iiri;; et pro □''Jati aXiiSEia, de quibus adeaa Stur- 
ziam; fortasse ctiam yifa^^(xioEti,a'Ya']f.iii Alexan- 
drlDum, de quo v. Biel. thesauro s. v. 

Praetcrea vocibus aperte Alexandrinis etiam 
ea omnia muncrum vel olficiorum nomina aduume- 
. raada putamus, quae ab djipct - incipiuQt. In Ge- 
nesi apparent : ap-/_i,aT(id'xr,yoi t^i; dwdiiEai; X32 "itt 
0*XXI, 22, porro up)(i^dyetgog , dpj;imT07roio;, ap- 
' ^iotvo^ooi;, dpxtotvoxoda, ap^iSea^oipvT.a^ et apx'- 
ihffftwT?;? (baec iaJosephi hist. cXXXyil — XL.} 
et ia Levitico (c. IV, 3.) dp-/^iepsvt,, Bis adde e 
papyris et inscriptionibus d^/^KTiB[iaio<fi-iXa%, ^PX''' 
ttivKyoiy atque adeo dp-/yTrr,piTr^i; , quod est in 
papyro a Letronnio publioato (Paris. IS33, 4to), 
Non longe petenda horum omnium explicatio ; nihil 
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onim aliud syllaba i^^'' ~ videtur indicare, 
munus, cujua noniiai praeligitur, regium et auliotun 
apud Ptolemaeos fuisse. Huuc esse Beusum ejos- 
uodi cotnpoBitoruin subindicant verba pupjri modp 
citatt; Biav SoiXog KaX^KixpdTov twv itepl avXrnr 
&PXtiTtT,geTCit', Qua de causa Letroune iu libro de 
inscrr. Gr. Aeg, (Recherches pour servir a rbiBtoire 
de l'Egypte cett.) ut expODoret vocabulum dt^x^xv- 
vmyoq (iD iDScr. pag. 53. exhibita obvium) non de- 
bebat Atbenaci relationeu] adhibere de Baccbi pora- ' 
pa quadam, ubi duos renatores 2400 caDCS essent 
sccuti. Duos illos iDferioribus multis xvvijyoli; fuisse 
pracpositos, conjicit ideoque a,py_i.)ivvn7aiv eorum 
fuifiso titulum. Scd nihil uliud istud apxi, • ood- 
Dotat, nisi regium esse ofncium quo quis fungatur. 
Quod quuDi ita se baberet in aula Ptolemaeorum 
AlexandriDa, ad Pfaaraonum tcmpora euudem lo- 
quendi usum transferrc ioterpretes AlexandriDi non 
dabitarunt. 

Denique duQ vocabuia eliminanda censemuB 
e eatalogo indiciorum AlexaDdriitae interpretum pa- 
triae et dialccti, ^lvtmq et t^i^dSpDuo^. Tkvtaiq 
xdfTfiDv libcr I. Mos. Graece iDscribitur; quem te^ 
minum e philosopbia Alexandrina esse mutuatum, 
Dodio amicus aDODymus suggoesit; nec cuDctati 
simt Hodius et qui Hodium exscripseruut iDter- 
pretibus accommodationem quaudam tribuere, qaa 
alieaam a reyelafioDe DOtioDcni xotnioyoviaq adop* 
tarint. At apud quos '(ivtaii xoa-fiov repcrltur, lam- 
blichuB ot Ptolemacus, nonuo Igngo intervallo post 
LXX soripacnmt? et quis taudem jubet, /evco-i^ 
geoerationem intoiiretari potius quam originamf 
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Aptior qDidein titulus Ubro inBcribi non potest quani 
iSf queui ipse libri textuB auppeditatj atqui ye- 
v£<rig ovpapoi xal yni C. II. T. 4. CiODeseos legituc 
aptiBsime poHitQui pro hebr. "tII nllMn. Sic Deu- 
teronomii uDmeu sumtum ox ipsis LXX, qui Deut. 

XVII, 18. tj SEvi:ipov6^tov ToiiTo nxirn rninn TOTfla, 

Ceteruui aubdubitari potest, num librorum iuscrip- 
tiouea: yiviai.q Koa-pou, e|o5os At j^ujitou , 'kevi.i ixoVf 
dpi&fioi, Se.vie.^>ov6^Lov ab ipsis iotorprctibus siat 
profectae, au per uaum ecclesiasticum postea up- 
positae. Kdtrfiog in librorum canonicorum versione 
numquam mundnm eignificat; quamquam ejus rei 
causa fortassis ca, quod in Hebr. lingua aDtiqua 
Tocabulum einotioni prorsusrespondcnsdesideratur. 

Vernm etiam alterumTOcabuIum i-JtitoS po 11,01; 
ezcIudeDdum, idque e textu pPorsus ejiciendum puta- 
mus. Bis legitur iu Gen.: XXXV, 16 et XLVIII, 7; 
Qtrobiqne pro Hobraico Y"^~ni33 positum, Iquod 
ineasuram longitudinalem (qualis parasanga) signi' 
£cBt. Recte se haberet, nisi utroque loco vox ipsa 
hebr. ;((t(jfjGE£>bi esset apposita. Manifestum indCf 
intt. Tocab. bebr. non intellcxisso ot (fortasse quia 
pro Dom. pprio faabebant) intactum reliquisse. Sed 
qni postea tcrebant volumina sacra, vitio versionis 
auimailTer&o , i-jm6S^o\Lov tij? /^; adjiciebant, de 
cujus scnsu vid. Hodius. Vtrumque jam stat iu ^extn, 
sed scnsus diHicultas et lectionis Tarictas corrup- 
telam satis indicat. Antiqua sane haec lectio in- 
trusa, Hieron^mus enim cur iifxoSpofLov vertcrint 
miratur,- unde colligimus ipso Origene esse anti- 
qniorem emendatioDem istaoi. Nam si OrigcuiB eseet, 
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Hieronymus, cui hexaplareB codices ad inanuin erant, 
Don reticuiaBet. Ne autem temeramni quis jadicet, 
tam antiquam nos supponere corruptelam, duo af. 
ferre possumus exempla similia; Cap. XXX. filio- 
rum Jacobi DatiTitas narratur; occasio nominum iis 
inditorum indicatur; nomiua ab iutt. hebraica relin- 
quuntur, glossis vcl epexegesibus non explicantur 
(quia is non est mos tw 6}. Unico tantuui nomiai 
'loady^ap adjungitur antiquum scholion, quod omnes 
codicca videtur intraasc: 6 i<m.v itia^oi, Sed 
hoc dicas incertum, ab Ori^ene videatur cuipiam 
illatum, quem nomiuum extraneorum vim appositis 
notis enucleasse coustat "). Sed alterum en ex- 
emplum corruptelae Tetustissimae a multis obser- 
vatum: Gen. XV, 15. haec Dei verbaad Abrahamum 
referuntur: ob Sh aTteXsvOTi ■npbq tou^ jrctTEpa^ trov 
ev etpi;>'i; vpaij>elq iv /^pei xai-i^', sic coim mendose 
ibi omnes legunt, sic Philo Judaeus legit ubi ve^ 
sum citat, sic vetns Itala expressit: nutritUM in 
aenecta bona (Eichhorn, Einleitung in d. A. T. 
Tol. II. p. 398,), quum Taqiel^ procul omni dubio 
interprotes soripserint. 



Linguarum a prisca puritnte per Baccula de- 
generantiuui immututio quum magna ex parte in eo 
positb sit, ut vocabula novat accipiant »ignifiea- 



*) NomiDum propriorum iuterpretalioneB Graecas couitin- 
ter adBcriptas Tidimus iu margine cod. Baaileensis 6o- 
neaeos et 14. capp. Exodi sec. LXX cum catena Palrun, 
(jui apud Holmesium est d. 136. 
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tioneai utnne nova vacabtiia foimentat et Jlexiotu 
et compositione ^ do his quoqiio paucadiceDda. At- 
quo hoc loGo autn (|ua forina vel significatio Ale- 
xBQilrina sit sensu strictiori, an in umvcrsum ex 
usu Graccorum vulgarl alitjuo rel seriori, vix un- 
qoam potest asseverari. Merito igitur ejiisniodi 
omnia Sturzius in nuinerum vocabulorum //T^o&a&iVc- 
ter AJexauilrinorum retulit. E quibue aliqua in 
Pentatcuclii Hbris animadversa apponaui. ovy^ ug 
av&pMTio.; 6 0£ii; S la {<Tr,'Sr^vai Num. XXIII, 19. ob- 
BGurum esset, nisi Suidas docetet, Menandrum et 
Dionys. lialic. eo verbo usos osse pro i%uTiatr^ilvat. 
Nec lc{;:euduin StaiTr:irr.vo.i ut est JuditU. VIII, 16. 
ubi dictum illud Uileami citatur. op^^oi; Fhry- 
nichus vetat dici de co tempore, quo boI nondum 
exBurrexit lux tameu adesf, quod «ra? recte appel- 
lari, Bcd op^^pov esso apud Atticos spatinm adhuc 
tenebrosum quod proxime antccedit diluculum. At 
LXX nostri op&iiog constanter ponunt pro Hebr. 
"irrti quod ost aurora. dpSi^Li^eiv damnat Moe- 
ris Atticista, op^pevsiv ease verbum idoneum ae 
probatum , at LXX dp^pL^Etv praeferunt. Tia^Eff 
^D^ij8ecuDdumPhrjnichump.377Lob. Macedonionia 
V. Sturz. p. 30. adde verbiim -Jiapcii^aXkeiv. Ti-EUfia 
notat Lobeck. pag.375. §ovvaii vocabnlum secun- 
dum Herodotum (IV, 199.) Cjrenaicum, Phrynichus 
in poesi Syracusana esse frequens observat, olii 
qDoque damnaDt, sed LXX adbibcot, "Koipoi aDtom 
ousquam usurpaDt. MeograeciB dcnique io ^ovvh et 
Td( (Sot:vU est vocab. solemne pro opoq et vpri ; etiam 
dimiuutivum invenjtur in nomm. locorum, ut IIetpo- 
8oi)vi: — Sturzius ivo-riiEu^at^ evSoxla, nii 
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^ivofro, E^oXo&peiEtf , xa^dx; dictioncB ■voli; A 
peeuHareB, perliibet esse AlexandrittaB. Alia snnt, 
de quibuB grauimatict veteres Bilent, r|uae non tni- 
nus huc pertinere existitnaveris , a Sturzio prae- 
termisBa, e. g. dyctWirZa^ai exsultare, luetari, (quam- 
qaam id qoh reperitur in iibris Mosaicis} SJTairtf 
Gen. XII, 17. pro bebr. 7^3 feriit, percusait, dia> 
cruciavit, quo Hesycbii explicatio spectat: SJTao-ev' 
i^aadviaiv, et ibidem subst. l-vaiTjtoq (sua v\ idem 
Torbum ii;daEi.q Deut. X1II,I4. recurrit pro f^ETairei; 
quod est io cod.Alex.) irpoir.Xvxo^ in Pcntat. pas- 
.sim pro "13. a-vn^i^diatv Ttyct pro SiMaxeiv peco- 
liare tdiv 6, Attice jipo^^t^a^EH', obscrvat Pas- 
soviuB. — ixdi-^sa^ai itva. „8poudero pro ali- 
quo'*, dictio quae lexicis^quidem deest, Gen. XLIII, 
9, XLIV, 33. 

Planokiua adjectiva quaedam ab adverbiiB de- 
duota aerioris formationis observat, cujusmodi ia 
Pentat. jipwif/o? et 7rpwV*d^, item verba t/t-om re- 
ceus efTicta apud Toic xoivov^ aeu vulgariter scrt- 
bcntes frequentia, ut in Pentat. a^oncnioiD et dno- 
SfMaioa. 

Cempoiita hngiora novitot fomtata Aiexan- 
drinorum propria cbsc adnotat Peyron (ad pap. 
Taurin. I. p.89.), Plaiickiuaomnino ininferioriGrae- 
citato multiplioari monet. Dictum iil velim impri- 
inia de verbis dupliciter eouipositia; e quibus alia 
praepositione ante praepositioneui praelixA, noTam 
Bigniiicationem nullam accipiunt ut exAri^j^cioS^i, 
xa-vaTtpiivo^fvnv (quod Passovii Lexico deest}, la 
aliie utraqao praepositio suam liabet vim, ut in 
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9av£tTai et Avta^xo^avelTai f|liOOlini fl< 
possis quod est in pap. TicDn, I. (cd. Pctrettini.) 
To:XavT6iv civTavaipotuiriDr et (iuae ab avraTToSiSioai 
deriTantur in LXX ct N. T. frequcntia dyTanr^- 
3oati et avia-noBoita , etsi clussicis nuctoribus ea 
non inaudita. Certc id comitiunc liugiiarirm s prisoo 
Tt^ore deg^euerantium, cum Gcrmanicae tum earum 
quae a Rouiaua inatre origiuem ducunt, ut vcrba 
Gum praepositionibus composita inralescant looo 
Terborum siuiplicium. Teruutuf enim pritiio sim- 
pllcia, ita ut cum vi earum notio expriminon posse 
vtdeatur nisi per composita ct translata, qnae de- 
inde paulatim et ipsa emphasi sua ita privautur, 
ut denique simplicium vetustorum locnm totum oo- 
cnpent. 

§• 1« 

Sequitnr, ut de orMog"rff/>^io interpretum Ale* 
xandriDorum, seu de nioilo iis peculiari, quo sio- 
gulorumrocabuloruDi sonum literis esprimunt, verba 
faciamus, lu editiono Si.cti/ta a. 1587, paritcr at- 
que in Compiutensi et Aldina, ortbographia solita, 
quae in acriptoribus Atticis et tuI; koivoI^ secuo- 
dum grammaticorum traditioDCS et eodicum quoque 
antiquissimorum auctoritalem obserrari solet ab 
editoribuB, pucne nusquam negligitur. Carafa Gar- 
dinalis ,,obsoletam cod. Vaticani orthogruphiam'* 
non cssc retentam sed in ediliono emcndatuin prae- 
monet, qiiae illa fucrit, non comniemorHt. L.iteru- 
lus euim illius aevi pbilologia paruin curabat, re- 
bus iotcnta. Sed novas res nioliri coepit priinus 
Ebn. Gbabivs codicit Alexandrini cditor diligea- 
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tissimuB, Qui eam adhibuit curam, ut id prolegtf 
menii oinnia, quac aliter in cod. isto ficribuiitur, et 
si qua vitiosa videbantur, sinc exceptiono adnota- 
^ ret. In textum vero aihil iuBueti recepit, nisi quod 
V l^ikKna-jii.y.hv ubique posuit et iiW (in indic. aor.) 
scripsit pro dSov; eaquc in ceteras quoffue edd< 
codicem Alex. secutas transierunt, corte BreitiU' 
geri {Turic. 1730. qu.) et Reioeccii {in Bibl. Qua- 
dril. Lip$. 1730. foL). Haud ita multo post quam 
prolegomena Orabii, notitinm codicisAlex. cxhiben- 
tia, prodierunt, fuere qui summac antiquitatis in- 
dicium ortboji;raphiam peculiurem istam conclama- 
rent, lonicaeenim dialecti inesse vestigia; dc qno- 
rum stulto syllogismo hodie non est quod dicatur. 
Alii vilipendere ista miilebant; rectam vero 
viam nostro saeculo Uvgivb videtur ingressus, qui 
Aegyptiacae dialccti serioris signa (sacculorum 
post Chr. □. quinti et scquentium) in Donuullis ISm- 
^txTiav illorum deprehendit (^Einleitung xum N.T. 
ed. III. tom. I. pag.277. 278.). Terum non debebat 
solas verbi XcmL^dtieiv formas insolitas £A,i;ftf &t;i' ■■), 
?,i;p<^3^<jo{iai ia cen&um vocare, sed reliquorum qao' 
que ratioDcm babere. Stvbzivs ista omnia e pro- 
legomenis Grabii de cod. Ales. et Breitiogeri de 
eod. TuricenU pialmorum (qui cum Ales. aliquan- 
tum similitudiuis habet} ia librum suum de dial. 
Maced. et Alex. transferre operao pretium dazit; 
quae illic essent antiqua, quae ab iadoctis librariia 
illata dijudicarf doo ausus, attamen genuini quid- 



•J l^fttfio/trti invnnitar ii 

in pBp. IV. llgt/Xff^ITl. 



pap. Tanr. 111. ed. Peyron, ■! 
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piam ibi latcro ratus. Denique aliquot abbiao an- 
nis prodiit in luccm Novi Test. editio critica a cl. 
Lacuuanno adomata. 

Textum in ca editor cjusuiodi restituere operam 
dcdit, quiilem ccclesia Gracca legerit sacculo IV; 
(Bentlejo prinio id institui posse veuerat in men- 
tein). De lectionibus, ad codicuin Graecorum orien- 
taliiim et Putrum eccIeBine Graecae normam a Lach- 
manno in textum recepiis, agere hujus loci non est. 
Dicturi sumus modo de horriila facie, quam textus 
ille induit per orthographiam ab editore introduc- 
tam. Qui non fuit contcntus v IqnXxvo-tixiS univer- 
salemconccdere dominationem, awxaXia ot siuiilia 
scribere, non assimilatfl praepositionum l!ter& ulti- 
m&, eed t'K-ii(i.<p'^r,v ejusque cognata recepitf p ab 
initio verborum uugmento pracfixo non duplicavit, 
anoxTivvstv Bcripsit et uva^iwetv pro anox-rslvsiv 
et dvtt^aivciv, ovx et praepositiones apoBtrophatas 
Ajt^ xa%' nonnumcjuam spiritu /eni subjecto aspira- 
Tit o^x» "'P'» "«&') aor. II. et impcrfecti termina- 
tiones 3.plur. in ocrav^ aor. II. ctiam in a, a;, aVf 
oett. casque frcquentes introduxit, dcnique iXTri- 
3av barbarum accusativum Novi Testamcuti ecrip- 
toribuB obtrusit. Qnao tam insoltta finnarit vir 
doctissimus codicis Alex. auctoritatc. Nuin cuin et 
N.Test. libro illo antiquissimocontineatur, idLach- 
manno instituti fuerit fundamentum. Sed scire ve- 
limus, quam aetatcm tribuat Alexandrino codici. 
Quis eoim hodic crediderit traditioni cum ipso 
libro a Cyrillo Lucari Patriarcha Constantino- 
politano in Britannium missae, quae „memorat 
scriptum ceso mauu Theclae martyriB paulo post 
7 




con<»Iium Nicenum**f *) Nos ignorare fatemur, 
[ quo jare istins libri "*) facies itnpolita. cen- 

*) Sturziafl de dial- Altx. el Mac. p. IIS. not. ubi com- 
iDBmorBvit a Breitiogera (imo, Grabio, cujiis ille pro- 
legomeDB recadi jusserat io ed. kuc o Bupra ciiatB') 
codicem Alex. baud diu aote annuDi 396 exaratum pa- 
tari , cauto judicin aHua liaecaddit ; „((uae codicis Alex. 
uDtiquitaa etii SpohDio Bliieque DimiB videtur, taiBen 
boc multi coDcedunt , probabiliter disputnri posae, nam 
saeculo quinto, sexto vel septimo sjt esarstus."' 

■•) Certe e cod. Vatic. nihil a collatoribus de ortbogra- 
phia (quam, ut aupra diximuB, RomaDi editores ,,o1)> 
Holetani" esse produnt, accuratius noD describunt) ad» 
□otBtnm praeter ea, quae Hugius I. c. protulit: il^/np' 
9t]v xtI. flnav, xrl. lia^axav xil. Flura sane obser- 
vata sunt Id cod. Psalmorum Graeco Turiceaai. Ex- 
bibuit olim ejus notitiam BreilingeruB. Repetiit deiode 
quae ad ortbograplitam pcrtinent Sturzlus, doletque 1. c>( 
Torici xtiiiTikiDv Ulud ddd amplius versari. At veraatur 
et servatiir bodie neijue ullo Bmpljus folio truncaluiu 
est, ex quo Breitingerua auam descriptioDcm edidiL 
Deeraot autem jam tunc tam multa, quae fere tertiun 
Paallerii partem coDflcnrent. Scriplus eit codex forma 
IV, mcmbrania purpureia tenuigiimis; otixv^ov diatin* 
gaitnr texlus; diuijiDXfia , aUtjlBvin, lemmata psalmo- 
] Btque in calce libri lotB caDtica (quae adjangi •«- 
leat Pialteriis Graecis) literis aurei* lUDt esBrata, rt' 
liqaa argenleis, omnia DncialibuBj accentus nalli, api- 
ritui Tari. Singuiorum paeae versiculorum prima TOea> 
buln Laline margiui Bunl adBerlpta, Jdque literiB mbria 
aed ab eadem , ut videtur, maDU. Kobis ipais praecl»- 
noDumeDti copiam fecit Jo. Cftsp. Ocellii bib* 
liolhecarii Turicensia eximia hDmaailaB, quum extrerois 
anni 1638 diehuB Turici ^ornremur. Tune temporll 
amicus intimae familiBrilalls nmore aobiBCum conjunctUB, 
qui una erat, Gothofredua Weigle SS. Th. C. (jam ad 
IndoB orienlaleB ille Evaagelit praedicandi ceuia pro- 
feeias) maximam partem codicis illiuB contulit, noo 
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^^^^r nlsae taoieB exeinpleriani omDiDdi vel oerte 1 

plurimorum , fjuae saeculo IV. iu maDibna Eccle- 
siae Graecae versabantur , quae a Tiris doctis ' 

ecclesiae Patribus teiebantur, quae ia templis 
publice reoitabantur. 

Ceterum quae triginta abhino aunis dijudicare i 

a Storzio uiinus poteraDt, ca decerDendi jam pa- 
rata est facultas. Bona fortuDa ad nos detulit i 

antiquitatis Alexandriuae ot Tulgaria simnl linj^uae 
atquB scripturae monumenta non intcriptione$ tan» 
tum, sed papyrorvm quoque numerum non con- ) 

temnendum, quorum non pauci Vimariae, Lugduni \ 

Batav., TaiiriDi, Viennaef Parisiis sunt publicati. ^ 

Accedaat voluminaHerculanetisiaf per tot saecula t 

molibuB a Veauvio ejectia obruta, nuno demum in 
luoem protrahi coepta. Eorum fragmenta Neapoli 
^rimitus edita Londiui rnrsus sunt aeri incisa, quam- 



eiae mRgoo oculoruin labore, qaia argeotuin pasiim ex 
bDmoie rubigineio tiaxit atque ipsaii membrBuas cor. 
roait, ot ooa literae ibi Bppsreant scd umbrnB ntrae 
vel foramina ipaiui membraaae, quae olim loca litera- 
rum. At haec quoque foramina Dumerari tameo poteraat 
el quid «criplum fuerit ita examinari. lil vero obier- 
TaTimuB, ab hortidis meadis librariorumi quorum taBt« 
torba ia Alesandriao «^ jiolv^cvlk^Tai t Turicenam 
looge eise puriorem. Id quod vel e BreitiQgeri de- 
■eriptiaae rt Stnrxii libro (pag. 117 eqq.) patel. Anti- 
quiorem autem e«se TariceQiem Alexandiioo vel literB- 
rum uncialium ■implictor forma, qua excellit, nobii 
pcrsnaait. 



quam ibi paulo negligcntiua. Philodemi quaedam 
insunt Epipurei; cujus generis scripfores, ele- 
gantiam doctriDae coDtemnentos, Tulgari utebantur 
loquela et acriptura. Qui Pbilodemus quum fuisset 
Ciceronis aequalis, urbcs vero sub Tito pcrierint, 
nec verisiinile sit, secunda demum eruptione sub 
finem saecul! lY. esse oppletam cincribus Vulcaniis 
bibliotbecnm recens detectam, in idcm saeculum 
voluminum Herculanensium origo incidit, in quod 
librorum Novi Test. ■^), Et haec quidem Novi Te- 
stamenti criticis rcspicienda. Sed ad LXX quod 
attinet, aptiu» nibil potuit inveniri quam papyri 



*) Codicibua maDuscriptis Novi Test. vel iis qni Kntiqab- 
iiml hftbniitur Duinquam pnterit confidi, ii de peculiari 
•eribendl modo scriptotum Sacrorum agitnr. Id exem- 
plo sliaDde petito sed satia accommodato nobis per- 
■aaaum. Quinvlilranut (1,7,20) memoriaB tradidit: 
iiCiceroaia tnmporibus paulumque iDfra, fere quoUena 
6 litera media vocalium longaruin vel subjecla longM 
easet, geminabotur ut causiat, caitus , diBitsionet, 
qaoiQodo et ipsum et Tlrgilium quoque scripsiatB nt* 
HUB eoram docent." Ad quae Frevndivs in adnolt. 
ad Cicer, or. pro Milone e cod. Berol. edilam (^f^ra- 
lUl 1838. 4tri. pag. S4.): „ISulla re clarius cvideotin*. 
que codicum cxstanlium summa in robus orthographicii 
depravetio co|;noHciiur, quam quod illa scriheodi oon> 
■ueludo vere Tulliana U8t|ue ad teviisimum paene vestl. 
gium ex ii* evanuit. Inter omDea videlicet pelimpitestiit 
(ne dicam de celeriB libris hia delerioribus) unum OraL 
pro Fonlejo frgm. Vatic. exbibet caussa et accuisa». 
Haod igitur scril>endi gcDuB paulo iuBnleDtiuB inlaclum 
reliqnisse arbitremur librariorum perversitatem', CDm 
bnne B literBo duplicandae usum, iu tanta verborum 
ejus geDeris muliitudine ex Ciceronis Bcriptui radicitai 
-V •xKtrpatum videamua f" Haec ille. 





mt Ptoletaaei§ ezarati. Quod enim Pbilometore 

t Evergeta II. regnaate plerique scnpti aunt, non 
propterea tanto intervallo a Tersione Pentateucbi 
diatant, ut diverBam CDrum orthographiam a LXX> 
Ttrali statuere nocosearium sit. Nam miro ,modo 
conspirant cum volumiaibus HerculanensibuB , uao 
certe eaecuto poetea cooBcriptis, et cum iuscriptio- 
nibus aevi Ptolemaici a Letrounio editis. In pa- 
pfrie Tauriu. a Feyrone publicatis et illustratiB 
{Memorie delt' accademia di Torino 1827) haec 
fere observavimuB a scriptura regulati aliena: 

o-vv nuDquamsequenti literae assimilatum -napa- 
avvYpdfpstv, tjvvXeXvo^ai,, avv^mjad^EVoq, ovvnapov- 
Toi', avvKe^a^r,xacri , ncquc iv, ivxaXoviievat. Ibi- 
dem V i^pEXx. non semper (ut in Alex. et Tuiio. 
codd.), Bod saepius tamen ponitur quam regula vul- 
gariB postulat. 

Haee prorsus eodemmodo se habere involumm. 
Herculan. nobis assevcravit vir in iis versatisBimus 
Leonh. Spengclius, Vocales et dipbthongi in iis 
non permutantur, exccptis t et ei. in quibusdam vo- 
cabulis e. g. anoTiiOi pro uizoTim, x^eIvio pro xpivta 
quod idem obvium iu papyrit Viennen»iiu§ post 
Petrettinium a. Peyrone editis et m intcriptioni' 
huM Zietronnii. In inecrr. e. g. avdx-ijxoq, xe;(t(X.eap- 
;()jxoTBJv, ijpeij', KaTaj-fitvofitVots. Xbldem et. ivxtj^a- 
paYiiivGiv per vv ct frequens v ephelcystici usus, 
qui otiam alibi passim in lapidibus nutiquis t. c. in 
psephismato Pario couspicuus, quod e Ptolemaeo- 
rum aoTo oriuudum pator Fr. Tbierschius edidit "}• 



*) Ahhandlungen dtr k. baytr. Aliademie der fFiit. 1885. 
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Quae qaam itn sint, nec vitia e confusione bo- 
Bonim ambiguorutn i et ei orta quisquam in teztam 
Jnferre conaturuB sit, nou ita lon^e a Bcopo ab- 
err^runt Grabius et reliqui eum sequuti, 

loTeniuntur ettam vooabula, quae quomodo apnd 
hXX Bcribi debeant, Atticistarum canones prodimt. 
PbrynicbiiB formas yoiraliq et voaaih rejicit; o^tf- 
«i^a itla, Bcribendum et dicendum OBse vtotThi; ao 
Viorrlov, sed quod ille damuat, id ipaum LXX nt- 
,pote Tulgare praeoptaut; voaabq igitur et vaauia. 
recte in eorum codd. legitur. Eodem modo se ba- 
beat E^ala^pcuo, etvcKEv, alia. 

§■ 12- 

Itestat quod tertium nobiB propoBuimuB, ut Z9m&- 
y.aiot granimaticu, seu o-;(vco'^<' Xoyov enumeremus, 
quae in Pentateuchi libris reperimus. In hia quo- 
que, ad grammaticam, non ad lexicon neque ad 
orthograpbium pertinentibus, raro potest dijudioari, 
qnae ad elStxbv Alezandriae ^a paxT ii^et , quae ad 
■ermonem Graecorum Tulgarem ot ab accurato aso 
loquendi ad ncgligentiam jamjam inclinantem re- 
ferenda siut. Quae in lingua a^Xoe^Ki.Jivm^ sen Graeoa 
hodierna unice valere aciverimus, ea Alexandrioo- 
rum esBo proprla dubitabimus. ,Et quoniam gram- 
maticam Tulgo in etymologiam bcu formationis doo- 
trinam et lynta^rin partiuntur, nos eundem ordi- 
oem Bervaturi sumus. Ordiendum igitur a noml- 
l^um deciinationt. 

Dualii numerui non invenitur; pturalie Bub- 
■tituitur si de biniB senno est. In hodierna Grae- 
citate dualis omnino nullas superest. 
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la. prima deci. observaviihuB, nomin» propria 
femiaiQB in a geDitivum setnper formare ia «;, non 
io ij^ sicut A;S^a ct alla ejua geaeriB apui]CiraecoB| 
e. g. BaA^o, 'Qa.Wd^ (noli cum ed. Rom. talia ip&o- 
•covelv: BaXXa;). Acciisativus nomiais Meppa Exod. 
XT, 33 DOD debebat scribi Meppav sed Meppaf. 
Bfagaa ia his fuit iucuria editorum. Quod nomina , 
propria maacuIiDa in cc^ gen. habent a, non pecu- 
liare ncc novum apud LXX. Sedde his et de <ba- 
pam, 'Ii!<jovi;, 'NLoivaf.i; aupra Jib. I. §. 6. aliquid dictbm. 

A iL(iy^at.pa est in cod. Alex. dativi forma (a 
Liachmanno otiam in N. T. recepta) ^ta^aip-^ Exod. 
XV, 9. (cui simile in Act. Ap. o-jrEipj;; a irjrelpa). 

Contractio noQnumquiim neglecta e. g. hpiqiv, 
Mta^pvcrctt , sed etiam iD N, T. datiiov, hpiav^ ;(ei- 
J.efflVi de his et de dat, fnpu ad Winerum lectorem 
ablegarc sulFicit. Etiam !n verbit reperiuntur for- 
mae praeter morem Graecorum non contraotae nt 
IxxitTt Gen. XXVII, 22. 

Numeralia regulas Bequuntur; Jiiial pro Jivolv 
forma aatis nota. Composita JtexaSvo et Sadexa, 
Stxaxiaaapei ct leryaapi^xaLStxrt ultemant sio ut 
etiam \a Novo T. IVeque id mirum, b! miscentar 
liae formae varia codicum lectione, nam si olim per 
Biglaa iS' Bcriptum fuit , alius more veterum tetraa- 
peQxalSexai alius o consuetudine reoentiorum Sexa- 
Tsoaapei; legcre poterat et in describendo reponere. 
FormadEKaT^Vo-apE; inNeograeca dialecto solenmiB. 
Ex eadem fortasse poteBt illuBtrari formula i^So- 
' tnjxowdxiq ejTTct GcD. IV, 25, quae inde in N. T. 
transiit. Anceps videatur, utrum dictum sit: sep. 
tuaginta tepttm vicibut (77 x) an : t^tiet t^tua- 



giei (7x70~490x)ulciscen(IuinLa[nechum et coa- 
donanduin fratri; parallelum locum inTeni in libelto 
Neograeco inscripto HLaTiq (Yeuet. 1750. pog. 
334.) ubi quinque martyres tlicuntur ol Tpt^fiaxcEptot 
Tcal nefTajtts ■/^lXioL EvXoyi\iLivoi, xtX dsSo%a!miiiai 
Xatj^cc^xT?.. quod uliter explicare non poasum, nisi 
^uinqniet milliet (5000 x) benedictos illoB appel- 
lari. Sic 1.1. teptuagiet tepties intelligcndum , et- 
I iamsi imd nota adverbii caret. 

De Conjugaiioidbut deinceps dicendum. Aug- 
tnentum insolitum formae i.^povini,e,-uarav Deut, II, 35. 
III, 7. editiouis Romanae et aliorum auctoritateB 
tuentur; coufer quod in Alexandrino codice est 
xctT£3rpo»'d^£viT'xi' Num. XXI, 1. Scilicet Tt^ovo^t^ 
/^aei/asubstantivum frequens, biDc.TcpovopEvca/^ratf- 
dari verbum derivatum facile poterat pro simplioi 
haberi, quod non csset diFellendum intcrjecto aug- 
ineDto. At etiam a ««Tapao reperitur xsKOtTr^pay 
tai. Num. XXII, 6. et XXIV, 9. atque xsxa,ir,poi- 
y.ivo(; Deut. XXI, 23. Contrarium huic et mimm 
eet a.va-j;t^i}j.axia^ivov Num.X VIII, 14. — Ib. XXXII, 
13. legitur xaTEpoji^evirti', 

Tempora ab elegautioribus auctoribus evitata 
crebro usarpaotur, e. e. dxoi^ir» pro uxovao^ai le^- 
tnr; at dfiapTr,iTottatj uod ufia^-r^oia ut est in Novo 
T. — Futura pattivi longiora ol 6 non aspernas- 
tur e. g. Xi^o§o7.r,^:^(ietai, &RvaTu9i;<j£Tai, i^oXo' 
&p£f&^(7ETai. et ei)<ppav^r,o-g (Deut. XVI, 11. 14. pro 
quo statim t. 15. per periphrasin tirri sr^patvdjisvos). 
Forma medii raro praefertur, ut in y£vvr,atxai nct- 
scetur Gcn. XVII, 17, oiiva.pt^fir,aeiai num^aSi- 
tur Exod. XII, 24. 
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Putura Attica Sio^ul, Epya i^laborabii) et Ip- 
ydton, txSixdtai doq mira, Deque cm^^EEi^, ^pa^- 
;(^£te, quac dod debobant itEpio-^twcrSsti, kmx^tli; xi:'}.. 
Mirum sane o.qtix pro apTra^Ei^ (ed. Compl.) Bire 
npncciJEif (cod. Alex., ed. Ald.) Ler. XIX, 13. 

Aoriitil. optativui est imrpdivai Num. TI, 25, 
ad quem pertinet infinitivus ejitrpdvai. Lnc. I, 79. 
de quo y. Wiaer. ^. 15. Simile upud Nostros irpd- 
vat, quae eet forma Attica. Praeterca haec fere 
obserTatione digua animadrertimus : a xTelvei per- 
fectum aitexidyxaxe Num. XV, 14. Seiiorum (PIu- 
tarcbi cett.) csse dicunt ME3rai%«, uude i^ni-nai,-jia. 
Ex. X, 2. cf. ^aaTdiat in N. T. Formae olSa^tv, 
otSa.ie, oiSau-i solemues, quas neque Aristotelei 
i<3v xoivuv primus ille respuit. 'A(pir,iii. perBonam 2. 
fonnat Acpui; Ex. XXXII, 32. et KaSiaiTmi partic. 
xa3«rTu^. — Ab etfil imperfectum ^(x);v, quod dam- 
nant Atticistae. — tpdyoii.ai et ISo^iai. Biue discri- 
mine usurpaDtur. — Fututi Tviofiai eeounda persooa 
ytlnaai. — ^Kafiev, '■•ix.aTt, r,xaai, reperiuutur, aosi 
ia perfectum abiisset r,xm. Yicissim perfectum ab- 
iit in praesens ypr,yopu., quod io Pentat. qutdem non 
legitur sed in aliis luv 6 tibris. Explicari hino 
queant: xExpw^afra; Ex.XXII, 23. et l»ixpa%ey 
Num. XI, 2. quibus affine «Expa^ofiai. Graecorum, 
qnod etiam in Psalmis. Non dissimile est quod in 
pap. Taur. VII. inrenimas: i-nixexeiqavvto^'). 




') A 7tBQaSt3iafii fOTinn 3, pera. opt. aor. II. inandiU 
gitar Deut. XXVIII, 7. nuqai^, optaliTuni eiae et ■ 
■HB ot quae appDaito sunt iiTiaeitUaii Avaet^aat 
noDBtrant. Alex. Ald. nagadifl eon at iroi Qon esl 
Hflbraico, lalet Tidelicet, qnam b.!. Conipluleiuia editio 
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Inter vitia ab editoribus doq correota retuli 
BlSelv Ex. X, 28.29. tibi edd. AlexandriDi sequaces 
tlSsiv non nielius. Male sibi caTerunt editores quos 
novi omocB, Ez. XI, 9. iva ti\i:^vvu scribentes '). 
Alex. Ex. XXII, 39. habet iSwdcrSrnaav et Gen. 
XXX, 8. iidwdo-SrTiv qaam formam editores Romani 
injuria yidentur mutasse iu Ti5vvri^r,v. Contra riSv 
vda^ij ed. Rom. Ex. XL, 35, ubi Alex. iSvv^Sii!. 

De tcrminatioDe tertiae plar. in oirGt]', quae id 
imp/". et aor./I. creberrima itcpa!.vaiTav , v^^ooav') 
etiamcontracto (eyewiikroir, xaisvoovaav') atque adeo 
in optativa alvitjaiaav Gen.XLIX, 8. et de forma- 
tione aorittill. indie. ma, a<; et 3. plur. av, im- 
perativi ov, utci vid. Sturzius pag. 59 sqq. l*ar- 
ticip. s,t-na<; pro djfitv tn ipsa ed. Rom. legitur Num. 
XXni, 19. et ol ««TEijtavTE? ib. XIV, 37. Sane mi- 
rum quod nihil tale in papyria et imeriptionibu» 
potuimus deprebcndere } exempla duo ex inicrip- 
tionibua habet Hugius 1. c. pag. S78. 

Per/ectorum formam io/^axav (Deut. XI, 7.) 
non coDstaDter in LXX obserratam, Sextus Em- 
piricus tradit esse Xi^iv Alexandrinam. A Dorioo 
lainxavTi ValckcDariuB ^aiaxav derivat, Planckiua 
ad aaalogiam aoristi I. putat esse ortam, confusiB 
temporum historioorum et perfecti terminationibus, 
Analoga est forma 3.plur. ia praesenti, quae hodie 
paeoe aola Talet-ouv, e. g. ypdipovv fio YpdtpowtVf 




exbibel, (incvra leetio naQaJioaei- Ib. t. S4. 2&, reete 
logilur rf^ij, 
*) ftuantnm proferre poisem oumerum ttipaX/iatBiy ex ed> 
.VMn., ii^r* pkoh([ttBfliili jpag. 16. Dot. cbmmemotan. 
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qnam ai quis per sjnoopen e v iipeXx. putet ease 
enatam, eapdem poterit statuere originem fonnae 
iApaxav, ox itopdxaoriv. Nisi oili praeplacet etiam 
Xiyow ab antiquissimo Xiyovrt derivare. 

§ 13. 

Plura eunt et oertiors quae de $yntaxi pro- 
ferre possumus. Id Tero praemonendum , falsum 
esae^ si quis atylum Pentateuchi Graeci rainus Grae- 
CDm putat eBse quam Novi Foederis scriptorum om- 
Dium. Pariter copiosam et interdum audaeiorem neo 
jnvenili tanquam vi minus virentem aaimadverteB 
loquelam LXXviralem, io Pentat. certe tribus aae- 
colis antiquiorem atque a seDio remotiorem quam 
linguam Novi Test. Accedit ea difTerentia, quod 
in N. To. praeter Hebraisinorum copiam Latinisrai 
quoque et Aramaismiappareut, aquibussermo iutt. 
Alezandrinorum est iUibatus. Cui artieuti uaus 
flinoerus, et clegans v. o. in illia 6 avyxplyav ovtc 
iaiiv airo Gea. XL, 8. et ovk ry 6 &7i(KyfiX'Kav aird 
XLI, 8. orx ijv 6 ^on^iaav ati^ Deut. XXII, 27. 
cf. ib. XXVIII, 29.31.68. de quibosv.Win. ^17,8, 
pantum ubus legitimus, e. g. genitivi: Sio ji^^eov 
*a\ ii^laavii th firjxo'; Exod. XXV, 10. etalibi, ano- 
Hao^ (tk TtpBTOTOKa) d^fvpiov Deu^|^lV, 24. Xa- 
Xijiro) ooi &vaZev fov iXao-TJjpioi» ^:od. XXV, Sft. 
^^ijijl Tow iXaiov ibid. XIX, 7. jrpo^e^i;xdT£; ^ftepuv 
Gen.XVIIt, U. XXIV, 1. dativi: £><; aixi^aXaTiaii 
pa^alpcf (Gen. XXXl, 26.) Jacobus Labania filias 
dioitur abduxiaae. Pulchra est per/ecti et aoriiH 
'f}>xiS^avtoXn Gen. XLVII, 13. 15. 16. i£,(Kmiv\«ii 
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ixXi\oiittv. Cf. ct. Ex. III, 15. S^iraiy aatea aip^ 
et ib. VI, 4. Num. XXXIII, 38. 39. Modorum et 

eonjunctionum in sentcDtiis hjpotheticis aDcuratis- 
Bitnus est usus. Exemplo eeto Bileami diotum ad 
aeioam Num. XXII, 29. oti ly,iimaf/a.q y.oi' xal e^ 
tlyov (lajjatpav iv -cij ^^Etptj jf3>f dv iS,Exsvir,aii o-e. Co- 
piam et artem interpretum infra videbimus, ubi ex- 
ponendum erit, quot modis infinitivum absolutum 
Hebraoorum junctum cum rerbo finito expresserint. 
Verborum cum objecto conttructionem eleganter 
siue praepositioue factam ejusmodi dictiones exbi- 
bent ut itpo-xopviov Tov Xaov Ez. XVI^ 5, et xaTE- 
trx^Jatre tov Xaov (M<n*Vi;5 th «1(1«) ib. XXIV, 8. 

In NoTO T. deeideratur geDuiaa et antiqua verbi 
■^■xaxovieiv ooDStructio cum genit. , quam fere ooa- 
stanter uEurpant LXX in Pentateucho. De eom- 
potiti» apte cfformatis in superioribus nonnuUa con- 
tinentur; quibus ailjici possint plurimasimplicitatem 
sermonis Ilebraici, quioaret verbis compositis, tem> 
perantia e. g. iniin"^ quod pro simplici verbo Hebr. 
positum est de reliqua Jacobi poet adventum in Ae- 
gypto vita Gen. XLVII, 88. Graecismus solectDs 
in adjectivoy ubi de Isaaco in Gerar commorante 
dicitur: i-jfiveTo Si ■xo^Kv^qovi.oq txil Gen. XXII, Sj 
et in attractione: il-novk^l, ott o.8i\<p6<; (tov imly 
Gen. XX, 13. (cf. Galat. IV,' 11.) ubi BartmaanoB 
ilinguitt. Einleitung in d. A. T.) nescio quem 
Hebraismum detegcre sibi visus, Elegaus denique 
periodui Deut. VIII, 11 — 16. 

Tenendum vero in iis, quae postea de ISi&ytaot 
sjntacticis ficrmoois Tulgaris et negligentioris ex- 
ponemus, tantum Don omnia illa, ab ipsiB nactori- 
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hvs Tariari, Bon inveterata liaerere et iminota) aed 

nlerumque Btatim ia Ticinia usum rectum et accu- 

ratum juxta reprobum inyeniri. Persuasum nobis 

est, eos si id fuisset in consilio ipgorum positum, 

L ^o<u*'«£ etiam in itylo Atticam puritatem aemu- 

ftari^ qui poetas ct elocutionem Bublimem sibi non 

Liuisse ignotam, suo loco produut, ut supra docui- 

v]Bius lib. I, $. 16. Nam qui ad poetarum stylum va- 

■lebant exsurgere, iidem etiam prosaioos scriptores 

Ejmitari poterant, dummodo Tcllent; nolucruot igi- 

Itnr, et itu scribere malueruut, quomodo populari- 

PlinB lingua Graeca rulgari ntentibus quam maxime 

I dilucidt OBEcnt et perspicui. Jam vero tyntaxii t&v 

' i quae iodicia usus vel potius abusus serioris et 

I TnlKatis io Pentateucbo ezbibeat dissercDduB. 

§. 14. 

ArticuH negligenter ac paene vitiose omiiai 
praesto sunt exempla pauca : Ex. XVI, 7. ihy yoy- 
yvayiiiv ifimv i-stl Ttn &£i-: Facilius potest excnsari 
ejasdein omissio Ex. XXI, 2S. itS aSiXrpi^ tu iiEvt- 
yi^ptZ TToipdc iTor. Alia exempla Tidentur esse ed. Rom. 
Tltia; Gen. XXV, 30. habet tov lijJiJjtaTo; TfvppoH 
ToiTOu ubi reliquae recte to^ jrtippot!, Nnm. V, 31. 
Jtal yvvii ixtivri "kri-^Bxai tJ;v o.^apxlav «^T^?, ubi Alex. 
4 fvyiilKtivr,. Alibi vero Origeois asteriscuB soIoeciS' 
mo textum deturpavit: Ex. XXIX, 13. ■jza.vth atiap 
■th IjtI Tif^ KotXiaq nal thv Xo^bv vS ^^''■' ''''" ^JtaTO?, 
ubi si lectio Hebraico textui Ta3n~])y nin^TnitT 
peuitus debebat conformari, tov tVl roii ^«tos 
oorrigendum erat. Antiqua autem Ttnv d manus 
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scripserat •tbv 'Xo^hp vov ^nnTo;. Nam tranBpoBitio- 
nem artificiosiorem'; •xhv tdv ^aTo; 7.o^6v ab Iiis 
auctoribus Bon curari, rix eat quod moneamUB. Sa- 
specta pariter lectio Ex. XXXVI. extr. Inl t6 Xdi^a 

Avroq in nomin, pro ovioq, ubi Latini: iV/io 
Tel w, non: ipte, saepius legitur e. g. GeD.XXXyi, 
V. 1. Dignum obserratu, /^em. pro a£r?; et neutr. pro 
Tof-ro pariter non usurpari, eed solum ma&cul. ai- 
To?. lu fem. avx-n legitur Gen. XXXY, 19. 27. 
XXXVI, 1. XXXVIII, 5. Ler. XV, 29. at ib. 

XXI, 9. Th 6vo\ia xoi Tiatphi; avf^q avTi! ^s^tjXoI of. 
XXlt, 12. Gadem res in Novo T. observatur, la 
caeibuB obliquis utrum avTov scribant an esvtov 
cett. Novi T. editores saepissiine baesitant. In edi- 
tionibus -rav 6 ea lex videtur Berrari , ut aiioi nun- 
quam, sed si reflexivum flagitatur, lavTov distincte 
scribatur °), reflexirum autem multo rarius adliibea- 
tur, quam illio per ouram criticorum factum Tide- 
mu8. Expungerent ii qaod eet Ler. XIV, 8. ^vgij' 
S^VeTBi avxoi ■jidcrav ti;v TQi^a. — Reflexiva iav 
Tov, azaxTov, epai-ToiJ, eauTwi' (et interdum ifxov 
et lifiav aiim) creberrime sine magna vi. Simplez 
ov, oX^ £ non adest. Pertonalia saepe superflue 
Terbo praeposita, etBebraismum produnt, et suat 
loquelae parum accuratae indicio. Relativum ia 
neutro pluralis non male ad uvveaiv potius quom ad 
Tocabulmu anteeedens accommodatum e. o. clde 9i 
^lcTfaiiX tiiv xilyoi tiiv fitjaKnv, d inoi^tie xupios toIs 



*} aiwf me leger« non meinim djiI DeatXVIT, IS, tibi 
Alez, Ibvi^- 




_ lefei 



Atyvmioiq Exod. XIV, 31. Et abl ad neutnim e^iiii 
, cefertnr, frequens masculiniyn dg ovg Ex. XXIII, 27. 
ifiiit. IV, 27. Nec diEsiinilis ratio : tXcog j-epov t0 
■ 'lapaiiX, o«e iXTJTjKJCTioDeut. XXI,8. cf.Exod« 
' XXX]1,11. Deterius,8ilectioTeraeBtT.Xuni.XXX,7. 
Ad verba quodattiaet, primo notaDdum, tranti- 
tiva multa seasuin accipere iatrausitiTum. la^po^- 
dytiv, l-Kta-cpeipEiv , Ij-yt^Eiv, a^aipetv, [ie.T;a^dXXsiv 
res non nova; iDSolontior in xaTia^vai (x«l xaTCa^^v- 
ae» r, xapSla '1'apaM Ex. VU, 13.) in xopivvvfii (^xoai- 
aotiai Matiabuntur Deut. XXXI, 20.} et xaia-nava, 
Nam uti semper ^auo^ai «t avaTravoj^ai LXX in 
medio dicuat, ita xata^ave) semper iu activo, Utrum- 
que unfl conspicitur Exod. XXXI, 17. 18. t^ liftcW 
TJ i^Sofi-g (Deus) avBTiavcraTO Jtal xaiinavaev, Kal 
c^foxE Moi-oji ^vlxa xati^avcrs XaXav aixa Ttig Svo 
nXaxa^. Eadem vero rerba etiam cautativa citm 
vi leguntur xa-iccnai^o Ex. V, 5, xataimsvHta ib. T. 10, 
E^Kps ^^ MtOTJiriJe Toi^ Tiioi; 'Icrpa^X proficitci jut$it 
Ezod. XV, 22. E contrario Wiuerus (pag. 24. ed. 
III.} id quoque inferiorrs Graecitatis proprium cen- 
sfit, ut in Terba ueutra Tis causativa transferatur. 
E NoTO Teat. fia&.;Teieii' et ^pM^§e.vuv affert. B 
TersioueLXXTirali ^ijn et ^ao-tXeveiv, quae per me- 
rnm Hebraismum causatlTe dicta esse arbitramur 
(tn Pentateucho Tero nondum ita leguntur}', aicut 
et reliqua ejus generia, de quibus infra. Uoicum 
a^xapxnatv avtbv iv f>; ipr,na Deut. XXXII, 10, ex 
Bebraeo usu non ducit origiDem. 

Tempora plerumque recte discerni et sua na- 
^^^tivaque vi praedita poni, supra conteudimus; de 
^^MKituro hebraizanti iofra dicendum, atiae jam pro- 
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ferendae exceptiones. Ex. XXXU, 8. Deut.XXI,7. 
perf. et aor. alternaDt, quod etiam in classicoFutn 
stylo fortassis toleretRr, attameu adnotare Tolui- 
mus. Aoristus diq Sdv eli^X^ev baud sine menda 
legitur verbis iu impf. positis iotermixtus de re 
Baepe repetita Ex. XXXllI, 9, et talia plura adsnnt 
e. gi ijvtxa S' O.V a.vi^7i ?5 vEspiXii ojri t^; axrpi^^^ dve- 
^tvyvvaav ai vlol 'I<ipar,X — ei 31 ni; avi^n ij ve^eXji, 
oix avsisvyvvirav ib, XL, 36. 37. Ibi saue Latine 
Tertens plusquamperfcctum rcponerem: ^uotien» 
aicendiaet, ai non atcetidittet^ qua rationc minus 
molestus crit aor. ; sed alia statim aETerenda. 

Phira mmodorum usu lectorem ofTeDdimt. /»• 
dicativum LXX non Terentur subjungere conjuDctio- 
nibuscDmuv COpDlatis; oTav ixa^loaiiBvxal^^a^io- 
fiev Ex.XVl, 3. o-rav tjrijpe Mraw^g taq ;(Elpa; ai- 
■rov, xa.T:Lo^vEv 'Ia^ai;X, oiav Si xaS^sffl t^b; y^cl^a^ 
otiiTOu xaTWFptuEj' 'A^ai,r,K Ex. XVII, II. ijvtxft 3" «y 
ttEXt la Tip6§afa ovx eti^ei. Cren.XXX, 43. ijvixei 
S'oiv ei^eJtopEreToMtaiicr^sfisTif cr3Ci;v^v Exod.XXXIU, 
8. etT.sq. 6; S'<iv E^^X&E MoiV^; xtX. oTav xHLti^jt 
il Spoooi; eitl -t^e Tiapc^^oHjq, xaTs^iaive t& ^dvva |jr' 
ahriii Num. XI, 9. Stuv eSaxvev oipiq oiv^^emov m6X 
tici^Xt-^iv iTtX Tov orpiv Tov yoKxovv^ wal e^j; Nnm. 
XXI, 9. deuique ^dv 6 eav exdXeafv avTb 'A3d[i, 
Gen. II, 19. Conferatur de his Wioerus §. 43. Sed 
non ^apoTtriov, cum abusum plerumque locum noB 
habere nisicum tempp. praeteritity maxime imper- 
feoto; iadic. ^rafi^n^u legitur Gen.XXIil, 13. £?[«(- 
Sb.v iipog i^oi el simihi favei^ ubi ^eij^e cxspeola- 
veriB, aed ib. XIX, 19. ineiSav eipev 6 itali; aov 
^Xfo^ ivavtiov oor. Praeterca idv cum couj. regn- 
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irtter oonBtruitur, sire praes. ■aive aoFisf:!. Oor- 
' l^ta eDim Es. XXIII, 22. Aloxandriui lectio iav 
Axoiari (»' audierit'), «ncera Vaticam: i^v oiiiov- 
cnjTB C*in audieritit). 

Quod optavivus is, qui a conjunctionibua pen- 
deat^ praecedeute temporc historico, pacne oiu- 
oino evaniiit !n rcrsioQis Alexnndrinae stylo, iude 
lingua a prtsca copia et Bubtili dictione longo de- 
lapsa cognoBcitur. — Inccrtae rideantnr lcctionea 
G,C^. XIX, S. ita^itu. av ccpttrxoi. v^ilv ubi Alcx. re- 
diuB dpioti.^- Mum. XXII, 4. vvv ixXe^^Ei. Tzdvraq 
o^et lx},e 1^11.1, 6 fido^^o,- la x^wpo, ubi id. deterius 
praebet; itt^ei^ei-, conveuit enim de hoc optatiro 
fl» aimili editionibus Deut, XXVIII, 29. X°V ^l^'^- 
<fav Uiitl Tt; ipTika^r,aai.i TVipXhi et XXXIl, 11, aq 
&erhq ,ax&nfiaKi' voaai,uv aixov, Num. XI, 2. Xa^i 
ai>Tbv elq %ov .v-oXiiov aov wi^fil apat Ti^iiVui ibv S»;- 
Miovra. Gen. XXXUI, 10. elSov tI, npogm^ov aov 
&i; dtv Tc; iiVoi. npri^an^ov 0£ou. Falsns fandem con- 
junctiyi:^ Dent. VIII, 5. u<,tl ti; 6i'v&pojjtoi itaiSeva-ri 
Tov Tiiav p-VTOVf uv-ua Kiipio^ 6 ©£0^ TtaidsvaEi ae, 
Praeterea tantummodo in votii Testat optatiTUs: 
yivoiTo IteJJ et (L-:: -/Ej-oiTo i!5 n^";hn (in qna locu- 
tione optativus hodiequo paene unica superstes) 
Imiticrot ejt' a^TOi.-^ 'p6§o'; Jtat Tpu(i.og Exod. XV, 16. 
^oifti. jidpiv ivaviiov ifiui' Gen, XXXIV, IJ. a-^o- 
fiiyQi 1) '^x''! 1^"^ ^*" '^''■'X'*^^ Sixaiav Nuin. XXIII, 10, 
: in loco intpcdito Genes. XLIX, 6: eiq ^avXiiv 
> fi^ E^Sot i <\vXT. fiow y.al iiz). -xr. .irrOTaoei av- 
' \i,^ cQiaai TK r.TitxTti fiov. Ibi et •■os ipeloai 
ribeuduiu ceosemus , coll. Prov. IV, <i. at if staai, 
8 
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nti Titioso Schleusneriis in thesanro et Schiimantiiis 
ID editione Pentatenchi (Lips. 1830), absit ut lo- 
goinns. — Alias seinper conjunctivut iDcum optft- 
tivi explet, qui etiamDunL apud Graece loquentes, 
e. g. iXiiev — ('Pou^^v) ojria^ £^eXi;Tat aiihv ix tSV 
ytipeiv ouTW xaX diaro^w ari-uhv tm TiatpX arto'» Gen. 
XXXVIf, 22. Itft post verendi ver&a etiam in nar- 
ratione^ post coDJunctioncs comilium exprimcn- 
tes, post coDJunctiones temporales. Couf. Winer. 
§. 42, b. 

Cenjunetivu» practemiaao tra, o sententia anp- 
plendo, vico imperativ! videatur fungi Ex. VIII, 8. 
(h. 4.) ■Jttptekitet — xnX i%Bi-mo(T%ekia thv Xahv xal 
^■vtTOTTi tu xvplco cf. ib. XVI, 5. Amhigua est 
conBtructio Deut. XXV, I. 

fjifinitivu» frcquentissime teXtxw; et ix^a-n- 
xug, modo cum to-B (cnjua numerosa exempla t. 
apudWinerum §. 45, 4, h.) modo gelut post t^x^a- 
9at et similia, ^iSov a^yapdietv, xa.Ti§ii IStlv (t. 
Sturz. pag, 139), positus, ubi Atticiamua participiutn 
futari vel wtte flagitat, et oxi^aTi \6yov eermonis 
Koivov et Hebraismo tribuendus, Conspirant fa. I. 
HebraicuB usus infinitivi cum p et xiii notviii; Xa\tdi 
iSianta. 

§• 15. 

Alexandrina in verbenim eum aecutafivo con- 
itructiene perhibet Sturzius (1. c.) hacc ease in 
Pentat. : 6 xiipto^ TtoXefiei tovqAiyvT^xiovii nfpl 
ai-zmv Ex. XIV, 25. et l^eX^^nv riiv Sivpav ao 
tiiv w6Xiv, ndde tA 3(<ia Num.XXXV,26. Merntn 
Hebraismnm existimareui, nisi Exod. XII, 22. di- 




ver&a eesct in Hebraico construcHo. CoDstructio- 
Des niuiis Hebraizantes iufra vitabimus. Leve, quocl 



utrumque apud i 
cutativum loci i 

}aav ipdpayya , 
quum ita Graeci 



pro TivL grammatici (lici vetant; 
b,- 6 cf. Gen. XXXVII, 9. 10. jic 
le praepositione positum , xai dvi- 
'■cpvoi; Nuui. XXXll, 9. demiror, 
i dicere uon videantur nisi poelice. 
Ed. Ald. 1. c. £(>>; inserit, Conipl. et cod. Ox. elii, 
ut vitatb ^enere dicendi insolito verba nd Hebr. 
textum accomodent. — fxenilivut absolutui ma- 
aente in seqq. codcm subjecto ab Aristotcli^t et 
Diodori Sictili stylo dicitur non ulienus eaae, sed 
tam blulce apud illos usquam iuveniri pronuntiatum 
\ non cxistimo quum v. c. Ex. IV, 21. Tioptvo^ivov aov 
xal diroffTptqiDVTo; eZ^ AiyuUTOii opa ■Kavca, TCt te- 
'^)aT« xtJ,. (cf. ib. XIV, 18. et Gcu. XLIV, 4.) neo 
tam dure quam Exod. V, 20.: avvdvtr.isav 8h Mraiio^ 
»al 'Adfitv ip}(ofitvoii; eli; avvdvTJia-iv avToii EKJtopei?- 
Ofievmv avTCiv cmb (pagadi, ubi genitivum absolutum 
ne uno quidem vocabulo interjecto praeceilit idein 
BUbjectum in dativo. Ausam dodcrat horum soloe- 
cismorum Hebraicus usus iDfinitivi cum praep. ^ 
et cum sufF. (o. f^. DriNSD)) quein ita per genit. 
absol. exprimere consueveriiut. Attumen pulcber- 
rimum aualogon adscire possumus e vulgari loquela 
papjri Taurin. IVti: ojxoXoyEi 'AnoXkbivioq — tolq 
I «Ej-TB XoX)(yTaiq xaToixovytav Tr;v aini;v jrdXfv 
}■ avri.ekva^at av-cali;, afTatim berclc solocca ista, 
{|nae etiam ii.vavTan6So-ca et dvaxoXovAa 
Btjli Tulgaris quBDtacunque patrocinio justo de* 
fendant. 

Multae suut itrticturae negiigentioret ^ iDci- 
8* 




r 



piei)te9 a cnsQabBohitoNom. velAcc, a quibus st;- 
lus scriptoruili Graccorum minime abfaorret. Cn- 
jHs rei quiim plerumquo occasioncm pracbiierit 
Hebraici textus iodoles, quam in constrtienilo LXS 
passim imitantur, de bis infra diccnduin. Aliena 
autem al> Hebraismo ea &vaxo7iov5iaq epecies, quando 
eniinciatio incipit a participio iu noTiiinativo, dcintle 
divcrsum subjcctum infertQr. Exod. IX, 7. iS^v 8'e 
^apai}, uTi oix i'ce\svTr,Tiv o,Trb ■navimv t(3v xtr,vSv 
'I<rpa^X oiSiv , i^apvv^&Ti ^' xapdla Q>apaw. Num. XXD, 
2. 3. xai I3i)v BaXftx vih^ ^sntpC^p ^dvxa oaa iTcoiri- 
oev 'la^aiiK iiS 'Afioppa/o, xal li^o^r[5>i Mao^ tbv 
\abv oipoSpa cf. Exod. XXI, 13. et quae Winerns 
habet §. 64, II, 1. iiiit. 

Soloccismorum occasionem, nonneceEsitudinem, 
praebuit formula ibX^ "am ^«yaiv e't Xiyovtci quasi 
pro adverfaiis habeQlur: 6y •v^onov avvTixaxiai y.oi 
a me praeceptum est "Kiyav Lev. VIII , 38. iyivtxQ 
pTi^a xupLOu Xiy\^v Gen. XV, 1, (jJHvq — Xifmv ib. 
V. 4. Alex. hafaet. avrty^iXTi (tm 'AfJpactfi) Xifovcti^ 
ib. XXII, 20., XXXVll, 24., XLYIII, 2. et S<.i^oi-^^ 
)} <pavTi (faniu) XLfovtii; ifa. XLV, 16. Alias nlhil 
molesti c. {;. ax^^xoa irEpl cov XtyovTav ib. XLI, 15. 

Orationem ]eviter variarunt, textu originali 
permoti, ia hunc modum; fui^ xuv ajioirTpiTpai Thv 
3i3((oy inv di^s7.ipov aov xal E^aaSi;TCtt Gcn. XXVH, , 
44. cf. XXIX, 8. 

^ttractionem relativi non iniruin obs»- 
Tari. Vix sacpius quain a GracciB fieri solet 
omittitur, ct ubi omittitur Es. XXXII, 35. Deut. 
X, 2; XI, 28; XXVIII, 67. variant codd. et edd. 
Exompla obsorvatae apponam duriuscula, indc ex- 
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plicaotla (juod ivrcX7.£a^ai iivi % i ilici potest pro 
wept Tivos. Gen. III, II. «jii to^ ^rXou oi tceTE(X.a'- 
pjjj' ffo* TO^-Tow jioi^oii (t^ (payt.ly et Ex. XXSII, 8. 
e* TI7E 6rIoi; ^i tvtT£i7.M -avToli. Qiialo ct iUud qiiod 
Hebr. IX, 20. citatur: ToiiTro t6 al^ia Tijq StaSvixijii 
ii, sjJ6T£iX«TO Ttfbi; ifxcti,- o 0£o^. lileni gcnus Dcut. 
IX, 24. aui T^4 ijpepag i;; eyvtWSjiv rfiii', quia dici 
potest ^u i;(»Epciv ej-vwcSjjj'. Substantivi in caBum 
relatiTi, e nom. in acc. attractia Gen. XXXI, IC. 
n«vta tov n^of^Tov xai t^v 504«»") ^v aipeiXtvo o 
0EO? To* TtaTfioi; t^(*6(i' jffii:^ eoTai. Ejusdeni modi 
lliud ! "ki^ov 6v aTitSoitiy.a.iTay ot tpyoTai, iyivixu 
.xe^af.iiv Ywvla^, quod in N. T. quoijuo manaTit, 
ID ZachaFiae cantico : 0(1x0 > iiv w(ioite toi.^ ira- 
>ao'iv ■tj(i.mv. Quamquam per accus. nbsol. Iiaec 
nxplicare aliquis malit, vel pcr Tariationem dvr<x<j- 
iv^ov stnicturao. Quac ratio fortussis praefcrcnda 
Gen. I. c. et Dent. XI, 24. TidvTa Tbv to-hov, uv 
(ms. Oicoa. Ald. Compl. 6v) i&v naxiiari t!> t-)(^voq lov 
^oSoq i-^Cia , i(Llv eoTat cf. Lev. XXII, 27. ubi ac- 
cus, mere absolutus, et Act. X, 36. Mafth. XII, 36. 
Manifesta autem substantivi acconimoflatio ad ca- 
sequentis relatlvi Mum. XIX, 32. xai itavTliq 
i&V ai^Tiiai uvTov 6 axaSiajiToq, aKtidapTOV eCTTOtt. 
Vernm etiam ad inauditam attractionem pro- 
^eSfii essent dicentes ex T^i jr,Q v-i i-/evv^Br,v Gen. 
XXIV, 7. e terra in qua natut tum^ nisi legendum 
VS iftvii^yiv, cujut sum. 

Pauca supersuat de particulii dicenda. Id 
tpBis Graocorum scriptis aainiadTertitur ov, ^ov^ 
intl^ nempe ea adyerbia, quae fitare aliquid ia alr 
quo Jooo aignifioaut, U» quoque ^dhibeii j ut 






aliquid aliquo expritnant. Apud LXX autcm ot, 
:, ixElae ae legi quideut usquaui in omni V. T. 
videntur. Mirum est qnod ia Patrum scriptia is 
abusus BUGCessit, ut ixslaE pro ixil dicafur. CujoB 
attigit iuitia Lobeck ad PhryDichum pag, 43. 44. 
ei<; et Iv noo magis commntantur quam a scripto- 
ribus clas&icis. drtb in quibuadam formnlis toqueodi 
paululuui aliqucm ofFendat, qui iTtb exspectarit, 
quia idem esse debet quod Lat. prae, at conferri 
potest, quod Graecis dicitur: «9' ianTov, et &vb 
^vjtfiaxloti quod e Tliucydide citatur. Noatri igi- 
tur : otx ■q3vyaT0 v J''? ^epen' ctvxovi; anb tov ttX^- 
Sovq TBv vTiap^ovTav avrcSv Gen.XXXVI,7. Ea- 

. dem phrasia Geo. XVI, 10., XXXIl, 11. ubi Vat. 

^■v alii v7t6, nlii anb tov nX;i&ov; Hcbr. ^'nti, Etiam 
^HT" in NoTO T- aTrh toS Tr^rJ&ows. — 01 o^&aXfiol avTO* 
|^0EpV(6T[i;<rai> dnb tov yiipGti Geu. XLVIII, 10. 
oix £i.<;^!Xovaa,v Mrarij^ dsro t^^ 6X1 j-oif-v;; t o; 5 Kal 
uTib Twv ep-yav tiSv vxlripmv Exoil. VI, 9. 
cf. Deut. XXVIII, 67. — Memorittu digna: s3a- 
«ev -ftdvTa St^ Z^tp^S 'laoirp GcD. XXX, 35., 

I XXXIII, 10., XXXIX, 4. 22. 23. ubi: TidvTa yip 
ijv iia Z^^po^ 'IcoCTrlrji. — flta ^Blpa dvvdaxov 
Gen. XLIX, 24. poeticum. — Gen. XL, 14. (jvi;- 
ffSiITi fiov Sia ffEcirTO* "^PX. Notum est dvSi' ^v pro- 
pterea guodf neo Grnecis neo nostris rarum, sed 
tii etiam di-Sf' wi' oTt per plconasmum, quasi «»>5' 
&» nihil eBset niei propterea^ Dcut. XXVUI, 62. 
De eonjunciienibu» obscrTB, tl in interroga- 
tionibus directis apud nostros ut in Noro T. iave- 
niri, Winerua (.61, 2. mermn abusum serioris et 
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Tulgaris €>raecUatia judicat. Id vero obserrare- 
rim, locis quos obserTaTi omnibns ab d ita incipi 
interrog^ationem , ut simul oratio alteriuB citata in- 
cipiut e, g. Gen. XLIII, 7. inr,poittjtrev ^fidi — 'Kiyan' 
Ei ETt 6 jiaT^f) ifiCiv 4]: t *<'^' E^ ta-civ {(ilv ddtXfpCa 
cf. ib. V. 27. XLIV, 19., XVII, 17. Ibi quid^ 
non longe quaercuda Tidetur duarum constractio- 
BUDi confusio, eandem enim existimo osse interre- 
gationia directae ei indirectae confutionem quae 
est orationit directac et obiiquac, qtiando quidem 
indirecta indicativum habet etTicissim directa qno- 
qne ab Stv orditur. (Ita etiam apud LXX, Exod. 

Cnm conjunctivo constructum hio illic ia ed. 
Komana legitur ec, cum indicativo iav et 6aa. dv, 
com conjunctivo relativa sine av, eed mera libra- 
riorum aut cdilonim aut tjpothctarum vitia id ge* 
nuB omnia arbitror, quorum aliis ex coiltcibus et 
edd. nusqnam non suppeditatur correctio. 

Unnm est ISianta , quod in hujusroodi constru- 
ctionibuB auctorum Bcriornm stylo negligentiori 
tribnendum, id dico quod apparet inApostoli dicto: 
tycc y.ii sh; xevbv Tpt;(ra r, iSpa^iov. la indicntivo dicit 
liSpet(iov, quia praeteritum tempus significare vult, 
Sptiftca autem id non exprimeret. Sic Nostri, ubi 
niinus erat necessaria structurae Tariatio Lct. VI, 

2. ^i^X,'i ^ '**' '^papTj; xai Traptii; — xai -^evarifai — 
xal ri8ixr,06 rt r6v n^kr^irlov — ^ tvQev dTiaXeiav 
(aliquid amissum) xai ^iiart^ai, ncpt a^^^ xal 
bfiiv^ ktX. 



qne 
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Re|>etitii0 particiila« idv t* — idv rt pnmniri nt \ 
tUi — tUe »ive ~ tive Esod. XIX, 13. — Hi .'j 
editioDJs Romanae lectio Tera Nunt. XIII, 19 — 21. 
in ioterrogatioDibus indirectis pro eI — ^ tttrum — 
ofl scripaerunt j} — ij. • 

&ap cttm relativisy ubi antiquitus dvy e. g. 
£; idv, Sg-va; idv , otiov idv v N. T. Dotum a nemino \ 
nobis est czplicatum. In LXX scxcentics obvium; | 
iotv et dv cuui rclativo oninino proniiscua, sed ei r 
est particnla fajpolbctica kav legi Bolet non Sv. — 
iva tevera ix^aTiv.C^ inteHigenduui Gen.XXlI, 14:' . 4 
xriX IxftkEffEv 'A§pad^ -ro ovoyiOi lav fonoii IxeLvov' '. 
x^pto; elSev' "va iiitmoiv a-fifiepov iv ta 6p£t xigiof M 
W03);. Panlo tolcrubilius Gen. XXTII,41: £771- '9 
odtauav al ^uepat tov ■jciv^ovq -roi iraTpd; [lOV tvot 1 
ajcoxreiva T^y^Tl^^ 'InxM^ ibv dSB).f6v [tov. — Con- 
tra fciijTe in Nostrorum et Novi T. stylo TeXntti? ad- 
kiberi animadvcrtus. Certc LXX pro Debraico jn- 
finitivo cum Lamed etinm ejusmodi in sententiis 
nonnumquam u^te posuerunt, ubi Graccitatem tva 
vel tii T() vet solum iniinitivum recipore arbitrer. 
Deut. XII) 20. iuv eni^v[ir,ari ^ t^i^XH *fov aite ^a- 
YElv xpiat, (licet;} iv Trcttri? t]! e3ii9tifii<f t^? iJ-DZ^S 
0013 fpdYTi «pea. Gen. I, 17. «al ISfvo 10^5 Svo 
<p<aaT^pai a ©ei? iv Tw trTtpetV*'' '"'" ovpavov tSi-re 
<palv(tv IttI T(f5 Ynq, la Exodo do caerimoniis ad 
laitiationeB adbibenilis eaepius dicitur Xbl^ «Icn 
aytctffcd e. g, XXIX, 36., 7toi-i;aov viirtijpa wcnre 
WTTTB&ai ib. XXX, 18. Similia ib. XXXVI, 8., ' 
XXXVII, 5. ^Hre atpuv. addc LoV. XXH, 33. Am- 
biguns CBt aliorum locoruui scnsuB, num dioatur 
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^^B|.VeTera esse coDsocutiiiJi, aa modo ab hominibus 

' l yiaC BUum , Ex,, Vll,24. wpr^ai' wo-ts nielv vSup, ib. 

S.XX, 38. Si; dv Tton-or; u^avru^ {cArisma, quale 

tanctum illud) taoTe off^paiKSoi sj' arTw cf. TI, 

13., VII, 2. 

Ceterum particutarum copia exigua; causa 
Qon Bolum in siiuplicitate &tfli Ilcbr.iici ejusque 
penuria particularum posita, sed etiam ia ipsius lin- 
guae Graecuo coDilitione, quac tunc erat in orevulgi. 
Praeter cas, quarum uientio moilo facta, io Peota- 
tencbo particuhic sunt paucae; te — »«1 Bolcmnitec 
ia enumeratione biparlita, ecd ctiam si plures liabet 
partes hic illic rcperiturj (ilv rarum, Rarae etiam 
biaac coujunctae oTt j^Kp Lev. X, 17. d{i'}. '/e inter- 
rognfivum, «ui — fc .Ex. XXXV, 34, Ex. IX, 2. 
d (liv ovv fiif ^ovXet. — Negationes ov et jii/ paene 
Bemper rccte UBurpantur. Ncgligcntiusdictum: 8ia 
10 i^>) xaTa^Ketf^iivai u-^tw oi>3tv Deut. XXVIII, 35. 
pro iiT,Siv. Cum ov fi^ in Novo T. sacpius con- 
junctivuin, rarius futurum iadicativi jungi, Wincrus 
observnt §.60, 3. In Peutateucbo futurnin indi- 
cntivi rarissininm inveni, et sicubi inveuitur, ia 
aliis eild. vel codd. est conjunctivns aoristi, in uliis 
ov cum fuluro, ita ut gcnuina lcctio purum con- 
Btet: 01! fir, -cpvYr.astq avTOi' Deuf. XXVIII, 30. sed 
Oxonicnsi^ cod. ov ir^vyiio-st^, ov (li; ^eX>iaii 6 f^eug 
ib. XXIX, 20., Bed Complut. ed, ^e^ori. Ceterum 
animadvcrtimus ov (tr, frequentcr in vetando dictum 
cum pcrsoua 2. conj. aor. eodem sensu, quo ov cum 
ind. fut. Confra in Novo Tcet. quoticsciinque cnin 
S persona dicitur, minantis aut promittcntis esse 
Efeidetur, non vetantis; semel Job. XUI, 8. prohi- 
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bentis. Qnas Wineras 4. S9 , b, regnlas constitnit 
de discrimine particularuin oi)Sl et ovre, nri8h et 
f()fT^9 eaedcfm "ridentur apud NostroB Taiere. Quam- 
quam mire Num. XX, 5. ab ov incipitnr, per ovSh 
pergitur^ in o^Sts — ovre desinitur ov o^ omelpeTa^ 
ov8i cvHalf oidi afJkTveXoi^ ovVe poal oiv^ vSm^ ioTty. 



I^IBER TCRTTVS. 



^^uoniam demonatraTitnus , qiiae iudloia Gr&eci- 
tatis Tulf^aris Alexnnilrinae in PeQtateuchi Tcrsione 
LXX interpretuui rcpcriantur, sequltur ut ad He- 
braiBmorum quos admieerunt explicBtionetn tran- 
eeamus, Et jam sumus exposituri, queutinmodum 
dialecto sua Tul^ari ctquidem %<5 xar' 'A1e^dv3^siav 
TOTrixM ^apaxTii^L usi' sint ad exprimendu Tcrba et 
CDnstructiDnes Hebraicas. Liceat autem, quidquid 
a Scriptorum Graecorum coQBuetudine reccdit at- 
qne ad linguam et atylum textus originalis, quem 
interpretabantur, nccommodatum est, Hebraismos 
Bppellare> Atque Hebrnismos eo sensu ilictoB in 
singulis fere vereionis commatibus reperies. Et- 
enim paene in nullo Tersiculo e Tcrbis non animad- 
vettoret lector (quamlibot ignarus rcrum, quas 
legerct), se non legore Graoci auctoris opus, ood 
esee talem Oraecitatem qualis v. c. est in Josephi 
Archaeologia, qui elcgantiam Grajorum auribna 
suavem ubique sectatur. AnimadTcrteB autem he- 
hraizare interpretum orationem io itgnification» 
Tooabulorum usuque dictionum, et in ceaitructione 
seu syntaxi Terborum et enunciationum, et io ipBO 



^^H erdine 



erdine voeabulorum. 
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Jam ai misso TocabulDrum ordine reliquos He- 
braismoB specfamus, eorum ulterum genua ad Le- 
xicareferendum, aUcrum Grammaticne estmandan- 
dtim, unile lexicale» dicas et grammaticales seu 
ayntacticos HebraisnioB. Utrumqne nutem genus 
lingua Graeca Bi(|ua alia facillime potuit recipere, 
quae uon modo ia verborum ordinc maxime sit 
ilexibiiiB, sed ctiam copia vocabulorum et multitu- 
dine Bignificationum mire eximia, ad formanda om- 
. nis generis noya verba aptissima atque in coQBtruo- 
tionibus uberrima. Atque iu eo ipso sita est 
utriusque lioguae magna diversitas, qua vix lon- 
gius aliae distare posse vidcntur, sive indolem et 
naturum sive idiouiatum magnas oitmino copias sive 
Tadicum dissiinillimarum mnlta inillia spectas. 
Lingna Cauaau, oTt^tk illa et d^iyo.iy:,T, Israclis septo 
semper circumscripta nec nisi ad diviDarnm litera- 
ruin nionuinenta condenda uniquam adliibita, niaxiuie 
idonca erat, qua Dpub pracccpta sua populo e 
geutibuB clccto revclaret, cui ino.yiLkitti, Israeli 
datas mandaret in aetornum usque coDGervandafl] 
loqucla Javao Japlietbicarnm dialectoruiri faciJe 
prima, litcranim humauarum per annos mille de- 
cursu ndmirabili practer reliquas oninea feliciter 
exculta ct celcrorum iiJi oidotjttj-jj^ pcpulorum ma- 
gistra, digua inventa est, quae ilU Bucccderet et 
salntace Evaugelii mysterium omnibus jamjamgen- 
tibus adniiotianduin reciperet. Coepit aiileoi et 
tanquuin didicit loqui iuuuditas i^entibus Kevela- 
tiouis Oivinae voces, quum 1'cntateucbi opna Alez- 
sadriae iu Ptolemacorum acrmonem transfercetur. 
Tunc primi tiav nnpce tpiaiv xXnJGi*', « iifietiiimqti 
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m linguac I 

ca, qaum 1 



Apostoli sitnile eo quoque referre, in oleam 
sanctae sunt; iasiti, 

NoTo igitur cbaractere lingua Graeca, 
Bei>raicu monuuienta in eatn transferrcntur, im- 
luenda erat, ita ut stylus sacer, matoria eun Grae- 
cue, forma Hebrnicus potius quam Graecus exsiste- 
ret. Quod quo coinmoclius fieri poeset, elfccit non 
ffiodo linguae Graccao summa llcxitiilitns ct mutatio- 
num capacttas, scil etiam multifarta cuin ia usn 
Verborum tum in syntaxi ejus ciim Hcbraica goq- 
forniitas. Nam con^rticntiam in linguls tam dissi- 
'tis miram passim latcro, ueino qiii Hebraismorum 
aaturam cousideravcrit nou invcniet. Quo factum, 
~ut Tirorum doctorum Tctcrum noaniilli pecutiures 
ea de ro composuerint libros. 

Multa quidem ia syntaxi idiomuta multis linguis 
commuuia, at no idiomata quidein proprie dici pos- 
Buit. V. c. pluralis post collectira; NomluatiTas 
absolutus untcpositus; Parutasis, Hhal Arubum, 
(quac Ucbraeis ct Arabibus ctiam frequcatiora 
quam Graecis, Latinis, nostratibus). Unut pro 
pritno. Yerbo objectuin cjusdcm originis vel 
signilicationia appositum. Aliae autem sunt si- 
militndines; quae tantnm Hebraicae et Graecne iin- 
guae inter idiomata quaedam interccdant, Graeci 
xLfOVTOi Hebrnei TV^^ri^, I'li ti aol xal ejioi; 
(Matthiae §.389.) hi •pl i^-ntt. Graece dici po- 
test: -noXv t6 k^voi ^ iyb), cadem Tis, quao ia ^, 
est in ~V2. — nXiVSoj collective, Herodotns 1, 179, 
■ic n3^^ Exod. I. — limoq de equitatuy ita C^lO 
Deat. XVn, 16., XX, 1. — 6 vsxpos apud GraecoB 
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dicifiir de cerpore mortuo etiam feoiinae, perinde | 
Gen. XXIll, 3. 4. E-|!ari v. Winer. §.27, 5. — iryti- 
7ri;xa ut TlDnS et similia, perfecta. Graece per ' 
attractiDiiein dici potest ELnay eut, u-zt a8c7.(p6s i 
aov Etfii, ita etiam Hebraico cf. Wincr. p. 433. In j 
oratioDc directa et S-ri pracfigitur et ''3. Pro to- ; 
CBtivo noininatiTUB cum articulo ponitur Graece, ' 
item Hebraice. In xoffi; dialccto iofiuitivi usus cre- 
berrimus, propius acccdens ad Uebraicum usum. 
FortaBsis etiain si in iuterrog, directa iSii xoiy^i 
eet, simile QX Hebruico. 

Fas crat ut Lis LXX intt. uterentur, ita enim 
interpretis omni officio satis faciebant, ut et fidi 
essent scriptori ijuem interpretabantur, et perspicui 
lectori cui intcrprctabantur, ne(|uo inelegantes . 
lingua qua utebantur. Itaquo oriuQfur") Uebrais- 
□lorum et lexicalium ct syntacticorum duo genera: 



•) Merito h. 1. quaerimua HGbniigiiiormii origiaem; Tult 
qui<lem WineruH $. S. (png. 31. cd. III.) ut od iarestj- 
gDDiliim eorum ylyfiTi)' Doii ol it Bed V. T. libri apo- 
ccyplii, et Kovi T. hiatorici epECteiitur, non vnlt ut 
epistolae Nori T. , nam religioBum siylum JudaeomiB 
non potuiaae dod nccurate sese applicare HdHebTaicun 
et Toi; 6 leijui taatjuam exemplBT. Al rBdem est Tatio 
•tyli hifilorici et etyll Bpocr^phorum, Dnm et ipae Toiif 
6 imilalur, Don proFert oovos Hebraiamoa, nec vitat 
veterE« a LXX admiaBoa. ttuod quum ita 
primas Hebraiamocuiu orieineB nullo ajio loco 
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altemm eorutn, qaae Graecia proFBUS insolita &aiit 
etioaudita, altenitn eorum, quae uoa prorsus nova 
aeque insueta suntGraecis auctorilius, ab interpre- 
tibus auteu) ad eflingenda idiomata Hol)raicae lin- 
guae adhibitu. Illos perfectoi^ hos imperfecto» 
bppellamus cum Winero, viro de stndiis grammati- 
cae Novi T. uostra aetate uDice merito. Imper- 
fectorum id proprium esse aolot, ut quae Gracois 
sunt rara, exquisita, poetica, bic fiant frequentia, 
Fulgaria et siue poetica ri usurpentur, quae illic 
peculiari quadam vi praedita Bunt, hic terantur et 
dictionibus apudGraecos usitatioribus prorsus sub- 
etituantur. Imperfectorum Hebraismorum aliis ex 
aQtiqua pocsi Homcrioa, altis ox aliorum poetarum 
stylo, aliia e lingua Atticorum vel tav xoivav 
prosaica, aliis e vult^ari serioris aevi usu peti 
possunt aualoga, Scd quo longius ea remota crunt 
ab eo aevo et eo diccndi gcnere, quod est auctoris 
hebraizautis, eo minus oberunt, quia Hcbraismos 
putemus ct dicamus. 

E perfectis Hobraismis hi, qiit in Xi^eat positi 
sunt, obscuritateni possunt incurrere, sed e contcxtu 
et usu lucem accipere solent; ii vero, qui ad ffvv- 
Ta^iv pertinent, aut tautuinmodo idiomata sunt b. e. 
novitcr et ISLgh dicta, si quidem dici Graece poteraat 
etsi (quoad Bcitur) dicta noa erant; aut toleecitmi 
manifesti, st ne dici quidem poterant nisi violata 
aliqua lcge graminaticali linguae innata. Atque 
bi Tituperatiouem incurrunt et barbnrismi et obscu- 
ritatis, At rarissimi iaveniuntur, ot bI qui inve- 
niuotur, et ipBi e contextu uauque eatia iilustrantuv 



strontuv I 





ct certis finibus continenfur, ne in bBrbBTam quid- 
libet diccndi Jiceiitiam diffluat oratio. 

§• 2- 

Nulla operis pere^rini Tersio in linguam diver- 
sara fieri potest, qiiin 'ki'c,iav iiSiwfiaTa nova ex 
nsu perc^riDo adsciscaDtuc. Vorba pluriuia assuniuat 
eignilicatiouGm impropriam et tranalatam a propria, 
itauteam fir.i;ar^»pa)' Jiotionis, quiie vnlet ia lingua 
alioDU., interpBcs in suam quoqite transferat, Tco- 
picae looutiones rcoipiendae sunt, qune usitatae 
Don crnnt, eed iatelligi commodc possutit. NulLua 
poetiiruiii ct jihilosopfaorum eormn, qui nou modo 
popularium suorum vetusdora oper.-i iuiltantur sed 
8UB propouunt, abstiDere potcst ab intlectendis et; 
tntitandis vociibulorum siftDiticalioDibus, ab inve- 
niendis recentifaus dictionibus, atquc a novis ver- 
bis foruiandis. Quibiis quum id licoHt, licet etinm 
, his, qui cxtraneac gentis av'^yt;i<i^u<*f<* cum suo po- 
pnlo pcr vcrsioDcs commuuTcanda suscipiunt. At- 
que eo pUira novifer iis dicentur, quo dissimilior 
Jiogua peregrina vernaculae, et quo dissimtliores 
Tcs et scDteutiae in opere vertendo ab iis rebus et 
doctriaia, quae anteliac contincliantur in propriis 
libris ojns gcntis, cui jam tradenda sunt iiliena. 
Atqui Itevelatio Divinn, et ea quue ante Cbristuin 
et qune per Christnm facta, si cui natiooi \a ipsiuB 
liogna primo trndenda cst, coeliun tanquam aperi- 
tur et coelestes Veritutls voccs audiri iDcipiunt, 
noTus etinm illumiDatioDJs Spiritus ofTertnr uova 
onmia patefaciens. Qui quum sensus hotob et 
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co^itiones afferat, uecesse est, doto ctiam di- 
oendi genere utatur; idque noa tam nobraizi 
dicas quam Biblicum et CfariBtianum *). Amplissime 
id patet iu Kovo Testameufo, imprimis in ApoEto- 
lonim epistolis, et iu oiuuium iude Jluit f^eatium 
linguus, quibus ETaugeliiim udanutiatur. In Pen- 
tateuchi translatione Gruccn urctioribus finibus 
haec KatvoTT;; circumscripta [iropterea, quod ipse 
nondum Teritatis totum TiXr.piniia continot, quodque 
qnae ibi revelautiir iuitia doctrinao coelestis minus 
distant a reruin Divinarum coguitione, quae erat 
apudGraecos, et ab eorum lingua minus suot aliena. 
(tuare paucasunt, qiiae dicnmus de notiotUbu» theo- 
/ogicig, quas ui6 ibi Grncce vertunt. Kipio^ nln'' et 
"fyiit ®soq ^H Crfi'!* ntque etiam ''^tD ^X, — iiveiJ^ia 
et o-ap^ cnjiis sacpe plurulis crapicfg cf. Gen.TI, 3. — 
SacriBciorum pcculiaria oomtaa: rky o^axa^Ttncrt;, 
— ftot et o3.0Ktip;rraf[a et Kciparcofta, 111(130 "ri t^; njtap- 
tlctg Bt tlt ^ffi «[lapTia;, □'[DX -eo tvs nlr^^iiicXEiaq, 

a^^Vti nnT ^va'<^ Ga>v>;piav, n-jin ^voia oEi-eVu^— . 

Ji.ofeiov seu Xoyiov (_oraculn/n) "ItDn summi sacer- 
dotis pectorale ; o'riJ.wo-K (s. J^J^oi) «al dXvj&Eta □*'"Tlit 
n^^m. — JilXtb 4^ov (inPent. semper genitivus). — . 
TDn tXtoq^ i\ur.\toavvr, Tcrum etinm 3ixaiotrvvr,v tioc 

i«iv V«^a tivoi Gen. XXI, 23. XXXII, 10. Sr^aio- 
■rvvijit SiaTr,pmv Ex. XXXIV, 7. Contra nplS de 
Dbo etiam aer.(ioovvr, Deut. VI, 25. XXlvVl3. 



^RDbi 

^f in epiatolarum HGlleniiticarum trifolio (/f. Sehriftm J 



*) OmDiuD) oplime dd bac le egit vir magiiui HBmann 
'n epiatolarum HGlleniiticarum trifolio (/f. Sehrifim 
. Bolhf vol. II, pag. 201 Bqq.). 
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Et baec quldein dictn sint ile iis idiomHtiB} quae 
in notionibus tlieolo^icis eunt poeita, HcbraistnoB 
autem lexicales eos, ijui proprio linf^uac Bebrai- 
cae usui dcbcntur, non noBtrum cst cnumerare, Le- 
xioa iis replcnda. Afforamus Diodo diversa eorum 
specimiiia. 

Vocabulo GraccQ tantus conceditur ambitus, 
quantus est ElebraicOf quocum in vi sua nativacon- 
gruit. taStCia a tGDlD, aptuin ei xpiiri^ a xptuo. De- 
Iiinc x^iaeii etiaiit de praecepti» seu juribu$ Divi- 
nia ef. Deut. XI, I. et alio {juoque sensu; avD; ^ 
vpiati; T&iv tepEon'' t« jraini xoS T^ixov, Trapdi ■z&v ^vov 
imv Tu 9i'fi«Ta ib. XVIII, 3. h. e. haec poriio ad' 
judieala , hi Teditua tacerdotum. — - in2 proprie 
tSoixe, dcinite: Sviaei as K-ipiog tTiEpdvm iitl Tidvra 
Tot e9w)i ib. XXVIII, 1. — HuiatJ. Ta? dpccg TavTai; 
^jrt tovi ex^pov^ ffo» ib. XXX, 7. cf. v. 15. 9u(xb» 
dpxj^rbv constituamuB ducem Num. XIV, 4. — . DiaDp 
vatieinia^ ileinde mercei vaticiniorum dalerum^ 
eadem (leTricq^opa in ^iufTela^nec mule}admis8a Nuqi. 
XXII, 7.—. ObscuriuB! ^a^tTirv Kp^^^D iJxTnSIXtt 

■jidaiji avvayayrii; viav 'Iirpai;?. Num. XXII, 2. (b. e. 
numerate tummam) melius ib. XXXI, 26.49. ^a- 
§eXf To xerpciXatoV' 

Locutiones Graecis inusitatae sed non obscu- 
rae, Num. XXXII, 24. ib iititopcviifieruv i» rov ai6- 
(laTo^ vuav (h. e. id «fuod dixiiti») ■Ttoiiot.tt. Ei. 
XVII, 14. xaxdypa^ov xovto di ^t^Xhv xai.Sbq sli ^ 
ta. e*Ta 'Ijicok *i3TX3 D'''^, — • ^otv^d^svv npojcnrov 
CiB T^Sn ct □''2D KBl] (nam "ka^i^dveiv wpojewrov 
ct quae inde derivantur, non suut in Pnntateucho) 
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exxisiv aifia, cett, cett. Tropos nimis duros quando- 
qoe Titasse, supra monuiinus lib. I. ^.16. 

NoDQuUa vocabula prorsus nova csse urbitror 
(siquidenf Pentateucbi versio primiim ejuBiiiod! lite- 
TBruin doGuinentuin), netjiio in ore houiiDutii ea po- 
tius nata coucesBcrim, (juam iu ipso opere LXX- 
virali, quutn ai) imitanda Tocabula Ilebruicii ab 
InterpretibuB formarentur. evcoTi^ofjai, oa^^ati^w, 
«ivaSf fioiTi^w , TtpbiTQToxsvio (^primogenitum facio') 
et TrpoTOToxETa O»' prifnogenitorum') , ix-\oHliiiv 
ttvttoxiiv (^exigere ab alitjuo uivram Dcut. XXIII, 
19. deest Passowio), «Toneft^TdM (ut «iroflejtwxdra) 
ffXTjvonnj-ia xxX' Fortassis etiam ftctxpoi;ji£pu^ (lan- 
gaetm») et (loiKpojifttpeTJE) (item TroifKficfio; et — mf 
peia') crxil,i;paT()M;(>;Xa; alia buo pertioent. 

Haec et quac cjusdem notae Buot fere timnia 
ot 6 Tidentnr primi dixisse et nova protulissc; de- 
inde postcri, Apocrypborum et Novi Test. scripto- 
res dictis Bemel ct in sacro Coilice propositis uti 
non Terebantur, sed fauquam Btyli eucri propriaj 
sna facicbant. Neque aliter ee habere existiino 
Pentateucbi Ilebraismos syntacticos, quos dciocepB 
jam^iunua expoBituri. 



Id Articuli legibus maximam partom con- 
lirant Hebraica et Graeea lingua. Itaque rarior 
erat occasio Interpretibus deBcrendi usum pure Grne- 
et ad iiliotismos vcl soloecismoa in articuli 
Bflu positoB desccudeodi. 

InHcbraica iin^ua personarum, terrarum, po- 
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pnlonim nomina propria (quae quulem vere stmt 
propria, non appellatita} carent articalo; excepta 
snnt taDtum gentilitia in ^ (quae omnioo easdem 
seqnnntur leges, quas appellatira}, Graeca oomtaa 
propria modo carent, modo non carent. Hic if^itur 
qnDm optio plerttmque penes auclorcm esset, po- 
oerctne articulum, nccne, mirutn non est, quod 
Noetri siugulis paene locis Hcbraicum nsum in 
teztu originali propositum Ecqucbantur. Atque eo 
procedunt, ut ne obscuritatem quidem rel duritiem 
Tereantor, Nam iustar usus Hebraici noiiDnnquam 
Tcl ibi articulum omittunt, ubi casus ohliquus no- 
minis proprii neqiie e tcrminatioDe ipsius (quia est 
iadeclinabile) neque ex appositioue aliqua potest 
cognosci. Ex. XXXIX s. fin. la^ crToXa^ to-C aylov 
at eiaiv^Aapiav. Lev. XXI, 17. el:Tov 'AagiDv dtcjia- 
roni, Geu. L, 23. elSsv 'Iraar.tp 'Eifjpaijt itatHla ta^ 
•cpiTKq yevstiq. Facilioraet longe frequentiora, quae 
in buDC modum dicta: iv Aavt^, vlol 'A^^adu (haec 
tn NoTO qnoque Test.). Imo coastanter in ejuB- 
moili formuIiB nomen proprium in genitiTo positutn 
articnlo caret, ut YiXavadv, yq AiyrjrTDu (unde et 
in N. T. Ai^u:iTo; semper siue articulo, quod Wi- 
nerns obserrat), 6 &€'oi; 'I<rpo,;X, 'Ii^aovi v'i.b<; Nav^ 
(contra 'Ir,oovi; 6 toi Nari; dici solet) -xtX. 

2. Firmissima est Hebraici sermoois lex, ot 
Be pracfigatur articulua iis substantiris, quae per 
genitivum gejuentem vel per pronomen tnffixwm 
Bunt (Icterminata. Eundem in N.T. et apud LXX. 
frequentiasime serTart Winerus ^. IS, 2. observat^ 
sed qiiod is merus est Hebraismus, non satis agno- 
Boit, ctsi exempls e Graecia anctoribus Bllata 
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paniia esse accotninodata ipse non potest doo fa> 
teFi, Et siquando apud Graecos inreniretur, quod 
essct vere analogoa, attunieD non cx eoruin pau- 
culis (lictis sed ex imitatione Hebraici textus, quem 
ad Terbum sequebautur, is usua lau 6 explicaadus. 
Namque a Crraeco usn, Hebraici gratia, eo DBque 
nonnunquam dtsceduDt, ut dicaQt 'Fs§(xxaq iiirpli<; 
'lawl.^ xal ■H<7«C Gcn. XX||[lX, I, utque ^dq, ubi^^fjf^ 
significat totum vel in plurali omnetj sine articulo 
usarpent , id quod Graece sine soloecisuio fieri non 
potest. 

Offendit Winerum talc quid ia N. T. Act. II, 
36. Tids olxoi; 'lapaj})., at eo confu^it, ut oIko? 'Iit- 
paif^ ia loco UDuiinis proprii esse dicat, quo omis- 
sionem articuli excuaet. Videatur quidem alicui 
eadcm valere cxcnsatio in his, qnao apnd xov^ 6 
nOD semcl Icguntur, h-^da-g yj] AlyvTiVoVf jrpi? ■nd- 
aav <n:>vaymYi;v viiSif^IirpariX, txdXEa-e ■jcdaav ■yEpovaiati 
xLuv Iffpo^X Exod. XII, 20, et Exod.XIV, 23. Tua, 
*7t3ros ^Dtpaw w«i T(i apfiata jeal ol ava^aTac {ubi 
Hel>raica verba totidem verbis exprimuutur). Sed 
jam ef. Deut. XVI, 15. iuv Hk r^Xoj^CTTi ae Kipioi 
el/ •jidai, ysv^ltaal aov xal sv Tiavtl £(J7'j' ooii ib. 
XXVlII,2g. iv nd<raiq^aaiX,la,i-,i-:qyi-qlueV.XXm, 
31. h Ttdaaii; xaiatxiaiq iifioiv ib. XXV, 34. raTa 
Ttdaav fijv xaTair/^iatmq i^oiv. Ceterum quod nag 
^uiitfue et {juilibet (nam ita quoque non sine He* 
braismo a LXX dicitur, e. c. Deut. V, 8.) regula- 
riter sine urticulo ponitur, id noli mirari, qiium 
eadcm consuetudo sit Hebraeis, quare in Hebrais- 
iocidendi hio dod erat periculum. — Exem- 
omiHi per HebraiBmum Brticuli^ ubi oullum 
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itSq est, neqne ulluin nom. proprium; LeT. VIII, 33. 
ai-x i^sX&itrecr^e ttita r^uipaq, emg vuipa. 7rXi;po3if, 
^(lipa tsX^ii-irreag 'i^av, quae ob omissoa articulos 
Graecis poettcum et priscae linguae souum prae- 
bcre ilebebant, cf. ib. X.II, 5. Dujns generis ex- 
emp]a ^teor essc rariora, ot niaxime invBluisBe 
illam consuetndincm omittendi arliculum in formu- 
lia quibusdam, quae viz nliter amplius proferri po- 
diis^ videaotur, ut nti^ Bei.V> ^''■Tt^f-i'^ Alyvittot), — 
ISaaiXsbg ctiam in lascriptionibus Bine articulo. 

3, ATticalui indejitiitut in aatiquo Penta- 
teuchi aermone nuUus exstat, neque apud tov; o 
invcnitur, sicuti ue ia Novo quidem Testamento. 
Unum ollerumve videatur praesto esse exemplumt 
Gen. XXn, 13. K^ih^ sk, at id natum e vooe He- 
braica nnx male lecta, acsi esset '^nK per Daletb 
(cf. XLllI, 14.) quomodo etiam Oakelos: H^QT 
K-n Exod. XXIX, 3. xal En:i5^ffEi; arT« Esil ^avavv 
'h TnS ^JD^^y ubi nolim concedere Ewaldo (f .479 
ed. II.}, istud TriK sine vi csse positum; nam «vtec 
intellige {v. 2.) dfpTou^, Acfjnm, o-E^i^aXt]', qaae 
■on pononda sunt singulu ia aingulia canistris, sed 
in uno omuia. 

4. Exstat apudHebraeos usus articuli tanqnam 
diitributivut , qui haud acio an a Grammaticia 
praetermittatur. Nam si commemoTatis pluribus, ad- 
ilitur, iu uooquoque corum Bliqnitl csse factu«) 
oat nomen ipsum in siugulari aut {quod minus of- 
fendit) nanieraie init cu^ articuia ponituc* At- 
que id quoque LXX imitantnr. Sic Nnm. XXIII, S. 
tteUifioati* si^item arii «t pBnttift scrpten bobVB 



septemque hoedis dvr,vey}ie (i6itxov jta\ xpt6v fnl xbv 
^anoy n3Taa, Sio Exod. XVI, 22. collegemnt 
manna Sio yojj.op tw hi. nnX? cf. Exod.XXVl, l. 
5.8. et Geo. XU, 48. — nVid. VII, 83. imperatie 
duodecitn patiais et duodecim pliialis eiagularum 
pondnB ita praescribitur; ■^plaKovra xal Ixatbv ai- 

xXmv io ■c^v^i.lov TO ?*<, xai. i^So\>.i\«owa aixKiov 'n 
<id}.^ ij iiia cf. Nuni.XXVlll, 12.13. Lev.XXIV, 5. 



§ 4. 
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^^^^ I. Conspicuus cst Bebraismus in usu prono- 
minum persanalium, A Graecis ca sine vi Terbis 
non praeponuntiir, aeqtie Alcxandrinae versionis 
aetate id admissum fuisset a quoijuam Graece scrt- 
bentc, neque ailmitti videmus in Novi T. stjlo. Ni' 
hilouiiBus Tovi 6 induxit eo frequentcr Bebraici 
sermonis excmpluin. Teinpus praeecns et imper- 
fectum Bive, ut aptius «licam, durans Bebraei per 

participium suum cxprimcre amant, sed, quia per- 
sonaruin notae ci Doii iuBunt, non Mtne pronomini- 
bua personalibus, eaque sunt quasi pro verbo sub- 
stantivo, nisi id per "^"^ et "^)^ esprimitur; Gcaeci 
interpretcs participium illud suo praescnti vel fu- 
tnro vertunt, sed, quod jam miuime erat uecesaa- 

riuin, pronomen et ipsi apponere soleut, etiam ubi 

nulla personaruin oppositio rci convenit. Sic Gea. 

XXX, '1. S6q {loi lixva , tl Si fi^ ■vsi.svTr.iTm t/o) 

''3JX nna Exod. H, 14. iik avEUlv (le (ri ScXeis. 

*1&^ nnX et, quod satts luculeutum, ib. XIII, 15. 

■8i& Towo Ij-fi) 9wo nDT ''DX t«v diavolyov fn;Tfav — 
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Moi inlv npOTotoxov 7.iTpoicroitai rHElK Nuin. XXII, 22. 

Ex. XXXVI, 4. ExaaTo; xuto. ib airov ipyav , 6 elp- 
■ydiovTo 0.VT0I D''^ rnan "mJX cf. si camulata ei- 
empla potis Gcn. XXIV, ST.-IZ. 43. Apte Dcut. 
XXXU, 40. 4<rj iyi, eli tIiv al&vn 0^1?^ '31)» Tl, 
Aliud ^cnus: Dcut.XXX,6. d/ajra n Kipioy — Iva 
<)T5 01) n^Tl "JJJSIj (Ales. add. x«l, t6 aTti^iia. aav cf. 
V. 19.) LiCT. XXill, 14. £10; «!> TTpacevi^JiTS ifieX^ tii 

awp« DDK-^nn-Ty. 

Frequens est, quae huc spectat, formula i^^n 
aequente participio, in qua BufFixum uon plus valet, 
quam ut iadicet personani. Huic ISav iyui substl- 
tuitur"), quod etipsum ita teritur, ut e/io siae omai 
vi proferri cxistimea. 

2. Ilebraizat stylus twv a uec minua Novi Test, 
per summam frequentiam genitivorum fiov, ood, «v- 
tov, rtiibiv, ifi^v uvtrav, positorum pro potaetiivil. 
Ita enim accuratissime assequi poterant Hebraeo- 



*) Pco eoilem n3n poniiat nounuinquam pronomen demoD- 
Blrativum Sdt, idque ^ttXTixm; nt apud Graeeoi iotel- 
ligeDdum e. g. Gen. XLIII, 21. vnl Todt jo a^yvQtay 
fxAiTTov l V Toj iiaQilnnm niTev ib. XXV, 24. etXXXVlll, 
27. Kni tpie ^ydiJvfialyTs yaOTQl aviTjs Exod.VIU, 
29. SJe |yo5 liilfieo[in, dno aoi cf. XVII, 6. et Num. 
XVI, 42. (XVII, 7 H.) et pleooaBtice : Itfou eUt V« 
iivafin<ro/Ac9m ^^'')>Ti l^?.*"! """'■ ^^^, 40. H.le igitu 
Gen. L, 18. pro o7J( r/fitts Toplerue conjecit iJS ^/itlC' 
Nequ« enim jtrj nBitaiuin>«pud LXX, aed l^oi. Leri 
efflendatioiiB opai est Nan. XXIII, 6. xn) i H liftf 
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ram posseesiva $uffixa. Accedit (juodlingua Graeca 
ipsa per se poBsessirorum usu ni<tgis magisque ub- 
stinere et genitiTos illos cumulare incipicbat, qui 
in loquela vulgari bodieraa ita inTalnerunt, ut pos- 
BeBsiTa ne audianlur quidem ampIiuB Qisi in stylo 
SDblimiori. Omnino autem redumlai-e illa pronomina 
Tidebantur Crraecis cum alibi tum io his formulis, 
C[uibus de corporis parte Tel do Toce alicujus dici- 
tur, ubiLXX ad moremHebraicnm: ava^Xii^a.q, t:qX% 
5^9a?.fioTs ai-Tow elJe Gen.XVIlI,2. Ji^rapct? M(aii(r?5 
nriiv x^^P** cfUTor Num. XX, 11. Oracci et Latini 
proDominareticeut} sicutetipsi LXX Gen.XXIX, 1. 
Elccpag 'laitu^ Tor? ^offa;. cf. Vorstius de Hebrai*- 
mii N. T. c. XXVII. — Verum iste Hcbraismus eo 
frequenter initigatur, ut aut modus loquendi per 
po»ie*$iva iXKtiviy.Cne^oi praeferatur, aut genitivi 
illi nominibus sa\s anteponantur. Utrumque et sine 
Ti et cumvi qnadam usu venit. GeB.XXlll, 9, di^-x^ 
tA 3wpot Sia. Tav tjiwi' jjetpMv, ib. XLIX, 29. ^rpoq- 
•ct&Efiai. wpoi; Tov itioy Xothv cf. XXXVll, 7. Exod. 
VIII, 8. Geu. I, 26, Kwr' elxova ri^ieTipav *al xaa' 
o^aiaatv. Exod. XXX, 2S. to StxricKrT^piov xal vtdvTa 
avTo^ tA, axEvi;. Ib. X, 17. TvpogSi^acr^E ovv fiav t^v 
ifiapTUi,v evt viv ISelv ^ov t^ •npogianav. Gen. XXIV, 
T^ eavTov ^£p(xTtovTi et cett. 



3. Pronomina reflexiva et reciproca nulla 
^ebraeis. ^ufTiciunt iis rcliqua pronomioa sufTiza 
personalia aut coujugationes Nipbal, Pual, Hopbal, 
HitLpael, aut circumlocutiones, quales Wlb ifi^^X 
i-el rriHi) ■tS'». Pro his LXX Gen. XI, 3. oEvS^-wso^ 
*B ^XriiTiav avTOv et XUI, 11. ix.a,(rtoi; djii to« &Sik- 
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<poi B^TO*. Num. XIV, 4. trspoq it^ iiipra. Tale nihil 
ia N, T. inreniri Winerus monet §. 26. At Hebr. 
TIU, 11. 'ixatrTO^ tov ■Jtakiftiv ai-rav -xoil txaoTog thy 
^tXipov aiyrav^ citata e Jerem. XXXI, 34. UJ^M 
TnX"n*« tfl-iNI tnyn":!». Verum etfem apud LXX 
aKX^^T.oiqxiX, pro illie dictioiiibus nou infretjuentia. 

4. Ilebraeorum reiattvum uuicum itiK seu ti 
(qnod in Pentatcuclio quidcm rarissimum} caret 
omni Dota numeri} geunris, casus, quae seorsim 
appoDendae sunt, vol stutim, rel interjectia aliquot 
TOGabuUs. Veteri Graecorum iinguae aon est tale rel. 
(bodiernae est ojrar) se<I declinubile u^ cum adver- 
biis ov, ii^ssv derivatis. Nihitominus LXX, ne id 
omisisse Tideantur, quod Uebruico niDK succedit, 
pleonasmum efllciunt multimodum, et ub Ilebraica 
et a Graeca eloquutione alienum. — Nota sunt e 
NoToT. ejusmoiH dictJones, in quibus idcm est re- 
lativi et prooomiuia subjuncti casuB, Tel sensoa 
omnino correlatus, e. g. iu Apoc- VII, 3. oi.; iSo^ii 
ai-coii et XII, 14. utio-u ■c^iq^ietai. ixel. Gjus generis 
apud LXX Deut. IX, 28. oSnv t5i;>«)fi« 'Tf*'^? Ua^ev 
et innumera cxempla cum praepasJtionibuB, quale 
)f yil irp' ^J ai) xaioixclq ejt' wuiijs Gen. XXTIII, 13. 
Sed hi ultra progrediuntur et variutionc aliqua seo- 
Bum ampliorem reddunt. Gen, XXIV, 37. -vtSv Xava- 
-yatW, iv 01? iyd} napoixbi iv tj /j a^Twv, iibi satis 
-erat dixtsse &v h tf y\] napoixiS, nam Hebr. nihil 
niai irnNa aiD^ "ObN "ITDX ''D?33n. Gen. XLVUI, 15. 

cS (,ir,piaTr}ija ivayitov aitov Exod. XXX, 6. inl tiji 
xi^mTOv tbiv nocptvpiiav — iv olj yvtitr&ijffOfta/ XTot 
fKEldev Num. Xni, S(k if yij, ei^ flv oitoi, iY^a^nvxat 




bt' aiTy;^ (Alez. in a^T^v). Ez.XXXTI, I ■^rdq tro- 
^hq »f 3iavoi(x, ra eSo^ti crorplcn «al intinr.fi^ iv ai- 
ToE^ rrsrT3'*n1n'' inaTnSS. Atque itaquoque, quatn- 
vis varictur locutio, tncra nonnunquam tautologia 
evadit: Deut. I, 22. ■vr,!' odbv St-' ^ ctva^jjo-dfieSa 
Iv aiT-^ et V. 33. r^.v 6Sbv xa&' ^f ■rropct-eCT&e lit' aiS- 
xije, utrobique Ilebr. n2"~TCiS> adde Deut. IV, 5. 14. 
26. ^ yij, ti; ^v e^jiopiiEcrSE {«tl, uti creberrinie 
loquuntur. Ler. IV, 14. 23. 2S. ij dfiapxla ijv r,ftap- 
tov Ev aitfi ; lU. XXVIII, 3. Atyv^TOi, tv 5 xai^xr^- 
aare t«' avv^. Dent. XXVIII, 60. -ndaav t)> oSvvijv 
Atyv^Tov — - >!V SuvXa^ov d^b TTpogdmov aliTcov. Alia 
ejaBdetn plconasmi Gpecies incipiens a casu abso- 
loto: wciyra otrct eatlv Iv avioli; "]■} TltiX"?^ TtTtpv' 
yta »ta), ^le^itiVE^, TarxM i^dyi.aS>t Deut. XIV, 9. ^&vo; 
& irvx djtoicri; t^"; q^oivi;? a^TOv ib. XXVIII, 50. Ab 
attractiooe relativi , si qaa aocedit , uiodo exiraun- 
tUF talia, avtoi et reliqua, niodo non esimuatiff. 
Dent. XVI, II. iv tu tona a iav ixXt^tiTat xvpiog — 
avr6v')t at ib. V. IS. (i ia.v ir.Xi^r,Tai. — a^Tw (Alex. 
Ald. avTov). Neutro loco Hebr. qaidptam praeter 
*^1I)M, Mira attractio ISum. XIV, 31. x^^ripavanr^aov&i, 
tijv yiiv^ ^v Tfisl; ajTEOTjiTE dir' a^T^e LeV. XVII, 7. 
ov ^vaovai volq ^tatalot^, olg a^^Tol ixTiopvevovai-v 
iaiaa ai-TiSv. 

Ceterum justa me subit Buspicio, talla, prae- 
lertim ubi ad soloecismum appfopiaquant ut istud 




*) SimilB quid legitur Dcut. XXVI, 10. dna^xi^ ^^" V^"' 
filcc Kul fiili- 
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^ dndpiia ijv ';}LCf^Tov iv auTJf Lev. IV,14. 23. SS-i il- 
lata esse ab Origene vel ab allquo alio teztns Be- 
braioi collatore, qui rerbuin verbo rcspondere vel- 
let. Cf. Deut.J^IX, 1. ubi tiiv yijv afui&se arbitror; 
ib. XXJV. 6 dtv^ix.mo^ ov to Sdi-eiov aov iv av-va. 
Atque adco leguntur cum asterise*» talia addita- 
menta in cod. Alex. Lev. c. I. et U. IdeDi cenaeo 
e. g. de avTtS Lev. TI , 39. sibo-k Swo-ta — tov upetag 
•vov ^foqfpipavroi avTr,v ai"iiS eaTOiu Maliin tollere 
isfad avta (i^) quatn corrigere cuui aliis ai^TOv. 
Aliis locis adjecta esae possuot ab his, qui explere 
et conformia iuter se omnia redilerc volebaut "). 

5. Communc videtur esse utriuaque linguae, 
quod pronomen interrogativum abit ia retativam. 
GraeciB cst u^ti; medium ioter og et ng, quo utun- 
tur in iaterrogationibuB indirectis.- Uebraeis nibiL 
poaitum iuter ^13^ et "^^, Quid, si inile explicaa- 
dum, quod o^tii, iaterrogativum a Novo T. prorsus 
exulat, teste Winero {§.25, 1)? Ne LXX quideoi 
babentuBquam, iniutcrrogatione iudirecta. Mam ibi 
Bebraicum usum sequutl ti^' et ipsi usurpant, Ezoil. 
XXII, 27. \i6vov ToiJTo t6 tuaTiov — iv ilvi xoifir]- 
,Sf,asTai, in quo dormiat iSlfi'' n53i. Atque etiam 
oitraHcbraismum, ubi "TOX Ley.VI, 4. tivo^ ^ffriV, 
a^9 a-noSi^asi (rem iojuste retentam) ib. XIV, 3S. 
xol ri%u rivoq at>ToiJ r, olxia ib. XXI, I7. av^paTtof 




*) ProDomeD niroS aliis quoqae in coDHtructioDibDi, qoM 
> caTcot, [iteoiiBtinum cum UobrBismo efficit: 
jxaffTou To Sve/Aa ttixoS ttilygtiilioy Ini r^t ^ifS** 
Nniii.XVII, 2. (18 B.) 1l3l3-W tP», 
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Tlvt eav >T ^** BVTc) (iroiioi. Alibi nperta eet inter- 
rogatio abrupta Exoil. XXSJI, 36. irli npd; Kv^tov 

»§. 5. 
Scqiiitiir ut ilicnmus de Hebraismis , quos oi o 
PeDtiitcuchum Graece yertcDtes iu ubu catuutn et 
quae chsiib reciuut praepotitionum admisere. Ca- 
ret linguii CaDuan decliuatioue nomiuum, qunlcm 
Arabica nacta est, Indo-Gcrmanicno pmesertim 
vetereB possidcnt. Scd hahct tnmen eos inodos 
coustrueoUi substantiva, qui Tim f^euitiTi, datiri* 
uccusatiTi paene aequiparent, et ensdcm fere ra- 
tioucs exprimnnt, qune iipud Grnecos iunuta ca- 
suum potcstate contiuentur. Quo fit, ut casus ipsi^ 
DulliB prnopositionibus rccti, raro hcbrnizcnt, prae- 
positiouibiis autein juucti, frcqucnter. Namque Be- 
brueis frequcntissimum est vcrbum cum objooto per 
pracpositionem construerc ; primuui, quia Bubstnn- 
tivis Uebraicis nullne, ut diximus, siiDt ■stiwoni;, 
deinile quia verba cum prncpositionibus compoui 
Qon possuut. Uune quiim aliter se hubcant apud 
GrnccoB, iDterpositae a LXX ad morcm Uebraicum 
prnepoBitioncs plcrumque rcduudant et varios cf- 
ficiunt pleonasmos. . Ccterum id moris, casibuB, 
qui pcr se sufTiciebant, niljicioDdi insuper praepo- 
sitiones, Qebraicne linguac, (unde in stylum Tut> o 
et MoTi T. uiauavit) convenit cum Domerica stm- 
plicitatc. Neque en consuetado iDdoli Graecae lin- 
guae repugnat, quuin ca affincB cnsibiis liabeat 
praepositiones, ei^ et Ttpbi; dativo, t| et u-Kn geni* 
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tWe (ut Wiaerus monet f . 31, 2). Quare boo He- 
braismorum genus oec eoloecisuii est incusanduoi, 
neque indignum eBt stylo ad res libris Baoris con- 
teotas accommodato, efsi siiccresCunt nonnulla a 
patriD Graecorum boIo nliena. Insuetum sane Grae- 
cis dicere ElvaL eXi ti. Datirnm ponere Grajis eaepe 
Bufficit, ubi Hebraei ''32^, oi d enavTi, tyavtiov et 
ho^^iov iaterpouunt (quac Graecae ouri ■nXsovd^Eiv 
Tideuntur), sed ad coostitueodum apy/jtixhv et sa» 
crum diceudi geDUs non pnrum illn faciunt. 

Jam Tero ita de unoquoque casuum dictnri su- 
nius ut I. quomodo ipse DuDa praepositioue adbi- 
bila bcbraizet 2. qui alii casus aut quae praepo- . 
Bitionea per Bebraisuium pro ipso ponantur, com- 
mcmoreuius. 

I. NominativvB abaohititt in enuDciatiooe modo 
ita est antepotitut, ut singnlaris ars eluceat, ut in 
illo (quod Act. Vil, 40. citatum est) 6 yap Moiir^s 
■OWTOS (j a*5po)3io£, d; i^r.yaytv r,ftdg ix •yflg AtyijT- 
V — ovK o^iSafiEv, tI yiyovsv avtC Ezod. XX^IIi !• 
cf. Num. XIV, 24., modo per ne^ligentiam quaadam 
videatur admitti e. g. Num.XXXV, 30. ii«5 Tratw^a; 
^v/r,Vf i!iu yap-rvpavipovtvo-Eii Tbvipovevffavta, Deot. 
IT, 3. srd; <iv&pe))To^, o<m? iBopeiJ&ji b-jiiaui Be£%i^G}-(6f, 
c^(Tp[i|{v eivTuv Kvptoi; (et plura prueceptn ab eo 
3ta( iucipiuut). Ib. XXI, 3. xai larai ri noXt; ^ k-jf- 
fiioviia i^uae proxima ett) tCi TpavfiaTta, xaX l^*' 
({'ETai t; yepoxoia. ti;s Jio^iras" Ixttvr,^ ffwfiaXty . ktX. 
(et sic plures scntcntiae, quae incipiunt a siai SotM 
of. Gen- XXIV, 14. 44.). Verum et fais locis oon- 
struotionem, quae hebraizat, oliquantum empha- 
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8608 afTerre orationi aoimadvettRS. Legitimum au- 
tem ct solemne iil dicendi ^enus eet Hni^uae He' 
braicae, ad periodos coustriieudasmiuuB idoneue et 
pronne; ue Grnecis quidcui auctoribns iQsolitiim, 
sed Toi^ o et NoviT. Scriptoribus (v. Wiuer. §.28, 
3.) frcquentius usitatum. Et apuil Iiob quidem (Novi 
Teet. scriptores) ejusmodi pouderosus et tanquam 
impeditiis orntionis iucessus, Hebraicae ap^^atoTr^Tot 
aemulus, Bententiiirum gravitnti nunquam noQ ac- 
commodutissimuB. Apiid luhi 6 beiiraizans illa con- 
strnctio, qua praecedit nomcn objecti, dcinde se- 
quitur vorbum, denique objectum sive ipsum, sive, 
quod freqiieutius est, pro co pronomen succedit, 
mngis trita videtur quam in Novo Test. lu qua in- 
terdum uuin accusativus absolutus sit aa nomina- 
tivus, discerni vix potcrit. €>en. XXVI, IS. xal 
^dvta T(i <ppiaTX & «(jw^wv ol jiaXSci; toH itaTpA? ai- 
^oH—ivlippa^av avTa.oi *uJ,KrTi£t(i. cf. Gen. XXXV, 
12. — Taliu igitur ia Tcrsionis nostrae stylo histo- 
rico innumcru, quum quasi in eundcm locuni redit 
oratio, unde orsa erat, tanqnnm orbcm colligens, 
rotundamqiie reddens sententiam, cf. lib. II, §. 15. 

2. Verum ctinm altera est species nominntivi, 
ejusque non anteposili sed poti alia nomina col- 
locati, qiicm itcui absobttum dixerim. Bebraice no- 
minn nomini apposita casum suum per so non pro- 
dunt, nota casus enim vel pniepositio, qnne proe- 
fixa osse potest substnntivo primo, non rcpetitur 
ad singula quac sequuntur; quo fit, ut hnec nbso- 
Inta stare videri possiut. Et revera fortaasis nou- 
numquam stant nbsolufu. Ail hoo igitur exemplar 
oi 6 snazn dictionom elTormantes, nomiaa in catu 
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rmto apponunt, idiomate, Graccis fortasse pror- 
SU8 receDti, qiiod oeque c sacris Bcriptoribus, qno- 
ad Bciatn, imitati eunt, nisi Joannea io Apocalj^psi. 
Proferam e Pcntateucbocxempia'). l)Num.XX}5. 

aviij-aj-STt f.^di it, AijtJit-cou, jtapaj-rWaSai. eli tov 
■v^Ttov tbv wovTifiav -rovTOV' tOTrog ov oi o-aelpetaty 
oiBi iTvxcu.y oiSl a^Tr^\oif ovts poal, ovtb vSmp Itrrl 
srtElv. — 2) Deut. IV, 11. xal t6 apoi; ixaUvo irrpl, 
etog loi) oipavav' axGTOq, vvorpoq^ ^viWa "123' Tlttn 
T&lSI^I et boc qnidcm in concitata tantae rei de* 
scriptione minus mirum, sed audi quod 3) ibid. t.22. 
iXaXriOC 'K.vpioi; Iv T6) opei. l» fiiaov tov mvpbq' ana- 
To;, ■yvirtpoq , ^isXka,, (paivrj^tydXi]' kkI o^ 3i(i(»tt&»;K«'* 

t]D;; N^T Jsll? i)1p ^E'iyn'1 Tflxn "[Ina (ita quidem 
Bebr., decst b. )>. "TtSn pro quo LXX (r>{<iTo;, adest 
1 quod illi omittunt; sed Pentateucbus Samarita- 
QDs prorsus ut LXX atquo ut Bobr. D^ut. IV, 11. 
bSlS *]2y yCOn). Eo igitur loco Tcrbis aal ov jipoq- 
i^r.xt coDtinuatur oratio, ct caaus isti nomioatiTi 
omnino absolute suut interjecti. — 4) Dcut. TlUf 8. 
yij wrpor, xpiSiJs" cifnveXoi, avxal, poai' 71; Afli/as» 
i7.aiov xal iiiXtToi (Hebr. ista omniu videntnr esEe 
genitiTi a 7^ peudentcs). — 5) Deut. X, 7. anjj- 
pav £is'ET£^a&a, yf„ ;^£<fiappoi iSaTBv D^!a ''PnSY^ 



'>)~Forta8Be liue pertioet Eiod. XXX[, 16. tpviaitvilt — 
,',, ta eafipara aoitlf crin ets Ta; yerikg aiTav, iitf 
S^ini almviot D^l7 T\''~0 (niii J<«5^xi) «b interpte- 
tibuB Bd seijuentis tractum) ; eerte Lft. XXIIl) IS. 
noi^aiTt — Tijr 9vaiay avTov iio iJlxaTa Htfiidir- 
l(ms — ^vtsia ti^ KvqI^, oUfi^ ttailat Kv^i^' nil 
Tiiv enavi^r tiiToS xxi- 
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(AldinB: filv ^i^ct^appott iSdtav ubi maiiifesfa cor- 
rectx>rifl maous, quae paulo leaior fuit io Alex. 
lectione fv jjEifiB^po^^ iSdTav) "). — 6) Denique 
quod paene durius his omnibus: Deut. XVII, 8. tav 

8k a,Svva%r,ov, a-jcb aov /i^fia ivxfiati, ava,^iaov at^a 
.ttXfiOiTO;, «OLL avix^ioov x^lai^ xpioBwii, xal Siyauioov 
A^il aipi;i;, xal avafiiaov avfiXoyia (ivT»l.oyia? , pi;'- 
fWra leploeeiii Iv Tali noXiaiv iiieiv, xaX ivaffTCt? dra* 
■shv toTiov xtK, in textu originali nihil in- 

soiiti: ^n^i s3Di> rw ^ni Y\\ in 73 d-j> dt T^q 

Missum fnciam hoc postremum excmplnm, quod 
quomodo cxplicein Doudum liqiiet. Id tantuin mo- 
noerim, quoil ex eo putct, ctiom pracpositionuui 
vim, ubi plucebut .-luctoribus, siipprimi ct cohiberi 
potuisee. Ex reliquis autein apparet, ui fallor, in- 
terprctes (qui pcritiam lin^uae Graccae ct ingenii 
elegautiain ct vertendi artem aliia locis abunde 
probarunt) non per oscitantiam in snloccisinum esse 
prolapsos, scd tlata opera hujusuiodi nbruptum et 
&.oivS£Tov iugrcssuui orationis elegisse, quo auge- 
rent et ampli6carcut gravcm et maximi momenti 
dMcriptionem. Ita quidem tremendam in Sioai 



*J cf. qnae ct ipsa geographica Nan). XXI, 13. 19., et qaod 

Ieit in gepenlngia Gen. Xl,2!t. Milx^ OvyaTttg U(ieay 
kiil TiajiiQ jHfJjfB xoJ 3inr?e 'Itax"- tJlrunn|Ue jjar!,!! 
dcbebpt esse appoaitio ad genilJTum 'jfQ^av. Sed mitii 
leclio iiiHpecta, vel proplcrea quod Milxrt et 'itBx^ 
non decliDula siiut , Hnteiit nuim alias deciinnri a Noslris 
1. I. $. 6. ForlaaHJB tota appositio ad '.^^(lav ab iDter- 
pr«libuH olim erut omiHsn , poethac 
fuit iiiHtar Ai|utlae xax6^iio( male ent asBula. 
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^KL monte re?elatioi 
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monte rerelationetn, ita immensHm terrae promiB- 
■ae Buavitatem et foccuDditafem piugunt, ut reti- 
neant f|uasi in siugulis pasBibus lectoris ummum, 
nec nisi poilctentim tantas inter res prooedere 
Binant. 

Jam quid collato cum his augustissimo Dirinae 
Apocaljpscos oxordio dJcam: ^/api^ v(ilv xo.t elfi^yii 
ttjt6 6 aN Kol o HN xal o EPX0MEN02, x«l «jtA 
TMV inia, jTvsrjiaTWi' « eirtiv evtoTiiov lov ^p6vov ai- 
■cov, xal dnb IHSOT XPISTOT, 6 (^ripTvg 6 intr-uos, 
6 •jT^mT OToxoi; -rciv ■vexpiHi', xa\ o apyjav tav §tiiTCKia>v 
1^^ y^ii' Apoc. I, 4.5. Qiiae qui legit, nonne (etsi 
Rures non slnt ad audiendum} ipsa constructioue 
inauditu pedem ad siugulas voccs sistere animum- 
qne cogitur ailTerterc! Non Iiic fluit orafia ut ora- 
tio homiuis sed divinos amplissiiuae mujcstatis aplio- 
riHmos tanqiiam fulgura jnctitat. Nec, si qua prae- 
ter illud effata eadem vi ornafa suut in Revclatione 
(cavillaforibus proposita scandaln), est quoil olTeu- 
damur, qnod geniis Apoc. IH, 12. 6 vixiyi»^ noiijoGi 
a^TOV atvXov iv tiu vct^ tov ©Eoi; fiow, xal t%m oi 
(i^ ^lfcl&ij STi" «ai ypd-i^io iit avThv t6 ovona, iq^ 
QeoS fiov , Rol -ch avo^ix tj;^ ■7t6'Kew(; totj &tov ((Of, 
Tiji xociv^q 'lepoviraTi.ii^ , ri xacTa^ixivovcra ix tot! ovpa- 
vov «vti Toi &eov ftoT, xcti t6 ocofta fiou ^h xaivov, 
Neque est quod artiticioBa efTugia quaeramus, quae 
HViaerus §. 35 adn. quaesivit in illo: Apoc. II, 20. 
iXX' ixm xaTft iroC, oti &<ptli t^v ywalxd oou 'le^ti- 
P*i-, 4 ^e/ovcra iavTijv itpoipiiTiv, xal SiSdtrxtt xal 
vAttvd Tovg ifiohq SoiXovi, Tiopv£vaai xal ipaytXv el- 
SiiiXciSvTa. 

EUiptict SDUt uomiDativi, qui in Hebraioo quo- 
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qoe teztu, Deut. XXXII, 25. e^eiAtv iTtxv6iTEi ai- 

tohi (i(i;(atpa stai ix tiZv laftiEiwji qid^o^' vfa.vtaKO% 
criiv 3ioip&£>'ra , 9i;X«^wii fiexii xa3iffT!;j(DTo^ Jipf^^iJTor. 
Ubi TGrbum, quo perihiros eos onmos significctur, 
e superioribuB iutellit^as. Cf. quae Bupra in adu. 
citaTimu8 Ex. XXXI, 16. Ler. XXUI, 13. 

3. NominatiTO pracdicati Gracca CDUSuetudo 
in plerisqne earnm pbruseoo esset contcuta, ubi 
LXX ilvoii. et j^ij^veoSai eI'^* ti p t]'T\, Paulo enim 
aliter Hebrnct has raliones mcuto coucipiuut, ut 
nou tam cogitent aliquem iieri aliquid, quum esse 
Tcl iuservire certo usui. Frcquenfia ct in Penta- 
teticbo cxcmpla et in locis qui a Novi T. auctori- 
bus cifantur v. ap. VViuer. §.29, adn. 1. — Sed et- 
iam rarior quaedum constructio legitur per kv, Exod. 
XII, 13. xoX eQ-rai. to Kt/ia vjilv sv ati^Ei^, ib. XXIX, 
2. 6. »al ta-xai ^ot iv [i£pl.Si '). 



I. Genitivo in liugua Bebruica oon tantum 
forma peculiaris nulla est, quae ncc reliquis casibus 
^ezcepto, si ita placet, locativo in ri <*tovov ca- 
dente) scd ne nota quidcm (nt "^ in Cbaldatca lin- 
gua) praefigi potest, qualis accusativo fi^i Dativo 

Quare genitivus qui tierio regatur in lingua 



^) ObierTBlu di|;Duii bic purtitDlae tv praedicato praepoii- 
tno U8U8 ; non utisimilc BMh casenlific, quod jnclnbaDti 
Hebraeorum, Be Arubum. E ooalris cf. Ufut. XVIll.Sr. 

LHum. XXV, 10. XXXIl, 5. 22. Z9. XXXVI, 2. Gen. J 

XLVil, 22. XLIX, SO. Ler. VIII, ZS. M 




Hebraica Don exstah Liooum qoo habet, niBi snb- 
jectus nomini^ sive substantivo aive adjectivo, ei- 
que posito \a statu constructo, quale nonieii regi- 
meu grammatici dicebant} genitivum ipsuu 
reotum appellabant. Atque ea cst unica Hebraeia 
ratio, bina subetantiVa , vel adjectivum cum sub- 
stantivo arctc copulandi et quasi componendi, quia 
ea compositionis facultate, qua noetrae liuguae, 
Indogermanicae excellunt, paene onmino carent. 
Et quoniam multaium notionum iiulla sunt adjectiva 
Hebraica, sed tantum substantiva, aliarum vero 
flubstantiva cum vi quadam adbibeutur, ubi nobis 
adjectiva: inde evenit, ut latissime pnteat vis regi- 
minis et recti Hebraici. Quamobrcm gcnltivua Grae- 
coruin sftvpe eam vitn aut aegre aut omnino noa 
assequitur. Et revera in multis ejusmodi locutio- 
nibus Uebraicis de genitivo omnino non debebamus 
loqui. LXX vern, quum pierumque genitivum pro 
nominc rccto aptissime ponere possent, eo pro- 
ducebantnr, ut tuncquoqueponereDt, quandoGraeci 
id facturi non esscnt, nisi cum empbasi quadam 
poetica. Alibi vero, ubi genitivo adbibito vel con- 
tra leges linguue suae vel contra perspicuitatem 
peccaasent, vltant, aut nllum casum substituentea 
But composltum vocabulum praeferentcs. 

Jum primum (A) de genitivo post substantiva 
posito acturi sumus, deinde (B) de genitivo ad- 
jectivis apposito, tum (C) de gcnitivo absolato, 
denique (D) de genitivo, quem verba Graeca re- 
gere debebant. 

(A) 2. Comniune est Graecorum et Hebraeo- 
rum, quod genitivum subBtantivi substuutivo sub- 
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et de ob- ' 



jeotnm ct de subjeoto intelligere poBBunt et de ob- 
jeoto, genitivain UBurpBre et tubjeetivum et ob- 
Jeftivum. Objectivi exeniplutn esto Deut. XXXII, 

19. Tva^a^i-v^r, di dpji;p 0^353 vib>y avtov xal Srj-a- 
lEifQyy. Uuibus lociitioniliiis ol 6 nihil ausi sunt, 
quod a sermone Graecorum proaaico discreparet. 
8cd in his poetica apparot dictio, quando genitivus 
terminuui sigaificat, quo quiil tendit, ut in illo >; 
.mq Tor ^iXov ■zni imn^i Gen. III, 21. (cf. Matth. 

X, 5. 65hi i^vmv et I, 11. (i£Tot«fo-ia ^■x^vXb^voi). 

3. Hebraeis adjectiva materiam e qua quid 
factum &it significBatia nulla smit, substantivu (au- 
rum, iignum etc.) ipsaloco nouiinis recti appomm- 
tur. Id vero etiam in aliis cpithctis sollemne. Iinl- 
fantur uonnunquam LXX: axeio^ ifiYaaifiov <^ep^«- 
lOi niS nDN?3 Lev. XIII, 49. lidein nonnuinquam 
Uinh Tov dyiov vertunt, ubi adjectivo locus erat; 
longe sHOpiua autem suia adjectivia utuntur: Deut. 

XI, 11. y^ lipet»'!'; xdl ^£3£iv^ 1113']-^^ W^ri Y^* 
Num. XX, 17. 6S<.} p«<rai«i; jropej)(r(iji£&a rpilS^ "^Tt 
'Xn 'h. XXXI, 20. axevo^ 3ep!idTi.iiov — i^yaaiav 
i^ alydaq - oxeJo, i.vXivov ubl yS D^TO 115 , Lov. 
XVI, 4. ^'TWJ^a Xivoiv, n&piaxLlU Xivyvv xxX, AHbi 
olxo^ 5raT[itH05, tpyav J.aTpEDTOi' atque adoo xaynh^ 
%v)Livoi Y^—f-p Lev. XXVII, 30. et alia innumera, 
pro quibuB Hebraico substantiva. 

4. Proxime ouin his cohaeret genitivus sub- 
stantivi, qui ^uaiitatem alieujus propriaui eique 
prorsus inhaorentem sigDitioat, cf. Luo. XVI. 6 ol- 
xovofioq et 6 (tafi.aiva'; t^^ &SiMlai. LXX plerumque 
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ia hiB qaoque pbrasibus, evitato feliciter Hebra- 
iBnio, GraecBm cogitandi ct diceiidi CDnsuetudinem 
non deseruot, quas afferrd operae pretium fuerit 
yn ■'■ifiDi* avSpsq SvvuToi Gcn. XLVII, 4. (h. 6) et 
Ex. XVIII, 21. 23. (Jesai. V, 22. oi Svvdo-^ait et 
Deut. ill, 18. ubi Ald. male ttci^ irwEToq. Num. 
XXXII, 1. xal i]v 6 To^To?, T(mo5 )iTr,veiTi DipS3 
n3pH loetis pecori aptut, et ib. •yr, it'cr,votp6cpo(; 
n^p^ Y"^^* B^''^^^> ^' nomini hominia uudob aeta- 
tis addunt, praedicatum 13 intcrjiciunt, a quo nume- 
rus anuorum in genitiro positus regi qucut. LXX 
id BuiiBtantivum Graccis Buperfluum omittunt et ' 
tantum r;v stiav xt?.. dicunt, neo sacpius qunm semel 
inreni •^v r-ibi iriSv Gen. XI, 10. Siiuilia sunt 6 
£Vvnvia<TT>ig nlB^nn bV^ Gcn. XXVII, 19, ci^to; 
Tif.VY&v nl2^p Deut. XXV, 2. 

5. Nonnumquamsubstantivum appogitioni euae 
arcte conjunctum ab Hcbraeis in stutu constructo 
pouitur, velut istud n~iS inS. Dinc LXX seniper 
yil Alyi-itTov, nam quod invcnitur h yTi kijiTtTta falsa 
lectio videtur, et Gen. II, 13. t^w yr,v AiStontas, nndo 
colligo, etiam in yij X.avady ct similibus id qnod . 
non declinatur esse genitiTum. 

(B) 6. Licet HebraeiB omne participium et 
adjeetivujn (modo ejus notio detcrminationem re- 
cipiat) apposito substantivo deternitnaro (r. Ewald. 
f . 490 ed. II.), Adjectivum vel participium in Btata 
constructo ponitur , substantivnm nostro Bcnsui 
genitivua viiletur. Talia vero, audaoter Baepe 
dicta et Bublimia, Graeci buo geuitivo exprimere 










ptermnqQe non posaunt. Nec LXX genitirain ad- 
hibore audenl', nisi si adjectlTum vel pHrticipium 
tn eubstantivuni abiit. Sin minua, Graecas cod- 
struendi rationcs eliguat ; ca igitur exempla 

a) Adjcctivoruui in stntu constructo: toh- oo- 

.pcii Tfi 3tayoi(f 3i> '«Krni) Ei. xxvia, 2. et ib. 

XXXI, «. novti (TvvEta xap<il(f 2^ n2n-!5D^ Deut. 
8. 6 StiXI>i T.; ^apSla 32^n ^"l °) ib. XXI, 11. 
iip T9 tXSei 1i*Sn-nD'' Gen. XXIV, 16. «aXit rp 
ti^^ei. Deut. XXVIU, 51. t^va; uvaiSk^ n|io;6jro 
W^yS T? ubi ed. Complut. Ttfioiw-Txov, Plnra hujua- 
modi et e Novo T. ct e Ter&tone LXX^irali v. ap. 
Torstium de ffe&raurnia N. T. c. XXII. 

b) Participioniui acfivi; ubi geuitivus eat ob- 
jecti: Exod.lll, 8. alibi Tin-Tn^nrnT Y"^.** rv f'^ov 

j-ctxa Kai (u7-. Dcut. xxxn, 24. ''inV raH-DS 

fifza ^vfiov ovp6vr<j^v ini yi^v (Alei. al. i-ni ti7s 

;). Ex aliie libria: Jes. XXXVIII, 18. "lll "^T^^ 

dtnoSa^dvTec. Ps. LXXXVlIi, 6. C'J 87, 5) l^ptt 

T3n ««SiwSovTEs ev Tofn 111. Reg. II, 7. Tfanisti "'^10 



c) Participionira passivi; ubi geuitivus est sub- 
jecti; absque Hebraismo: Gcn. XLI, 6 sqq. trtqtl 



%i 




ta> Al- 



[,*) Graeeani dixi et haDc coBHtructioDem ; imrnqan e 

licni acriplof eoipis Ti)v ^iiyoiai' vcl tcaia rijv <iia- 
■ dixisiet, eat taineD aoa prorsui aveH^iyiffrov 
dalivo uti, quumdicatur jroel Ta)/i;, cf. Matlhiae 4.424,4. 
not. 1. <luanii|uaai milii quidem iatud nool nou tam par- 
tem hominis nec ratioDem videtur aiguificaTe, quk Te- 
lox ait, aed instrutncDtum , qao ei paretur velocitu. 
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n-i-ijjn uvtti6<psopo>. Deut. xxni,2. nrpi ny^ siss 

nSDlfi &?Lc«*i«S oi3i. «^oxexoutt^vo^ Exoil. XV, IK 
ril^nn Xll3 SafjtaKrTos e;' 9o4«'5- Dent. XXV, 10. 

Oen. XXVI, 29. xai vvv «f^o/iititvog ot vjto K«p^ 

Denir|ue Job. XIV, I. miSX 'fl?'' J-ej^Tiu? ywB»- 
xhg UDtle illad iv /«('viiTot; ^uvuixui' Uattb. XI, 11. 
Luc. VII, 28.— Jes. L1V, 13. BidaxroU Stiov cf. Joh. 
VI, 45. ut PaiiluH I. Tliess. IV, 9. Sf<.;Tiffa«To; Iote. — 
Cf. Matth. XXV, 34. ol ivXoYr.nivoi. tov TtaTptJ; ^.oi> 
et aptid ApoBtoluin: xXr,TOL 'Ijjtrov Xpio^To*'. 

7. GeDitlvuB Bioe praepoailione/»ar2iVtVu*, pro 
Hebraico nomiue cui antepositum V2 ^ LXX non- 
nnniqriarn poaitur io ipEO snbjecto (ut Act. XXI, 6) 
Nnm. XiV, 6. 'Ir^ffoii—xal Xct^Ki^ — lav xaTao/xi^- 
y.iviav tijv yriv Sit^^^^^avto xi iuAxia av-iov, cf. Win. 
f. 30, &. Alibi priLepoaitionem anteponunt Mudi- 
XV, 8, iuv Si Tini.^Te 'Xno liiv ^aCiv ti^ o?.o KaiTGitrt»'. 

(Cj 8. De iibuBu (juodam genitivi ab$oluti 
supru diximuB lib. II. ^. 15. Oujus autcni loci est 
nioDere, qunm oi aDstim praebyerit stylus Hcbrai- 
cug ot eum iiiiitaudi stiidiuin. Seulentias iaterjectaB 
tcmporales Hubnici plcrumfjuc esprimunt per ta- 
IIuitivuiD cniD pracpoaitiono pruefixa, impriiniB 3 
et pronomiuo sufllxo. Is (juidcm inodus diccndi a 
Ornecu oloGulione satie Hlienns; sed in Tcrsione 
genilivus purticipii nbsolutus, ijuod cat idiomaGrae- 
oorum, snepisaime potcrat Bubstitui '). Atque ita 

*) Slc eliam lilnDi loei dcNctibei» fonnula K137 clc 
nontvofityKv jilftai tiam. XIII, 82. 
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soletnne deniqae fuit lol; 6 , illos infinitivos ita ex- 
primere, etsi idem subjectuni antecederet vel iilem 
sequeretur et Graeci ccrte, genitivo nbBoIuto re- 
pudieto, cusuni participii ad casntn ejus subjecti 
Bocomiuodaseent. Luculcnta h. I. exempla habeas 
illa e Deut. XI, 19. Bi.Sd^e-vE avxk t« rixvoi i(ic3v 
XaKelv ev aiiolqy xa^r,ii£vov aov ?TP3TD3 sv oiki.i, 
xal OTO()Ei!0ji£roTJ aov HPDSS ev oJw, xal xa^evSovTog 
avo x«l SiavmTafLivov aov Tf^atpDI ^33t?n. Jam 
non miraberis etiam alibi ita loquentes; DeuU XV, 
10. ov J.uji^i&ilifij Ti; xapSia, aov y StSoVTOt; oov avTCt 
T? fTS^i ib. XVI, 9. dpE,cni£vov tjov t6 SpiTravav 
hf «((»jToii, ap*i7 i^apt9>(if,a(xi- JjtTCi E§So(ia.Sa(; PnTTO 
in Exod. IV, 21. nopevo^ivov aov xal a-jtoaTpi<povtoi; 
di AiyVTiTOv, opa ■^dvia idi. TepRTCt — jtotijosi? cf. 
Ler.XVI, 23."). 

(D) 9. ProfeTeuda deiucepa ezempla verbo' 
n, quae a Graecis vo^d^mq cum genitiTO coa- 



*) Atqae eodem perlinent, qaae in atylo bistarico Novj 
TeslameDti reperiiinlur, seDteEtiae taciplentea ab bujuB> 
modi genitivD quamvia idem dubjectum alio cbbu posl- 
lum statim Buccedat e. f^. Luc. XXII, 15. Harc. XI, 27. 
qua de re Wiaerus §. 30 iub fiu. Formulae ialae par- 
ticipiales prorsua eodem ia usa suul, iu quo iofiaitivi 
illl Hebriiici. £t bI quaado genitivas IranBit ia dativum, 
quia vetbum dallvum regeDS Bequilur, remanet lamen 
proaomeD aiT<o, atrol; quod est loco suffixi (iaseps- 
rabile a parlicipio auo ul Buffizum ab iufinitivo), nlque 
interjeciiH paucis TDcabulls objecd loco posiiuiu recur- 
rit xal tUX&ovTt atiT^ iK ro0 nkolov ti^taie in^y 
t^Cev air^ I» rdiy fivij/itluy if»pwwo{ Maro. V, Z. 
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strunntiir, a LXX autemf quia ejus generiB con- 
structioneni textua Hebraicus non recipit , cum alio 
casu Tel nutlo vel a praepositione recto. Gen. 
XXXni, 8. ([^ §acrtUio->v §aoi7i.eiaEii; eff>'7!fias 13"'^» 
xal xvpiEvav xvpiivcrtiq TJjibiv; Exod.XVlI, 3. cSIi^ijitev 
6 Xabi; vSaii ^''tb (Matth. V, 5, ol Sn^-iyi/Tti; Sixtxia- 
(7VVI1V, Graeci c. acc. et c. gen. Win. f. 30, 7). — 
io^Ukv et ipayELv cuni acc. et cum genit. usarpan- 
tnr, Telut a Graecia; saepissime onim <payt,l» dqxov 
Gen. III, 18. <pa.yri -zhv ;(djTuv lov aypov , XLVII, 22. 
*al ^cr&tov Tiiv Sotrtv ijv tSaxEf ttviotq et cett. at 
ubi partitive, ipayslv lav xa^Tiov Gcn, II. III. ubi item 
non male tpayeiv aitv -rov^vXov, Ht cum Hebraismo 
etiam a7i6 -vov xapnov toH ^vXov VSJn ilBH. — fAi^r 
aSiijvat non male accusatiTum regit, si est i. q. me- 
moria tenere e. g. Exod. XX, 8. ^via^SiT^tL tiiv ii^i- 
fav Tov aa^^aTOVj nec deterius est Gcd. XL, 14. 
Hvr,fT^r,irti TTEpi Ifior , Terum etiam uhi est i. q. ra- 
eordari, si quid Tenire in mcntem ilicitur, Exod. 
XXIII, 13. SvotLa ^eiSv iTipav ovx nvaiivr^a^^jiaea^e. — 
Merus hebraiEmus oafppalvsoSat iv aiibi HB rvni^ 
Exod. XXX, 38. ~ rpsiSea^at Graeci semper cum 
genitivo. Atque ita passim LXX, ut in illo oi* 
iipelaiB tov vlov aov -zov dya^r,rov Gen. XXII, 12. 
Sed quia formula eat Hebraica ""i)3? M"'?' DlnTl ^lt 
etiam ol 6 ov tptiaetat b htp^aXao!; aov cn airoli;, 
Itt' aiTW Deut. TII, 16. et saepius. Sic quidem ia 
Pentateucbo, alibi vero etiam (pelSio^ai. tTii ■nvoq, 
hcL TiTO, -nepi atque viiipTivoc. dentque cum dativo 
(Job. VII, 11) et accuBativo (ib. XVI, 5). — inn- 
xovuv C!rseci et LXX fi.vhi et xivi~ sed Dent. XXl, 18. 



o4j( vnaxovav ipon^riV ■noLTpiq xal (fisniiiv fi?fTp<{?, duplex 

istud <Pgiviiv TJdetar esse adilitameiituin ex Hebr. 
teztn illatum. Genuinus autem xav 6 Hebraismus 

Cieo. XLI, 40. i^jil tiT, rjT6ua.Tl lov iTtttxoro-ETai Jtci; 
6 Xao^, quamquain id non periniie eat ac <7ol wa- 



10, AfFinis est superioribus hebraizans pleo- 
naBmua, ubi adjectira aSnioq et xa^apo^ non cum 
solo geuitivo juoguntur, ecd cum pracpositione ann, 
qanm Hebraice dicatur ~in '^p^ et verbum ~VQ np3, 
Neque iaepte id ano intcrjicitur, quanJo non cnl- 
pae sed sacramenti vel poenae mentio tit, quae 
desinit obligatum tenere hominem. Gen. XXIV, S. 
^iS^oe toTf dnii Tr,'; «pcEg for, ib. 41. ani) tov opxov 
Nuin. V, 19. d&ua inSi, dmj toi iSaToq tov 
WJI^Yftoi; Attamen etiam anii tjJ; aftapTiag ib.T.31; — 
i a^t^og Matth. XXVU, 24, et xaSaetis 
^t. XXX, 26. 

§. »- 
Nota dativi, quam vocant, Hebraeis est \ 
Bnjus UBus aliquu cx parte latius patet quam da- 
tivi Graeci. NeC vero LXX datiTum usquam, nin 
fallor, ita usurpunt ejusque vim ita extendunt, ut 
^ativns ipse hebraizare videatur. Imo liberius ver- 
santur in versione: 1) ubi ^ tcmporale Gen.lU, S. 
Iij'niTn> iu Seaiv6v. Exod.VIII, 22. (h,19) Tiob 
h 3h 13 avQiov. Gen. VII, 4. niJDti TT3I n"^;bj-c* 

9i ii^EgCv iTiTa. iTt:d'j'm vbtov H. C. poat VlIriieM (of. 
gea. Matthiae §. 377, 2, b). Num. XVI , 34. 
Elblp? 103 itfvyov oaib t^s <piovn<i avTCiv. — 3) Ubi 
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substBDHvum Bubstantivo per ^ subjuDctum , idqne 
^ possegsorem , cujus eet aliquid iudicut (quae di- 
ceudi ratio statui conatr. prosima v. Ewald $. 504}, 
modo e cousuetudiue Gruecotum GeoitiTus solus 
ponitur Geu. XLI, 12. Tral; '£^^«10; toi) dpxni-Oif^ipov 
DTIBtin "TOIj. ib. XXIX, 9. fiETa xiSv jtpo^aTtov icw 
■xavpbq aii^q iT^SN? "ITDX modo cum relatiTo et 
Tetbo elvoii datirns adhibetur Geu. XL, 5. -ro^ <ip- 
j^ioivoxoov xai TO-6 apxtanonoi.ov, ot r,<Tav t^ ^atri- 
Xcl Aij-ujtTor. Ubi ^ ."ITI, dativum uonuuuquam ad- 
mittunt (qui Graecia non iuilictus cf. Matthiae 
f . 389) Gen. XLVII, 20. l/sveTo^ j-;? Ti^j^ctpaoi. Quam- 
qnam alibi Graecam consuefndinem servant ib. 
XXXn. 17. 18. Ttco; tl; — xdl tIvoq ■cavTU tu ?tpo- 
■Tto^evofisvd aovf ipelc' tov ■jiaiSoi; aov ^lax&^, Alibi 
■ndvta Ha-a aai. Optime de his egit Vorstius de 
HebraUmii Novi T. c. XI. 

2. Conipluria Verba a Graecis cum dativo, ab 
Hebraeis aliter construuntur. Hebraicam eorundem 
oonstructionem in Peatateucho nonnumquam habes 
Graece expressam. a^apTayiiv tivI' et et; ■rtva 
Graeci; LXX iivl nonnumquam dicuut, sed eztra 
PeDtateuchum, in ipso modo iX^ xiya et (Exod. 
XXH, 33) «pii? (lE, modo evojTciov, evavrt, cvavrlov 
Tivo^. — dpda^at iu Graecitate puriori eum dativo 
personae conjungitur; nostri dpda^at et EjrixBTa- 
paoBai cum accus., quocum 3^3 Num. XXIII, 7. 8. 
Hinc in Novo T. «aTapdaS,ai Ttvm , ut Gen.XXrill, 
29. ed. Rom. 6 xarapSitevo'^ oc (alil ao^). — evSo- 
apud GraeooB. nX^ oum accusativo ; onde 
LXX quoque eiSoxelv nva , idque et io proprio 



aigDitioatu E^ffoKjjo-gig ^t Gen. XXIII, 10, et trans- 
lato {^tatietate taediave rei teneri) Ley.XXIV, 34. 
TDTE £vSi»(i;(rEi ^ yr, Ttt aa.§§aT<i aviiji;, cf. V. 41. 
Alibi demum, extra libros Mobis et in Novo T. per 
aliiim Hebraismum eiSoxiiv ev Tiyi "}. — ixSinilv 
vtvi Ti repetere ab atiquo alicujut reipoenam, LXX 
Deat. XVIII, 19. 6., mv ^r. aT^ovur,— L-^ii ixSixtiaa l^ 

^Lo^Toi, quia Hcbr. iasa "dlX «t Num. XXX, 2. 

^^Bf ixSixEt ii;v ixSixr.aiv ■vlbiv 'lapaiik in tmv M.aSiavL- 



§. 8. 



jicettiativug loci etiam apuil Graccos eflS' 
"dt adverbialcs locutiones (e. g. itv e.ij&eiaj', fiaKpctj'). 
Quamobrem dou male egeruQtLXX, quum Hebrai- 
cnm '7'ni adverbialiter sequente genitivo usurpatum 
Terterent oS6v. Id vero cum eo quod succedit Ta- 
rie construuDt, namque aut elegoDtius conaectunt: 
Num.XXI, 33. dvi^iiiyav 6S6v t.> bIq Baoav, ib. v.4. 
oliidpavreii oSbv tJri BaXaotia.v , Deut. I, 40. mpato- 
yteSEvaaie 6Shv -vriv iiti f^i Ep^>&|Jae ^a^kdaar^i , aut 
magis convenienter Hebraico idiomatt, sequente 
genit. Es. XJII ,' 17. ov^ <hS);-yiiuev avTOv^ 63bv yP.ii 'St- 
iUoTetfi Deut. 1 , 19. ijiop£i^T!\iCv oSbv apovi; TO^CAjiOji- 
, et ubi nullum verbum eundi: Deut. XI,' 30. 
ISai TOtvta itipav to-S 'lopSdvov, 6alaa)f bShv 




'] Vecdani 9klsiv Iv rivt !3 X^H '" ^^"'Bt. invenitur. 
Erravit enim WinetuB, qnQm Oeut. XXI, 14. citaret, nbi 
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Svo^Hv y;7.lov, tv /^ Xavauv '). Denique acBt esset 
.praepositio, Bequente accusativo Nuin. XIV, 3£>' ditw- 
pnTB d^ov ^dXaaaav EpuSpwv itein Deut. II, 1. — 
Graeci ItiI sive slg 8t^ia dicunt, hX^ alils quidem 
locis et ipsi e^ Se^iav, tlq Se^iei, aliis verOj qaia 
^JtSstJI T^'' sine praepositione usurpaotur, merum 
Bccusatirum ponunt: Num. XXII, 26. ixxXivai St^t&v 
^ apicrTEpaV. Dcut. II, 27. Num. XX, 17. Atque eaa- 
dem rationem in his sequuntur quae cocli plagss 
signiticaut, Num. X,5. ai jjapefi^oiat «t mapEfi^oX- 
S,ODcrBi itvaioXdq nSTn et V. 6. — ai Tiaptfi^dXXov- 
irai 7.(§a "^^''Jl, Alibi ■npug Boppdv ktX. — Aocn- 
EBtivus advcrbialis apudLXX etiam ibid^oi, quum 
Graeci dicaut za-^oi;, Ctq ■zd-/o<;, oaov -rdj^oq, iv Tce;(« 
(ut LXX Deut.XI, 17), xniu Tdy^oi, Sia idyovqt 

2. Alio modo accugativuB hebraizat, quando 
LXX per accutativum (^tanijuam appotitionis) ex- 
primunt tiomon Hebraicum, matcriam vel rationem 
qua quid fuctum significaos, et sine praepositioDe 
objecto appositum cf. Ewald. ^. 510. Sio Exod. 
XXV, 39. TdXKvxov xpvulav xa^apoi noojo-c»; navTa 
■rii axevTi iav%a et XXVI, 1, -uiiv oxr,v);v sroiijae»? 
SiKO. aiXaLaq Gen. VI, 14. voa(ri6ii VTOtjjo-fi^ t^v ki^b- 
TOJ' Deut. XXVll, 6. XiSiovq oXonXt-povq olxo3onr,otiq 
r.piov. NonDumquam adverbialem dicaa huno 
aocus. £x. XXXVII. iTioCT,aav lo xatajtiTaa(i,a — Ep* 




lod e Jctaia citHlnr Matth. IT, 15. yij HffifiSidtlfi, 
iiov Saliae^!, -jjfQay io£ 'le^Jeyov, et judica, quo 
Friliscbias et Wioerui jure iilud ocFov 9aiaaaiie a 
■lyio LXX inlt. alienum ct b S^mDiicho iliatnin hs- 
bneriDt, qui pnritatia el elegBntiae nomine landalnr. 
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yov itpavtbv ;(cpov(Ji(i. Similia T. Liuc. IX, 14. Marc. 
TI, 3». 

3. Affinia haec sunt accutativo dap/ici, quo 

Gr&eci et Lutini inagis solent uti «juum Ileliraoii 

Graeci xXaiovra xaxairiiiooii Ttva, ■^Xuioiov sioi^oai 

iLva, Ilebraei altenim objectum quod quasi cst 

praedicatum prioris per ^ adnectere cousueFerunt. 

LXX modo servant sinceram Graecitateui, Exod. 

XXXII , 4. 'Aopiic E-Ttalijtyev avTa (t« ^fvad iveiTiay 

pdo^^ov -^ayivTuv (ubi ne io Hebr. quidam ^) ib.25. 

^SaoB J-ap oLCToi^ 'Aap&v, l^iyap^a -rolg ■imB- 

mysioi^ aviiav nX^Slb^ modo, quod est frequen- 

Bas, E^^pro ^ interpoDunt e. g. Gen.XII, 2. ■noiiaat 

<TE uq tSvoc iieya ib. XLIV, 18. lov 7.a^elv 17(10:5 ei? 

sialSac, de quo Hebraismo AVincrus §.32, 4, b. — 

K^KttEXi' Ttvct ti, £^ ^oielv tiice «t »a)fo:iotETv ■ctva le- 

B~pnitnr quidem apud LXX, sed raro, plernmque 

sroteiv livi ti ut Bebraice dicitur, Yelut Exod. I, 20. 

tv 3i e^oUio 0fo,- Ttcis fialatq. Uterque construenili 

modua etiam in N. T. — Solemnis est Ilcbracorum 

formula nr ^Cn n^DS et quod ei oppoaitum ntUS 

DS TOI Gen. XXVI, 29. Quod LXX pto ieto CS 

,(UT^' -Tivo; quandoque poBuerunt e. g. Gen.XXlV, 12. 

K.9|ipi)|a£(; i).toi; (le-ca lov xvpiov por, cf. LiUC. 1, 72. 

1 quidem prorsus dv£}.7.r,viorov Tidetur, nec magis 

Graecum quod allbi pro eodem iv adhibent, ^oir,- 

aiii; iv £fiol tXsos sive i\£rifj.oa'iir,v GcD- XL, 14. 

IXVll, 29. Sed tolerabilius quod Gen.XX, 13. xai- 
^v T^v Sixatoaiir,v itoir.aeK; i^' c(i£. 
4. Alia verba, non cum accasatiTo confltmcta, 
■1 Graecorotn consnetudo ferebat, sed eum pra^ 
L 
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pO»itionibu$ ad Hebraicum UBiun, baec fcre snnt. 
iTciicaXEla^ai passim quidein c. acc. th Svoya 
Kvpio-D, eed quia Hebr. dicitur DTfl^ H"!!? excidit 
interpretibus i-Kixakitxaio Itl iiTi ovuiiati, to-e Ke- 
piov Gen.XII, S. et secunduin Aldiaam ed. XXI, 33. 
Dativum sine pFaepoa. babet sola Complutensis t^ 
oi^iipaTi Gen. XIII, 4. In aliis demum libris dictuin 
tTciTi.aXsaaa^ai iv ovo^a-iri, ut litera literae respon- 
deat e. g- III. Reg. XVIII, 24—26. — Ycrbum xa. 
X Elv Tivu Ti nomen imponere alicui, tcI aliquem 
appellare seu dicere aliquid., LXX coustanter cum 
duplici accusutivo construunt. Nec vero jure a 
Winero Aquila praeter omnes plectttur, qui Geo. 
I, 5, Tcrterit _xal 'fKokeasv b QEbi; tiZ (patl ijfiEpa) 
nnm ibid. Symmnciius et Theodotio; cxdlEafv 6 
Btbi Tw fpont Tiytipav et ipsi Hebraicae consfructlo- 
nis vestigia prementes. Atque adeo est formula 
dicendi, in qua ct ipsi LXX ab eo Uebraismo nen 
abborrent, Gen. II, 20. i-xtiXiaEv^ASa^ hviiiaia. nnat 
TOi? *T^c£o-t (cf. Jesai. XLV, 15. T0I5 ^i Sovy.ivovart 
^oi )(Xi;&c'f«Tai 5vo\ia xaivov et Ps. CXLVl, 5. -jtdqiv 
avToT; hvofiaia KaXuv). Sane id uiinus a Graeca 
conauetudiue alicaum, quandoquidem ita intelligi 
potest Ut ovoua &eIto(t seu Seir&at Tivi. Eodem 
sensu Geu. XXVI, 18. iitiavi}iiaae.v ax-Toiq ovofiara, 
Si quis nomine ub altero in ipsum traaslato appel- 
latur, Graeci dicant xaXav Tt^/a xBTa tt, ani Ttvo;, 
et i^L Tivo^, LXX aatem Gcn. XLVIII, 6. inl t$ 
6v6[iaTi T(3v aSiftCpiZv avTSv xXr.^r.a-ovTat. Dlversa 
rursus res Exod. XXXI, 2. dfaxinT.tni.ai e^ bv6fM- 
Tos Tiv BtffcXErlX ubi item Hebraice □TIJD TlK'!!), — 




lo constriiendo rerbo Ttotietv levis Hebraismtia ani- 
DiadTertitur, quia n^ZT^ cuni 3 construitur, jiata ly 
YV AlyoTtTov lilxoil. Xlt, 13, levom dico, quia idem 
dicere volebant quod eseet Efijrato tivI. Periode 
expHcaoda csset lectio Alez. et Ald. Num. XI,33. 

jeal iTidza^e Kvpio? sv tw Xwm 3tXj;j'!;i' fieydXriV froid- 
#pcc, sed praestat quod Vatic. habet tof laoy. — ■ 
ivoT C^toSa L verbum recens factum, ut liTxn ab 
1Ti< oJ!? derivatum imitarentur, quia cst transitivum 
in l^a, re^ere debet accusativum e^ g. Gen. IV, 23. 
lvcaTi(T«o&£ jiou Tovq ^.liyovi;. At alibi ubi Hebrai- 
ctiin verbum cum b et ipsum cum dativo construi* 
tur iav ivioriari lal? IvtoXaiq a.i>Taii Exod. XV, 26. 
(Oi. Compl. Ald. T<is hTo\di). — liiXdaxstrS^at, 
Qtiiv Graeci dicuot, LXX prorsus ut Hebr. Tg^ 
construunt, i^iXaaSnoi-rtti. aitol; Tij aifia Deut. 
XX, 8. — ii fi V V V a i , jurare per aliquem ^ veteres 
Graeoi c. aoc. v. c. "E.vvoaiy'jLiov, Et sic LXX se- 
irel Gen, XXI, 23. vZ'v ovv o^oaov ^oi. tov &c6v. 
Alias ei accuaativus apponitur, est rei quani quis 
se daturum vel eervaturum jurat (sicut ct Graecis 
licet loqui} vi;v '/r,v, Jia&ijxijv, veiupxov. Per quem 
juratur, dicitur aut staTa tivo!; cx usu Graecorum 
seriori, aut quia □'[53 Hebraice^ t^I uviJ^aTi (Lev. 
XIX, 12) et in\ ra 6v6iiari. 



Sequitur, ut de yerbi» disseramus. Hoc loco 
primum dicturi sumus, qua ratioae Interpretes He- 
iraicaa conjugatieneM^ quas dicunt, exprosserint, 
11 
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Praeclara est virhis linguae Hebraicae (sicnt 
Arabicae) quod certis siib legibus ecujusque verbi 
radice per flexionem deducere pollet conjugationes 
(sive, nt Ewaldo aunciipantur, stirpes}, quibua ita 
temperatur verbi notio, ut verba passiva, ut neu- 
tra, ut Toflexiva, ut intensiva, ut transltiva et 
causatira eorumque passiva evadant. Et quum no- 
stratiuBi linguae, praesertim Graeca Semiticas 
facultute componendi verba cum praepositionibus 
atque ita vario inflectendi corum signilicationes 
praecellant: illis, iuter quas Hebraica, is defectus 
egregie ipsarum conjugationibus compensatur. Est 
quidem et Graecae linguae similis poteslas deri- 
randi per novas tcrminationes et a sobstantivis et 
a simplicibus verbis vorba alia nova cum varietate 
siguificationis, sed minus ampla minusque coastana 
est ea facultaa, quam quae Hebraici verbi copiam 
aequiparet. 

Ifaque quum Interpretibus nostria verborum io 
tcxtu originali propositorum multiplicea et diversi ", 
senaua conjugationes Graece esaent exprimendae, 
haec fero praeato iia erant, quae adbiberent: 

I. Diversa inter seee verba pro diversis ejus- 
dem verbi Hebraici conjugationibus : e. g. xX'' 
e|t'p;^£a-Sai, ^''Sln ixfipSLv, i^dynv. Multas \g\tur 
coujugationes causutivaa ita transtulerunt, ut cty- 
moa et origo vocia Bebraicue e vcrsione animad- 
verti non posset, dum ejusmodi verba udbibebant, 
qnae vim conjugutionis Uipbil quidcm expriinerent, 
sed ad Kal accomuiodari non posscul : pro H^^n ^f 



rpnn TtEpnmiEto^ai, Tpe(pci.Vy Stuitiiipetv, ixTfeipft 
ir&^eiv — pro 132 ii^av, pro b^p xaTKpdir^ai. 

2, TcrLa 8in§;iila composita, aut bina Tocabula 
per peripbrasii) coajuf^atioaos causativas expfimea* 
tia. Ita praecipuc ubi vox Hebraica crat deBomi- 
natjva: y^lttTl iroTtliEoSiat , Lcv. XIV, 52. ti12TT\ 
xal arpoiYvti^l ii;v olxlav , Deut. XIX, 3. TpijtFptEl^ 

T^ Sptct xfa yni <Jov o:n iiTD?^l* '^*'^' ^^^' ^^- 

M 53T''1 exoif-e <yov tTiv orpaytay, circttmvenit ex- 
tremum agmen tuum. 

Sed etiam ubi coojui^iitio a Terbo deriTata qbu- 
Bativa, pcriphrasi uouauaquam utuatur: nTIM i\iv 
TcotKoa Deut. XXXII, 39, ^'''Bnn aixafxdvtiv ™i«, 
nSin '^'^tovaaTov az vfotr,mt vnip Toi^i itOtripai; uov 
Deut XXX, 5. SJiSTlin Tt? axovnTiiv ^ftiv aroino-et 
ib. V. 13. 

Vcrboruiii Graecorum propria generR tria, 
itivum, mediuin, passiriim; "i^X uXe-co n3X wXb- 

apparuit &(p5v!, nOto «iJippati^effSat n53tt Ev(ppaivetv 
nvd, 'Oli^riri «J-m^toSai, iT&3rin -^cEpi^iUia^a,. 

»4. Terborum quorundam transitiva Bimul et 
latraaeitiva potestaB; ittque cb quac trnnsitivae- 
flignilicatioais capacia suut:, causiLtivc nonnunquam 
usurpare audcat, ut et vim Oipliil asscquautur et 
etfuiou uuA indicarent. Optime quidem TD-^ et 
TD^^ain Tertunt ivhinv, UTTD «t ta''"fiSn l*Sieiv, 
fled audacius fere dicta Ii<^ec suut; xaX A.vitzi'ktv 6 
<q jiav ^dXhv rrOSEjn Cen. II, 9. Ccf- Matth. V,45) 
11 * 
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fj^avcv '•t yv t5 ffrdfia airJiq JTP^S ib. IV, 11, K6- 
pioQ e§pE^ev EJrlSdJofia — ^elov xoti jrip ib, XIX, 24, 
pe^e xdXuiav Exod. IX, 24. pro litaan. Grae- 
cis §pexeiv de irrigando poeticum. im<pdvai Kvpi.o^ 
fb npoqaTiov aitov iwl ae VSS 'IX'' Num. VI, 25. 
7tapa^i{Ka)ae> arToi; sJt' otjx ^&wt D? S33 DIjf^^TjS 
Deiit, XXXII, 33. DeDique a,Tzaipii.v et i^aipeiv pro 
503 proficiici et ^''En pTaecipere vel fycere ut 
aliquit projleitcatur. Sed bis omnibus duriora: 
aaTCMiiijpovofiiiv irtj't t^ii y^v JJ^^nSn in Deut. alque 
adeo xXripovoyiv.aov(Ti.v iftli' tiiv yf,v Nuin. XXXIV, 17. 
pro quo T.29. Dielius xa-^aaipiaat. Cf. Act.XIII,19. 

AlioruDi librorum praeter Peotateuchnm iDter- 
preles contra quaui licet Graccis etiam ^aa^Xtvm 
tivii et ^aoiXivu, ^aaiXia et f-ii ^acrtXia pto "l^^ijlcn 
*^fyQ regem comtiiuOf et ^fti Ci^aov [le, ao ^iado) 
pro n^n et n^^nn vivifieo dicere audent, qnae alibi 
^KOJToitffl, ^mnDp^i,), iu Pentateucbo optime vtEpt^idra 
(ut Bpud Plutarcbum) et ^u/pfu {alicuJHt vitae 
parcere) et (quoddetcrins) imoyove.a (eodein seuBD). 

5. Deniqne suppeditabatur faruiBtio transitiTo- 
rum et cansativorum in doi, i^», «^u et vvi^. At- 
que ea quidom, qnae in dn et i^a caduut, plerisque 
Bebraicis iu Ulpbil optime coDveniebant, utide taa- 
tus cjusmodi verborum aumerus in Novura Testa- 
mcntum muuavit, tle quo Wincrns ^. 16, I., qutini- 
quam serioris aevi Graccitas eorum frcquentiu per 
se est iasignis v. id. pag. 25. Atqno hie L.XX noii 
male uluntur, ita ut et significatioDem et etymon 
verbi Hebraici exprimant: ^''an ^<xvat6a, S"VI 
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aacr<rdo),Di3ttn 6pApl^w, njlttn JioTi^c, rniri (^Tree- 
ftccTt^ra Gea, 1, Jmn xovepiim. Et bis quidem ea fere 
■igDiScatio est apud GraeCos; alia vero partimnoTe 
formata Tidentur, ut Tio7.vxpovlict -^^ipciq □"152'» 'T'i"Titn 
Deut. IV, 26, K^Sn ■napaSo^dffei, xv^ioi Tct^ jr?.»i/a^ 
C70V ib. XXYIII, 59, partim noram potestatem, 
qnae Bebraici Tnrlii significationi congruat, adipi- 
scuntur: 6 itpEvq ^iavu aviiiv (eum, qui notam 
leprao habet, impuruih iiec/arabii}n!Q12 hev. XIII,3. 
et oppositum v. 17. xaSrapui inp. Etiam np5 •*«- 
tentem pronuntiare et kabere in Pentateucho xaScc- 
piieiv, (aliis in libris noya dictione a^mavv). Ooni- 
qne ftxatou juttum pronuntiare^ abtolvere, sicut 
piaKrt Exod. XXIII, 7, Dcut. XXV, 1. ubi opponi- 

tnr y^ti^in xa,tayvC)vai tov aGt^o-i,^. 

§. 10 

1. HebraicorUm temporum et modorum, prae- 
teriti inquam et futuri vun usu satis intelligebant 
interpretes, theoriam aliquam subtiliorem coguitam 
babuisse ne^itverim, de qua uec nobis hoc loco 
agendum. Et Grummaticis etsi de explicaDdis ori- 
giaibus et causis Tarii temporum Hebraicorum iiaas 
non coDvenit, constut tameo de usu ipso ot de 
looorum omuium scnsu. In quo et nos acquicsci- 
muB, atque id tantum hoc loco dicturi sumus, qui 
Hebraismi in usum temporum Graecorum fluxisse 
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Tideaofur, qmim LXX Pentateiichuin (iiraece vei- 
tervnt. 

Hm Hebraisinoruin geous rarnm inTenimus. 
Namque etiain. temporibus verbi et uioilis tantnm 
non sempor rcctc ct eo.cundum Graecae linguae 
loges adhibitis, pcrfcctam GraGcismi Bcientiom 
Pcntateucbi interpretcs osteDilunt. 

Tempora praelerita, imperfcctum, pcrfectum, 
aoristum a uostris rectc liistingui ct suo quodque 
loco poni supra dixiinus. Sed nc tunc quidcm ca 
iu re crrantes deprehcodis, qiium Hobraicus textus 
tcmpus ilivcrsum, futiirum pro praeterito cxhibere 
Tideutnr, quod usu liuguae percepto , ct sensu to- 
tius loci considerato uunquam non et recte et diln- 
cidc lectori Gracco verferunt. 

3. Futurum apud Hcbraeos, praesertim tibi 
oratio poctica, snepc significat rcm positam qui- 
dem in tempore aliquo praetcrlapso sed tunc Hen- 
tem, sive eiLarientBm (^datJf^erdendeinderSphiire 
der Vergangen/ieit , Ewiild. §. 264). Et in cantico 
Mosis Exod. XV. sacpius sententiae a practerito 
iuchotttae per futurum coutinuaDtur, ut quasi de- 
scriptive oarretur, qitao faGtum illud, a quo ordi* 
tur seBtentia, consequuta aint, o. g. v. 14. '^PlQHJ 
TlT^'^'' D"^?. Quae forlassis noo loale in praesenB 
Graecorum hiatoricum transferantur. Verum LXX 
in illo canfico, omuia simplicitcr enarrantes, aori- 
«t08 posnerc ixocaai' i^vr, xal ii^yi.i^ir.nav. Niri 
quod V, 16., iibi eadem ratio, In optativam et Impers- 
tivum abieriint. Aoristum autem poauerunt et- 
iam V. 6. 7, abi per ftitura praedicsri videtnr Do« 
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nimi potentia et ageodi coDsuetudo, oou narrari 
res setnel geBttt. 

Item aliis locia sensiiui potius quain literam 
■pectabaot, duui aoristis utcbantur Exoil. XV, 1. 

^Aire yae M(oaf,i T^to'' TXj Kuai.XXIIIj7. BileamuDi 
ita exortlieotcm faciunt: ex MiooTnjraniaQ fiete^ifi' 
^BtTo jiE SaXdx i5n3''. Sod in eodem oraculo v. 9. 
futura fnturts reddunt: uTtb xopvpiji; lipimv Z-^a^on 
OKthv, xcl Cf!(ii ^avvav iipaivoTiam ai-zov. In Bub- 
limibuB Mosaici cantici alterius versibuB Deut. 
XXX, 10—18. ubi quid Doininus populo, quidque 
popnlus Oomino fecerit magniliciB verbis cxpoDitur, 
«LiXX sensuut seijnuti teuiporibuB praeteritis con- 
Btauter utuRtiir, seu futura cuin Yar coaversivo, 
seu Bola futura in textu posita sunt. 

Eum quoque usum futuri Hebraizi, quo actio- 
Dea vel couditiones diutius durautos vel sncpe re- 
petitas indicat, probe intellexerunt et ubi res io 
praeterlapBo temporeversaturimperfcctumposuere: 
Gen. H, 6. -j^vrh ^i uvi^atvtv H tH^ y^q n^sr ^K. 
Exod. XIII, 22. verior videtur Alex. lectio, oix 
i^eXeimv 6 otvIo^ tij^ ■tiiii.^rxQ xtX. quam Vat. oiy, ■ 
iSai^Ev, Hebr. ^i^i n\ Cf. Dcut. XXXII, 38. '). 

tBccte etiam Gen. XLIII, 7. 515n (»ii ^SEifuv, 
3. Congruit Graeci &erinonis idioma et He- 
aici, utendiverborum quoruDdampraeteritis ecDsu 
: 



' *)*Semel in «juamodi aentenlia faturum poHuere, quo3 
vebemeiiter me affeudii, vix eDim iUb de prueBenti tem- 
pore «t do Caturo iateliigi potetit Gon, XXXI, 8, 
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praeBentiam, iDiprimia de aDtmi actione ret effe- 
ctione, quae coepit tcmpore praeterito, diiratprae- 
Benti e. g. syvaxri^ TlS"'' riydTrr^xix ■^nSnX ?tejn'- 
axsvxa iMttXn, In aliiB etsi Graccis ubus aequa- 
lis nondum erat receptus, poterant tameu, aliorum 
Terborum analogia nisi, Ilcbraicum praeteritum 
praeterito exprimere, quod geuus illud ivSnxT,a'a, 
Matth. III, 7. de quo Viger. ed. Herm. p. 209. At- 
qae in bis Hcbraismum imperfectum eumque ele- 
gantem deprehonderis. 

Haec vero practcrita, quae Ewaldus ^.262, 3. 
in effatis Dei inque dictis ementium et contraben- 
tinm aolennia esse obscrvat, pro lubitu varie red- 
dunt TirS Gen. XV, 18. tw (nttpfiaTt aov Sd^aa tiiv 

•jfijv TCiiTr,v XXIII, 11. fbv dpj-iv xotl tb crjtiJXcno* 
ffol SiJwftt , ivavTiov TtdfTav "f <•'>'' JtoXi-ctuy fiou 3i- 
8mii aoi. 



§. n- 

1. Practerita igitur teuipora apud fiv<; 6 raro 
hebraizant, futura snepe. Is quidem non dicatur 
Hebraismns, siciibi prima persona non Boristi ia 
coDJunctiTO sed futiiri in indicativo vel cohortando 
adhibetur vel delibcrando per intcrrogationem, nam 
Graecis quoque ita loqui licet, Matthiae f . 516. 
Winer. §.41, 6. et 42, 4. 

Animadvertcs autem apud ror; d et apud Sa- 
cros Movi T. auctorea amplum futurorum usum de 
eo quod ficri debet vel non debet uec licet, de eo 
quod fieri licet et potest, de eo quod fiert i 
pofest, denique de eo quod fieri solet. Quae omniB 




Qraeci raro eiferii&t futuris, plerumque ia looo eo- 
ram alia, quorumfiatiBinagiiaipsis copia, ueorpant, 
seo tempora praeseotia, seu rerba auxiliaria, sive 
optatiros et imperativos. (tuarc quae eo modo 
apnd Tovi 6 dicta vidcrlm, io iis Hebraicum textus 
originalis usum iinitatos, atqiic adeo imperfoctorum 
genue quoddam Ucbraismorum iaduxisae existiDia- 
Terim. lique Hebraismi ita videntur esse conipa- 
rati, ut in sacro et archaico stylo usus iude pecu- 
liaris et idioma brachylogioum cxsisteret, ejusmodi 
pleraque per futura et cogitandi et oloquendi, 

Sed exempiorum, quae boc loco proferre po- 
terimus, paenc oninium ca estindoles, ut futurum 
nostrae cogituQdi rationi certe non repugnet, ut 
insolentior quidem modus loqueadi eradat, absurdus 
noD evadut. 

a) Ordiamur igitur ab eo qaod a Graecorum 
consuetudiue omoium minime abest. Futurum etiam 
apud Graecos jubentis est, et cum ov (vel ov ft^) 
janctum vetantit r. Mattbiue §. 49S. b et c, p. 942. 
Ktihuor. ^.446, 3. et 460, 1, ot qui e Latinis cx- 
empla uffert Iloogereen. ad Viger. pag. 199. ed. 
Hermani). Itaque loco imperativi stat, quamquam 
UOD prorsus periude est, futuro utaris an impera- 
tivo. Futuro enim non tam postulamus ab aliquo 
ut aliquid faciat, quam quid facturus sit offamur, 
ita quidem ut aut urbaae statuamus eum facturum 
id nec recusaturum, aut quidfacturus sit pracscrt- 
bamus ct quasi praeeamus, auctoritate nostra ct 
Toluntate conlideater proauatiata aixi neque ullam, 

' nuni obedire oi libcat, dubitationem relinquentes. 

^L Ad alterom geaus refereada aunt futura et 8eoun- 
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*) ftiamqaam nhnii anxia in expriroendn hii fularii oo* 
TcrHDtiir, Nam modo iroparatiTOt tettiie pcrgonBa lub- 
, modo ubi TOta sunt, sive ^use fauHln impre- 
Cflntur aive quae iDfBuata, oplaliiOH cf. Eioil. Y, 7. 
XV, 16, atqoe nbl optativi et futora mire TSriant, tran»- 
4iolia et Daledietio laraali piwpoHila Deut. XXVUI. 



dae persoDae et tertiae, qnae in Pentateuchi pFM- 
ceptis et legibos (velut ia ipso Decalogo) frequen- 
tiBBima invenies. Ncque iis magis idoneum uUmn 
tempna erat, ubi leges prolixae feruntur, «jDibus 
qnid iu futuro tempore faciendum quiil omittendam 
sit Israelitis pliiribus Terbis praecipitur. Atqne 
ita simuL Hcbraicum sermonem expreaBerunt, qoi 
Ulis locis futora babet, qnique io tertia perBonn 
itnperatiri forma prorsus caret*). 

b) Exempla tertiae pcrsonae fatnri, non Id 
loco imperativi positae, sed cum bracbylogia em' 
pbatica do eo quod non convenit^ non oportet, 
pro infinitiTo cnm u^ Sil vel oix '^iiyti (cujusmodi 
Hebracis nultum verbuni cst), haec fere sint Gen. 
XXXJV. de Sycheini facinore v.7. a.ax']}iov iiioir.vev 
iv'la^ai;\ — xacl ofi/ ovTin? tarai tfttV K^ 131 T.31: 
&X\' wvel Tnipvii ^jpiiffojiTOt ntoS*' tJj aSiXtpy f^^Sv i 
ifyoi' 6 ovSel^ Tcoir,aet Ttmolrixdt; ;ie Gen. XX, 9. et 
formula d ov 3ro»7;&i;(r£Tai nto^ X^ lirX qiae Lev. 
IT, 13. 32.38. reourrit, sed t. 1. pro eadem: ^ oi 
3eI nouiv. 

c) Sic igitur poterat expriini quod non Uest, 
oui proximum est, si qnid /icerc dicitur. Itaque 
futura etiam in concedendo ailhiberi potcrant. Sio 
Moses Rubcuitis ctGuditis, id quod poBtulaveraot 
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pflrmittens, oixoSofir.ve-ve inqait iytiv kavvolg woXek — 
.xal 10 ixTtopsvufievov ix 'cov atoftaro'; «[twc wot^aeTS 
Nbdi. XXXII, 24- 

d) nis, quae faccre per Tolnntatem alterhia 
lioet, alTinia siint ca, qanc pRr se quis fHcere va- 
ietj ct qtiae per se licri poitunt. Quibus itcm fu- 
turiiui tempus accoiiimodarc possuiiius. Nain si 
quid fieri poGBo inilicalurieumus, eadiceadi ratiooe 
uti liccbit , ut id evcuturum cssc praedicainus. 
Quandoquidciu cnim non diciiiius, quando cveutn- 
rnm sit vel quoties, scd nec dubitamus quin revera 
aliquanda nccidat, idom ferc est simplici futuro 
uti ac si potte rcrbum nuxiliare, uoI)is tritum Be- 
braeia cmpbaticum, adderomus. lo Icf^o de vasis 
Instrandis de generibus vasorum diverBig diversi 
lustrationum modi praccipiuntur in hacc vcrba: Ttd» 
■n(>dy\ia, intcllige omuc Viis uietalleitinTel luptdemn, 
6 Su7.f.viTtTai. iv ytvpl, quod pcr igaem transire po- 
tett, qtiiu lacdatur, itupl ') xal xa^apio^iiaexat, 
xal TTKVTa uaa tav fii; iiia-nopEvr,rai Siu Tivpoq, 3ie- 
Xevacrai. Si.' vSaTo^ Num. XXXI, 23. h t^ ^fpa 
vavxii ' Ei3ofi£v oTi Xa^kriati, o 0eoi; iiphq dv^patrov xaX 
iiastaL Deut. V, 24. ubi non td agitur, uum quundo 
Deds nd hominem locuturus sit, sed num Beri poi- 
tit, ut Deus homini loquatur, quia homo moriatur. 
EJusdem generis ct illud, quod Matth. IV, 4. cita- 
tur; oix ejt' ctpT'[> jiocw ^.;a£Ttti 6 divSpmjio; aW Jjtl 

^H^ *) Alterum hnc nv^i, quod deerttt in edd., e canjoctura 
^^F BubalUui. Ed. Compl. ut HebtaeiB omniB accuTste re- 

^^F Rpondeant interjicit Jia^itai iv tivqI, pro quo Rcriben- 

^^P . duni erat aat Jtictcre att fia^9iiif*Tai- 
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^iJiTCTat 6 ofvdpoTTo^ Detit. VUI, 3. Deinde si qnis 
affirm&t, se aliquid valere, ea in fntnra latet em- 
phaBiB, ut siuiul revera se id facturum commioari 
videatur: "E/ra arrox-rciira (praesens, qunDiTis Xl^^tt 
Bane Alez. aTToxitvio) xai iiiv not^irra, jiOTd^M xci^/ii 
Itiaofiaif xal ovx laTir oi i^fXclTai ix twv ^ftipft)* 
por (extrema Hebr. in participio: V'!^ T^53 'I''l*1) 
Deiit. XXXII, 39. 

e) Magis rero usitatDm nobis Tideatar id di- 
cendi genus, ut quae omnino non _fiunt et ne fieri 
quidem pottunt, dicantur non futura, non erentura, 
TSlnt in eo quod modo citaviinus; oix taT^v 8^ 
^eXdrat, Alia eundem in modum dicta: u; t^v 

duftoy Tif; SaXdooT;';, i; ovit dpiSftJj&ijoTTai ixo tov 
v\>:iovi Gen. XXXII, II. XTI, 10. Krpio; — a<pat- 
fvv di'0{ii'a^ xai aiJixta; n-oii duapxia;, xai ov xa^- 
fui vby eroyov, i:niymv civouia? rraTEpcav nvi Tfxva 
wtX. Ex. XXXIV, 7. (futurum medium tnter partici- 
pia pniesentis, ut Hebraica babent, nescio odiii 
■nelius Teriatur: Don facit, ao: non solet facere, 
ao: oon potest). lo iaterrogatione eadem ratio 
Deot. XXXII, 30. voi ^it^ETai (T^ ^ifiXior^ >tal Ho 
peraairijuoi-oi (irfiia'da^ , el fi^ & Gclii ditiSoxo av- 
Yoisi ibi Graecus scriptor, ni fallar, iru,- cnm e^ 
tatiTO et dv posuisset. Neo minun quod item pro 
^W K^ futonim o^ Sn-ioouat nsnrpant Gen. XXXIT, 
H. Ex«L XIX > n. Deut. XXXI, 2. 

f ) Extremum genus fnturorom ad futoro He- 
braio» aocooimodatorain hoc est , si qoid fieri *»/«r« 
dicendnra erat. Poetia qaidem Grsecis iUi loqid 



non negBtuin , cf. quae ez Homero et Sophocle pro- 
feruntur apud KiihDeruin ^. 446, 3. Pedestris ora- 
tionis Boriptoros vcheinenler duliito an unquam ita 
locuti sint ut LXX, in uianifestam camque Buper- 
flHam Hebraitmi imitatioucm delabentes: "Pa.rpo.tv 
J.oYio^>:<jovTai(giganietreputafitur, observatio est 
ethnogr»phica, non praedictio) xvl o^xoi bi^^Tiip *al 
ot'Ej>Ml^, xa\ oi MwafJiTCit i^ovoud^ovoiv ai-cois 
'Outii-v Deut. II, II. videa futurum et pracscns idem 
valentia, utrobique Hebr. futurum idque, ut con- 
stat, minime seuBU fuluri nostri. Dent. XVIII, 14. 
tA yaf iSti; laiia, oi; av xaTaii\T;poyoy.U<; o^Toii;, 
o^iot. lO.riSovtav xa\ ^tttvTEiav axovo-ovrat 1PI3TID*' xai 
ooi ovx ovToi tSaxe Kvpioq 6 &t6i oov. Num. XXI, 
37. S.i TotTO ipoiuiv oi alv,yiiaTt,na\ Wb^ipl Tfait^ 

hilibi sequitur carmen de Hesbon urbe. 

Hebraizare rois '> ''> his futuris, Hebraiois in- 
quam futuria, quae proposita habebant, induci,.nt 
futura et ipsi ponant, alius insupcr locus vidctur 
prodere Exod. XIII, 15. e/w &t'w U^ni ■'3X -^fiv dia- 
voIyov pi-Tpav — 5(at Traj' npatOTOXOV tCiv vwv \xov 
XuTiJwoDfir-it n~SX; cur tandem &i-ra in ptaeaenti, "Kv 
Tpd>oonai m futuro, nisi quia HebrHice illic parti- 
oipium hic futurum? — Cf. Lev. XI, 37. -itdv anip- 
fia azioptfiov & i}'no.p>\ixtTai , ib. XXII, 5. oirTti^ ai> 
(Sijrij-Fat navTo^ ipTttTov uxa^dqTov, 6 ftiayti avTov 
— axd^apTOi iaTni. Ubi £ cum ind. fut. idem va- 
let qaod 6 idv cum conj. aor. , cf. supra pag. 159. 

Apponam denique eum Hebraismum qui est 
!0d. XXXVII, 16. (Hebc.) knolnat tA axtirt trs 
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r^amiiii; — xal tA intoy3elat iy ol<; aiteloEi, Iv av- 
Tois inS 'ID'' "flfiS (t. e. ifuibuM iibationet ^ant). 

2. Tempora Hebraica cuui Vav conaeetitivo 
copiilata, nostri non minus Bcite nptcqiie vertunt 
qQum simplicia. — Nec vero jtraetereundiim est, 
qua ratione ea practerita vertere aolennt, quae 
per Vav consecutivum vim imperalivi prnecedea- 

' tis adepta, praeceptum ab imperativo inchoatum 
oontinuant. LXX et ipsi ab Impcrativo inclioant, 
at ia pergendo plemmque nou imperativos sed 
futura inferunt. Frequentissimum : "i.iii.r.aoy -role 

DH^ cf. quae eodcm pertinent tf.v {nx^iSiiv — Xa^i — 
jtat iiopEro-j; Exod. XVII, 5. ^.a^e 'I^io-oiJi' — xat (jitS^- 
o-Etg Tog x^ifii? CTOTJ Num. XVII, 18. (pi\o.%Qv thv fiijca 
f&v vimv ««l -itoi^ueiq r!, -nd.a-i'^ Deut. XVI, 1. 

3. Participium Ilebraicnm ubi significat actio- 
nem vel conditioitem praesentem, praeaenti red- 
duut; ubi conditioneui iu spatio temporis/fra^^^W^t, 
dum aliae Bctioncs interjiciebiiotur, durantem ex- 
primit, (cf. Ewald. %. 350. 607. 609.) noslri varie 
aguat. Nara alibi, ut t'as erut, imperfectum po- 
nuut e. g. Deut. XXV, 18. Af.a?,i,,( ixo<^4 <7o-v nr.v 
oipujlav, ov i^c iiiitiixi: aal LAortiai, nco minUB apte 
plmquamperfectum Oen. XVIII, 8. IXa^i. Hl &ovxi>- 

, puv xaX TfUfii^iiitev ctvToI; xai etpoyov, avrbi !Si n-a^ 
etffTiixBf aitoU irtb -rh SivSpov nrf^S! I^i! K1JT1. 
Alilii vero Bcbraismum admittunt, participium/iar- 
ticipio reddeutesr Deut. XIX, 4. xai oriog (yiit 



iMter/ecit) ■ 



■ li> K3TI1 K^ NVn Jipi 



T^f ;cbc<^ Hoii xpi-rr,!;, qBod quidem mioiiae aegre 
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feras, i]iiia duo vcrba inaav avTov tanquam anb- 
stanfivuiii efFiciDnt. 
b Perfphratin per partioipium cum verbo elfat 
Hl imperfecto, (quae^ib. t. 6, oti o*fiicr(3v ?v ai-xbv 
irtn Wia X?} ■JX^'."'» XfXxiJ(.«(> vix usquam inve- 
nies apud nostros, praeferquani ubi etiam in Dc- 
^l^raico non sine vi sua adbibita erat. Gen. IV, 17. 
•X Jiv blr.oSofxiiiv -jioXlv. Exod. 111 , I. ^v iioifiaivav, 
Deut. IX, 22. per tatum iter jiwpo^vvaiJTE; ( Alex. 
<vxiq) i-TE Krpioj'. Nec vero male, ubi Hebr. uie- 
Tum pBrticipium; Cren. XVIll, 22. 'A^jiaa^ S\ 'ti r;v 
iirrr,ita<; evavxlov Kvplov laS "^IS, Optime Exod. 
extr. xal elSe Misvo'^^ tiupto. tu tiifoi, xcd 
TtETioir^xaTEi; ^TDJJ «WTa ov tponov ovviTa^S Kv- 
ptog. — Frcquentiorem periphrasin illam habcnt 
cum elvai in tempore yu^Mro, ubi sane etiam in 
Hebraico, e. g. in maledictione populo deuuntiata: 
xoel iari i^iiXaipi.iv {isai;(t§itiai; ejusque siuiilia Deut. 
XVHl, 29 sqq. vfiupTr,xi}q laoiiai eleganter Gen. 
XLIll, 9. ub! Hebr. nihil nisi "«TlKtQni. Conferatur 
e papyro Tiiurinensi III. l<Toy.ai ^t^oi^&^ifievo^ , V. et- 
iam Wincrus §. 46, 8. °). 

§ 12. 

1. Deinccps de Infinitivo dicendum. Intiniti- 
nm abtolutum verbo suo finito appositum (de qiio 

*} PcriphrHHin cum partie. perf. bBbent Exod. XXI, 36. 

iav iiafiffiagxVQijfilyoi totSi, pro l{QO ib. V. 29. liiii 
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Ewald. 4- 4^- S4I,) Graece exprimeadi complnres 
Bunt rationee, ab Interpretibas aostris sollerter 
iDveDtae. Quarum duae praecipuae etiam in No- 
vum T. trauBierunt, et a AVinero tractantnr, al- 
tera uti pXtirovTe^ ^^.^iitxE §.46, 7, altera uti im- 
3vpin e;i:E3rfj;7i7a ^. 58, 3, qiiae cerle est iXXTivixe)- 
tipa. priori atque etiam extra citatas e LXXvirati 
Tersione sententias in Novo T. legitur. 

A- Frcqucntisstmum est id ^enus, quod pri- 
mum coQsiderabimus, ut participium praetentit 
ponatur ante futurum ejusdem verbi: ■yivaoxov 
yixWfi Gen. XV, 13. ^airi^Kevau ^aaiXsvaeti; — r, xvpi- 
ei-av xvpiExireiq ib. XXVll, 8. XaXoii' XaXriaei Exod. 
IV, H. Si3ovi Simeit; Deut. XV, 10. et cett. Baro 
inveni participium dod praesentia sed aoristi cnm 
futuro jUDCtum, a.va.^a.vttti a.va^T^aom^^a. Nuiu. XIII, 
31. l^3dvT£^ (Acmofteda Gen. XXXVII, 10. saepius 
id participium sequente conjunctim aoritti: ea.v 
•ntpvik&tv »ieptiJ.jj Num. XXX, 13. ikv 5e yEvo(i6C7; 
y^ijTOt iv3pi ib. V. 7. cf. Num. V, 6. 12. 

Si tempus verbi finiti eat praeteritum^ aoritti 
participium praepooi solet: iSd>v elSay Esod. Ili, 7, 
iSovtei kmiidxai.iev Gen. XXIV,28. verum etiam^T-o«- 
aentit participium: avyxXeUiv orvtiiitiffs Gen.XX, 
18. (Tis^iiiTuv i7ir,jront!aev , ib. XLIII, 7. 

Ne^atio ia medio posita est Num. XXIII, 25. 
«■CT£ xitTiiiiatq xata^rlar, fiot avtuv , ovxe tiXo/tov (tij 
evXnyilai^i a-Huv. — Participiuui verbo finito pOBt- 
positum non inveni. 

Verbit compatitit plerumque participia quo- 
que eompoaita jnngi vides: i6.y avavevwv avavtxn^ 
Nuin.XXX, 6.9, xa^KTTCiv xaTao^ijVEt; Deut.XVII,5. 



AviOT^ dvcitTrr,TEii; ib. XXII, 4; et IQ his ([lliileDl 
(cujuHmodi pliirima reperiiintur) Terbum simplex 
haberct Bignificationem a senteutia loci nlicnam; 
Tertim etiam ubt eimplex accommoilari poterat, 
participium composituui compositD vcrbo nnteponunt 
ix4r.T0>v ix^r,-t,;a£L l>eut. XXIII, 21. 

SimpUx noD sine elegantia ailbibitum inreai: 
tl 6 JtaTi;p a^T^^- ^TT.irav hsTrTvn ev elq th Ttpoquirav 
a^tiji Num. Xll, 14. cf. Lev. X, 16. ^^iToij' {^e^iJt»;- 
ow. ib. XIII, 12. dj-SoviTa i^av^no~ii atque adeo di- 
Tersum: eav Sl fieTa^aXuiaa [ieTajiEcrij Lev. XIII, 7. 
'A^paa^ de YevoitBvoq eorai tl<; e^vog (liyci xal jtoXw 
Gen. XVIII, 18. (Uabac. II, S. eQxoi-evog .^^ei. Sed 
Hebr. X, 37. 6 ipx''>l^evoi; subjectiim est, i^^et prae- 
dicatum). Miruui axu^aptoi i^v axM&afito; taiai 

vmam', Lev.xui, 46. 

Hoc igitur tol^ 6 usitatiBBimum sitne etinm 
Graecorum idiomn Tideumiis. Rcccntiores quidcm 
Grammatici ezemplorum olim ab illia allatoriim, 
qui Atticain puritatcm Novo T. vinilicare aiisccpe- 
rant (c. g. a Schwurtzio ad Olcarium de ttylo Novi 
T. pag. 260), maximam parteni ab hoc diccndi ge- 
nere prorsuB alieiiam csse obBer^arunt. Ncque in- 
juria ea quue n GrummaliciB hodiernis c Grucco- 
rum libris proferuutur (Matthiae §. 553, Kiihaer. 
4. 676, 3.) hiB, qime tav 6 Eunt, siinilia fortasBe 
cnipinm visa, dispuria tamcn omnia juilicaverim, 
Nec fucerc posBum, quin demirer AVinerum, qui 
paucoB qiiidem scd tumen nonnuUos locos Classico' 
rnm unctorum atquc adco eorum, qui oratione po- 

Katri scripscrunt, nonferri posec existimet(p.293). 
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Divenam Tel horum, quos ipsc citat, rationem 
esse ceuseo. Id quod ipsa Grainmaticorutn verba 
inter scbc coUata prodant. Slattkiae eniin parti- 
cipio saepe, ait, esprimi iostrumentum quo actio 
ipsa cfTicitur, {oft drucJct da» Parlidp da$ 3Iit' 
tel au», wodurch die Hauptkandlung bewirkt 
foird), WiNEKUs: participiis illis, ubi nondum pror- 
suB trita Biat, notionem Tcrbi augeri et vim tnajo- 
rem inde uunciBcI (ur»priingiich involvirt da» 
Participiiim einen N achdruek^ »pater mag e» 
tich allerding» abgetchwucht haben). Aliud pro- 
fecto est iodicare actiouis iustrumentum, aliud 
vim adderc notioni. Sed locos, quoB Wincrus huc 
pertinere jiidicavit, videamTis: Plato Lachete pag. 
185, D Stl dtpa Ktti fijv avu^ovXov axontlv , ei S^a 
Tfxvixoi; tiTTH' dq ixtlvov ^t^a-Kiia.y oi ^vexa 
(r)ioiiov(iercii oMOTtovjicv. Ub! nibll dicum de eo, quod 
Matthiae I. c. lectionem corruptam ratus legeudum 
ceuset : aKOTTov(ifv d oxoitovfiev uti alibi saepius 
legitur in Platone. Quinimo ut concedam Bana 
ease verba, ae itaquidem oxofcovjitvoi, tantummodo 
ad augendiim verbum o-xoTrovpev/Valcbit, sed erit 
ac si diceret uifiv axoitJ}[it^a vel f-'intp oKOjtotjitSa 
(conferas, quaeso, quae prosime autecedunt So- 
oratiB verba: Szav tIi; ti li-ixa. tov axoTt^, ■mpX 
ixuLvov ii ^ovXri ■w/')(avei oioa, pv 'irtxa goxoTiet) 
nempe verbum tinitum cum oi ivtxai junges, paiti- 
cipium autem iuterpositum unam per so efTiciet 
sententiam; ita ut participium et verbum ad duas 
seutenlias intor seso divcrsas pro suo qiiodque 
settsu pertiueant. Quae quidem ratio est aliorum 
ejus geueris loooriun e. g. qui c Platonis Aloibiade 
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affertur 1. pag, 107, C xori ai, avntTciiievoi £>■; av(i- 
§on>.Ei<ri3V , opSras ajfarrT-^ar,. — Sed etiam Herado- 
tms citatar, qui V, 95. haec habet: 'AXxuiog 6 noiij- 

rig (liv (pevymv ixcpevY^i, -ra, Si oi unXa 'lir^ovatv 
'A^TJvalot , y.ai fjrpeai dreypiftaaav Ttfibq tI> 'A^^vaiav 
tb ev SiyElw. Quid Lic, obsecro, (pevYatv ixrpevyei, 
verbum siniplcx ct verbum coinpositum? Sua cm- 
que tribucnija eignificutio, altcra ub altera dlrersa. 
Alcueus, quiim Atbeuicnscs hoBtes ia pugna Eupe- 
riorcs evadcrent, in fu^am se convcrtit, eaque 
fuga (^rpevyav') vitum quidem servat («■uto^ iikv ex- 
rpEvyei') arma autem abjicit, quorum potiuutur Atbe- 
nienses. Simillimum Dcrodotco dicto babes ver- 
sum ex EuriiiidisPhoenissis 1231 (1216 MattL.) lo- 
casta ibi, quum nuDlium infausta scire animadvcr- 
tissct, ut sibi rcntmtiaret omnia postulaverat, cui 
nuutius ovx liy ys Xi%rti(t' /ji' dyaSolai. aoli; xaxd. 
Tum Regina: tjv [tr, fie tpevyav txtjjuyiis jrp&s al^epa 
(Scholion: "Kt^eK; SiiXavoii). Oicet^ inquJt, et di- 
cere cagerii., niti farle fvgien» me^ ut fugtt^ 
ad aethera ntt/ue avnlaveris , atgue ita demum 
meum imperium effugerii, Duae igitur et in He- 
rodoti verbts sententiae, una participii, altcra vcrbi 
tiniti. Quibus quid e versione AlexaDdrina con- 
feram, nescio praeter illud jiti;»;' ivL-xTvatv et for- 
tttssis etiam quod Exod. XXIII, 4. lcgUur dnoirrce- 
■^n.<^ dnohC^aeii avib}. Cum reliquis, in quibua par- 
ticipium modo vim verbi auget et notionem ampli- 
ficat, nihil Herodoteo loco commune eat. — Com- 
memoratur insupcr a Winero formula, quam BO- 

^^Jamnem iste/tettd) perbibet esse, iSutv elSo. 

■ 12* 
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quiilein quantum potui exploraro unico Z^aeiani 
loco logitur, diulogo Meuelai ot Protoi eub finetn. 
Undo primus PfocJieniuB' (de quo Winer. pag. 14) 'j 
diatribe de Hnguae Gr. N. T, puritate eam pro- 
tulcratt cui Tliouias Gatakerus , Tir adversario 
louge doctior {ttistertatiorie de Novi Imtr.itylo) 
eatiG respondit, indo Graecis oum loqucndi tisuui, 
quem Hebriiismum hiibomus apud LXX et in Novo 
T., vtQdicuri noo posso. 

Sod iu bis quideui, qiiao Kiihnerns post Wi- 
Dorum (a. 1S-i5) 1. c. protulit, aliquid nostrao rei 
aptuni deprebendero tibi videaris , illud Herodoti 
Tllj 10, 1. ,-rc" (iueu'.-) yvwfnjji alptouivov tXM&at. 
At et bimc locuui eodem se babere inodo, quo ille 
Platonis, aguosces, niodo totum inspexeris. Ubi 
Xerxcs rcx sententiam dccIarnTit, neque ullus ex 
iiis qui aderant ei contrariam furre ausus, Marda- 
niiis autem solus eam Diilignre canatus est (cjti- 
"Kei.vaq) , Artabanus regis patruus ita est oraus: 
3) ^aatXiv, fii; i.t^'Auoiap |itj^ ywoiLiEmv avTieav «iiX.^- 
%riai, OVK taii Tj;f otfxtlva aipsdfitvov l^ecrSat, it.Xi 
, Sel xi; eipijjievi? ^Qtja^ai' 'kex^eiaeasv Si toTi. Quae, 
ei quid video, in buuc scuBum dictasunt: niai ten- 
tentiae plure» inier tese pitgnantet propotttae 
fuerint ^ ne optio quidem data est eligendi.^ ut 
eligendo ttnam e pluribua (aiiiEOficvui) optimatn 
potti» amplexari (i>.£(i&«i), ted neceite ett, eam^ 
ijuae tola propotita ett , nulin delecta habito [non 
«ifieofiEroj) teifuare. Atque ita alia quoque boo 
modo dictu comparata cogaosccs, ut Tcrbnm in 
participio absolute, sine objocto positum sit, ver- 
bum fiuitum suum regat objcctum. Unde diversua 




utrique sensus, scpaTatn utriusque eententia, nuUa 
Tero amplilicatio, qoa verbi notio tantum aiigcatur. 

Peouliarc igitur Tap eli3o^>;xovTa, et rccens ab 
iiB inTCDtum, qtio Elcbraicuin illud idioma imitaren- 
tur, ceuscmus hoc diccnili ^cnus, do quo Adria- 
nut (£ii;«)'(a)-ij u^ t«<; Upii~ 'ffu-priq pag.36. ed. 03- 
BcbelO xai:'' k-xixacriv, \ai{mti:h aith Xlysi' (Scri- 
ptura Sacra) &>; t^ 'naiSsvbiv htatLSEijoi (1e h Kvpio; 
Kai ii-jio^evGyv r^WpEiva tov KiQiov j 'tal ^ j^^v evKo- 
■fbiy (.vXop\ae) ae, 

Atque hic modus ampliBcandi verba Tolg 6 itu 
usitutus ficbnt, ut eo Tcl iis locis utcrentur, uhi 
in textu originali ver6a stjnplicia proposita habe- 
bant. Sio aC->iiav ad^e tj> acavTOv -i^v/^i-v 1^)3Tt 
ntDS5~!j3' Gen. XIX, T7. avoL^7.y:pay dvaTtXr.pbma 
£)xod. XXIll, 26. (ulii Alex. piirticipium omittit), 

B. Seqnitur ut dc altcro gcuere dicamus, cu- 
jus est ^vriSrfita tjit£t'fii;cja. N.^m itu quoque , per 
iuiitantivum Tcrbo appositum LXX Bebraicum 
inGu. absol. cuni verbo linito conjunctuin aaepissitne 
imituti sunt. Ncque id equiilem e Graecorum usu 
fieri potuisse negaverim. Complures autem sunt 
etiam bujus gencris specics. Quarum prima, quae 
in NoTiim T. translatu est, eaquc frequentissima, 
□t snbstantiva qiiibus signilicutio significationi verbi 
congnia ia dativo pracponuufur. Eaque alibi snnt 
verbalia ab eodctn illo vcrbo derirata: u9to'>Jo-ei. 
cmoSMiTtii Dcut. XXIV, 13. dnoaieo^^ anoaT^^E-^si 
tb. XXXI, IS. ■imntopdasi, ■LTttpiltovaa. Num. XXXI, 
29. intaxonii 'miaxtu^ai Exod. III, 16. l^^oXT: i^^a- 
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iitv Siaxvati ilta)(_iTjiat Ler. XIII. 22. Staxyati. ov 
^(a;(eiTat ib.XlV,48. fiidvaEntiavEl ib.XIIl,44, ecnc}- 
Xtla i^oXtlo^e Deut. IV, 26. aqiaviafii^ dtipavteli; av- 
T0T)6 ib. VHj 2. 5ipo?o;f&itr(i«-Ei ■npo^o^^tcli; xal ^Sg- 
Xvyy,ai;t ^SiKv^-.;! ib- T. 26. DcDique; aXoi^y e%aXti-^m 
•zh ytvr.txoavvov 'AiiaXrtK ExoiI.XVII, 14. et iViaj^ap- 
■cvptct (lEfxapTvpi^TetL, Gen. XLTII, 1. lav dxo'^ dxoi- 
ffijTS Deut. XI, 22. ct — tlQaxoi<rr,TB ib. XV, 5, 

Alibi &ubstaDtiva non derirata a rerbis sed iia 
affinia et Bensu et origine: Xvx^oi^ XvTpraSTioeTOi 
Ti TrpanoToKa Num. XVIII, 15. SavctTM aVoSotcovi'- 
Tflt ib.XXVI, 65. SardTtp &ai'aTo^ff&w ib. XXX V, 
8. 21. fivsta (tvjro&jjcri; Deut. VII, 18. ikv XtjSs EjTi- 
X,a57i Ki:p£ov ;ibid. Vni, 19. XiSoi^ Xi5o^oXj:S^o-i;Ta(i 
Esod. XXI, 28. ^^<vr} ci>epviel ai-zhv ib. XXII, 16. 
et cett. 

Alibi Bubstantira signifiGationis cognatae, ori- 
ginii ab origine verbi diver$ae : 

^avdxi.} ttiiQxTEVtlTe avx6v Exod. XXII, 19. •> 
Zavixa teXEVxr.aei ibid. XIX, 12. of. XXI, 17. 
dmxrBtvSv (ts uvaifiio-fi Nuui. XI, 15. «3to Ttavxh^ 
%iXov §p6an tpay^ Gen.ll, 16. (nt Lev.VlI, 14. eis 
Ppmoiv oi ^fio&iicgTEK). Daeo yerbn non eecus ao 
fii sola essent posita suiim objectuui habcre possunt. 

Practerea erant loci, ubi verbo Bubfitanttruin 
coguatum adjici poterat !a accu$ativo, CouBlructia 
inde oritur nonnnmquam faciliB et elegans, appo- 
aito iuBnpcr alterius objecti vcl Bppoeitioois uoon* 
latiTO: ittv 81 ejie^ifipofffio E»>£j;tipdoij4 xolfxdttov to4 
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itKritriov Exod. XXII, 26. ddfia Swaetq avTali xatd- 
a^^eo^tv Num. XXVII^ 6. (i^TtOTe avx<xn63o^ci avToc- 
no8<3 i;(tlv ndv^ct ta xaxd Gbq. L, 15, etpoSiov itpo- 
3idoEiq avtiiv Deut. XV, 14. In pHSBivo: Ejrt^rffKov 
^r,fiia^i;irETat Gxotl. XXI, 22. Sine aocusativo se- 
cunilo dicta: svXo-i-rjxan; cv^o-j-iav Num. XXUI, 11. 
Sdvuav Saveitlt; avxM Deut. XV, 8. 10. Sexdtiiv wjto- 
ffexoiTiiffEi? ^niVTiii; yevvjJfiaTO^ ib. XIV, 22. 

C. Denique exBtant exempla eleftantiorum 
phrHsium, qua Hebraismi illins vim assequi stndont, 
imitatione minua aconrata. inavaa-rp^tpav r,^io Sillj 
aitiX Gen. XVIII, 10. SavdTM tvoxoq ttnat, nlX) 
naT" ib. XXVII, II. dva^i^i<TG> oi eli; TiXoq ?f!)SK 
n^S D5 i'*''^* XLVI, 4. iav 3i bvpidXiBTOV yeyjjTat 
Eiod. XXII, 13. (h. 12) t]'1'[a'' rjina nX h36^aq yop 
ffeSo^ao-Tat nX^ ni<5 "D ib. XV, 1.21. qiSopi? «aTa- 
<p&«j„iffi, arrjtafxov^T^ i)l2Il to ib. XVIII, 18. liv 
3i a3toKpi&ek erTtTi nMX'' "ibX QXT ibid. XXI, 5. §o- 
U8i xaTaTo%cv°f^aiTat ni;'' .TT; ib. XIX, 13. ipTi- 
(uag y&p Ti^iioa o-e ;|n3DS T3D "^ Num. XXII , 17. 
SvvaTbi eo-ofiai Ij^IX ^ID"' i''- ^- ^S. 

Animadvertimus autem, nooaunquam a LXX 
imitationem illius formulnc dicendi ita ncgligi, ut 
Bola Terba sine ampliticatione pouant: ^^(ila^aitai 
oe Gen. XXX, 16. ev cre Tioa-aa ib. XXXII, 12. iay 
3i xlany nap airof Eiod. XXII, 12. (h. 11) djrort- 
<FU ib. T. 14. 

2. Ilcbraeis quum sit conjunctioDum ezignus 
nutnerus et usus arctioribns finibus circumscriptus, 
putinpiorum muJto mioor copia quam Graecis, 
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latisBime iisdem patet usus infinitivi 

cum ^ cDin ^ cum aliis praepositiouibus et cum 

coDJuactionibus. 

Nec voro a Graecomm iufinitiro ea vis abest, 
qiiae Hebraeoruiii inest, ac paeue omncs constru- 
ctiones, quae Bebraice in&uitiTum habent, etiam 
Graece pcr in&nitivum exprimi potiorant, nulla 
sermODis Graeci lege violata. Quamobrem hoc ge- 
nus Hebraismos !n Pcotateucho inveaies faciles 
plcrosquo et imperfectos, Amplus sane is est, si- 
quidem Hcbraismum nuncuparo placet, quoil intini- 
tivi constructio longe pliirimos locos, conjunctio- 
num et participioriim constructioDes, quales He- 
braeis nou sunt, paucissimos oblinent. Iil quod 
etiam in eorum stylo, qui non interprotes agebant 
sed auctores librorum sacrorum exstilerunt, con- 
spicitur, atqiie ad simplioitatem et ad archaicum 
charactera plurimum facit, 

Pentateiichi auteni interprctcs, sicut ubiquc, \a 
his quoque produnt, so non vocabula Tocabulls ne- 
dum sfllabas syllabis in verteDdo siibstituisse, sed 
Tariationis clcgaDtlam quaesivissc (de qua lib. I. 
^. 14. 16. 17. actuin), et libertati versionis sine xctxo- 
iT}.ia indulsisse. 

InBnitivuin cum p praefixo non uno modo trans- 
fernnt : 

a) Primo infinitivum selum ponunt, qni qni- 
dem reote se habet, sive eventum ct consequena 
eigoificat e. g. ^dpxv^ tl? oi ^apiv^riaei, ini itf;(^»' 
ajroSavEiv Ma^ Num. XXXV, 30, eive quo coDsilio 
et quem ad Gnem uliquid fiat xaX toovTai avxoii ai 
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WXel^, xaroixelv IIStD^ ihid, v.3. Recte inquain 
ba«!c omnia ee habeut nisi quod aDimum ([uo quia 
venit seu causilium post verba eundi participio fu- 
turi exprimero consuoreruat Graeci, l. XX infiniti- 
Tum pro infinitiro U^braico ne ita quidem unquam 
gravantur ponere, ut in illo: exdSmrev 6 Xabi; <pa- 
yelv xal irteli', xai a,i/ioTr,aav ■jtal^ti.v Ez. XXXll, 6. 

b) Secuntlo inlinitiVHm in genitivo, cnm tov 
ponunt. Ncc male, quotiesciiDquo de conailio, de 
eo quod quis spectat agttur. Hic enim et Graecis 
loquendi mos est, iisque usitatnr \s infinitiTus cum 
10V, qui per tv^y.a circumscribi vel per 'Lva ex- 
primi possit. jjjieis etsaj-tlfieScc Toii ov>t.orpaviT,aai, 
f,(idi; Jtcii, e3ti5£<7&o;t v^Zv, -cov 'ka^sZv ij^ia? ilq TTalSai; 
Gen.XLHr, 18. cf. Lev. XIV, 57. 

Jam vero uUra procedere Toi? o observatum 
est, ct bujusmodi inBDitivos longe latiori sensu 
nsurparo quEim usurpantur a Graecis. Cujus ab- 
nsus ausam certe deilit Hobraicus cum )) in6aitivu8. 
Cui nibil ma^is accommodutum poterat excogitari, 
quam iuiinitivus cum rov genitivi signo, Quare mi- 
ruui Don est, eum paene totam Hebraici iniinitivi 
provinciam occupasse. Neque enim facilior est in 
cogitando transitus, quam ab eo quod in actione 
aliqua consulto spcctatur, quoque teQiIitur, ad id 
quod ex actiono aliqua prodit, quoque perrenitur, 
anotioue consilii inquam et scopi adnotionem evcn- 
tus. Antiquae linguae utrumque genus accurate 
discernebaut et pro utroque certas faabcbant con- 
jnnctiones , recentiores ea iu re negligentiores. 
Atque ipsa Graeca lingua suum 'iva, quo antiquitus 
tiXixai; ntcbantur, in decursu temporum revera ix- 



_tJ 




^artxu; nflurp&re addidicit. Eodem igitur modo in- 
Cn. cum irov ia stylo Tersionis AlcsaodrinBC et Noti 
TestameDti latius latiusquc paterc coepit, et eo 
usque desceudit, ut mcram Ejrf^r^yjrCTiw verbi ') prae- 
cedentis contineri videatur, atque ita taedcm He- 
bralco cum ^ iutinitivo congruus factus est. Egit 
de Iiis Winerus $.45, 4, et qiiam latc pateat iste 
apud LXX nsus exposiiit. Terum tam remotum a 
Graccismo intinitivi hujus abusuni, qui est tn ex- 
emplis a 'Wiaero cx aliis V. T. libris citatis, in 
Pcntatcuclio vix inTeneris. In eo qnidem nihil ae- 
quale illi: oi (i^ Svvafiai tot; f^iaTpeiJai, ubi ne 
epexegetica quidem vis videtur snpercsse. In Peo- 
tateucho autcm ea fere uhiquo videtur esse ra- 
tio, ut Tcrbum praecedens non sit iiuziliare tan- 
tnm idqne egens solo infinitivo objectivo, sed ut 
actienem signiHcet per bc absolutam cts! genera- 
lem et latiuM patentem; deinde secundum Terbum 
quod in inf. cum lov apponitur alteram addit actio- - 
nem magis specialem et angittfiorcm, quae prio- 
ris actiouis contineat proprium iTiE^nYtjiriv, quam 
interposito oiate pro -rov possis dilucidam reddcre 
et faciliorem. Cujusmodi hacc sunt: iav Si fii; ti^- 
eUtovotiTS iinav mov jteptTtfi^cSat Gen. XXXIV, 17. 
PsSoipfjrat ^ xapSla Oapciii tov ^^ £E,aitooit'iXat. xi* 
Xaov Exod. VU, 14. 



*) Substantivi epKcfieaiD edietrti epDdGrseco* ronintada 
potc«t T. Matthiae $. 540. Sed noliiD cum Wiaero io 
cxplicaliDDo qDoruodam Kovi T. locorum, «jui cx uiu 
>(u>' facillimum Benaum praebent, ad HrtiGcio«iorem 
illam annijreiD confngore. 
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Alla ex fais quae Wincras 1. o. (pag.271) se- 
omidnm claaaeB suas disponenda altulit, ad legiti- 
mum Graeooruui usum pertincre Tideotur, e. g;. Gen. 
XXXVH, 18. eTiovvpEvovTo zov aiToicitivai, avTOP, 
mala meditabantur et inter leie agitabant^ ut 
Ctva) eum interjicerent. Alia e vi propria geni- 
tivi explicBUda sunt. Gcn. XXXVl, 7. ^v ya^ av- 
Tsiv T« ijtap^ovra noXKi, ■coi olxtlv a(ia h. o. jrJ-et- 
oi>a Tov ohtelv aftet, gonitivus pcndens a uotioue 
comparativi, nt in illo: \id£,av ^ aiTia (tov tav aipi- 
^f,vai fte Gen. IV, 13. Utroliiquo Hebr. TO oum inf. 
nti etiam Gcn. XXVU, I. ^frSXr^S^o-av oi' o-J. SaXfxal 
a^TOv xov b^iiv, ubi nepUpya'; alii lov jt^ upat', nam 
idem eat ac si dioeret iaiEg^Sfijaav rov opav seu 
tijq 6-^mi. — Gen. XXIX, 35. xal (cmj lov tikt€iv 
deitilie parere, i. <[.t>.r,^e ^av loxiTOv. m^tn^yrQ, 
Restant ea ezempla, in quibus maxime omnium 
attenuatam animadverto iuGnitivi vim: Gen. III, 6. 
Stt xaXhv T(i ^vXov elq ^^uatv , xal OTt apecTThv TOli 
btp^aXfiolq ISilv , xat apalov eoTt tov xaTavoi^aat. 
Exod. IX, 34. TTpoqi^ero rov &jiap%avtiv, quamquam 
jrpo^StlKai. ionf!;e frequentius cum inf. sine tov. — 
Gsod. II, 18. Jethro litiabus: ^iaTi ETa^fiJi^aTe ro^ 
napayevio^at o-i-ftepov; Dtn «13 IS^^HB tTD^ eur 
hodie tam eito adeitiif *) 



*} HoDcDt Graminatici (Kubner. f. 651, 8, b) Graecis baDO 
lD6n. praeaertini negBtiie usurpari HDtepDHito tdiI /i^. 
Item in itylo sacro DoDDunquaDi observari potait, pro 
Hebr. iDf. cum 7 ■implicem lafiDitivDm, pro iDfiD. cum 
^?^? ioBDitiTum csm rov /iq poDi. Deiit.XXlX, 4. 
edji l&tnu KtQtts i/*iy MtcQiimy tUtvm, itai of9iil- 
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c) Tertio varias ele^ntesque circumleeutto- 
«M quaemnt Niim. XVIII, 22. Xa^uv dftapTtat Sn- 
yfiw^fpripov nia^ Ntan Deut. XX, i9. i«v «E^wa&i- 
OTjg jrepl. ■jioXli' — aii; xaTaXr,-^iv avrf,; DtoBnP 

3. lofinitivum constr. cum ^ temporalem fre- 
quentissimum babct tcxtus Ilobraicue. Quem in 
genit. nbsohitum tot-; u sacpe ct iutcrdiim ilure 
transtulisse, supra disimus lib. II. §. 15. III. §.6, n. S. 
Passim autem et ipsi infinitivum ciim praepositione 
iv et cum articulo adbibent. In <|uo nibll n Grae- 
citate foret alienum, nisi eauncintiones temporalea 
longe freqncDtiuB ita cxjtrimereut, qiiain Graeci 
quibus participia tcI canjunctiDncs temporales tna- 
gis Bunt in uru. Indicimn certe est styli historici ' 
Hebraizantis fonnula x«i i^ivitQ ev tm — avtdv cf. 
Luc. I, 8. Gcn. XI, i. 

InfinitiTUB constructus cum 'VQ et ip^Q sigiii- 
ficationem caatulem babere potest ; quem LXX aae- 
piiis ita vertuot, ut dicant iia^b. xb cum infinitivOf 
\,e.propterea quodcett. GraecisTtOfiw c. acc.;!>r0^ 
ter oon inusitatum, sed num oum infiuitivo juDctum 
iegatur, dubito, Deut. VII, 8. Tiajiu t6 a}'a7ia}> Rv- 
pwv v^eiq — ii^rf/Oiifiv ■pfiac. ib. IX, 28. siapct th fij^ 
Svvo-a^ai "Kjipiov iiiiayaftlv aiToi>5 tli ir,v yriv f ^y 
elniv a«Tol5, *al Ttapa. ih ftiu?,ijui avtovii i^^j-ayei' 
avTOvq. cf. Exod. XIV, 11. jiapi to (i^ imdpx^w 



Axoiiiy, at Ron. XI, 8. Ifn- 
iBfia xaTaviieias t S<p9alffove 
toS ft^ Axoiiiy cf. Liu:.VlU,& 
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XXSX, 20. 

4. Winerus §.58,5. HobFaiBcnifacit meiitioncni 
qni est in illis irpoii^eTO Wuiiat et stpiksSete oi;X- 
Xcc^eTv. Ita euiii> Ucbraice pBssim dicitUF EjO^I 
n^tbb quod LXX tautiiui non ubiqtie ita iinitantur. 
?rpoi^TL^i;fic autein inodo in activo, modo iu nic- 
dio ponuDt, e. ^. ov TiposS^o-EdSE In ISelv aixoi^; 
Exod. XIV, 13. «t Tra^ 'Itrpai;?, ov 3r(joi,9i((rEi jroi^ffat 
tii Deut. XIII, 11.(12). Semel Gen. XXXVIII, 5. 
a LXX participium ^po.^^iioa poni, Winerus addit. 
Sed quid quod ibid. XXV, 1. Trpoi^i^ievog 'A^^aay, 
na§e -yvralxa, JobXXIX, 1. Tr^og^eli 'It,^ elnc, 
quin in ipso Novo T. 3ipo59£i.s glne Ttapa^oMy Llio. 
XIX, II. 

Ele^antior certe haec ratio. Cui simile, quo 

item adverbialis notio per partic. exprimitur -ra- 

j-vvayTei; Kaiaydytie tov ■itatepa jiow uSe CP^inSI 

•"aN^nN DflTllm Gen. XLV, 13, (Cf. ib. Xxi 10. 

fi ht8C»- i-jioir,uai tovto ; t^l^S ""D Sl''!<'l t^ ubi ante 

Dculos habucrunt Graecorum fonnulae: Tt (ta&6V*', 

tl !ra&&rt'i) Gen. XXVI, 13. «ai iijiw&j; 6 «»'&pra:i05 

l -npo^aivav ^ifi^uv Eyivtio ^JT 'T"j^n '1^1. Exod. 

, 19. Ij-ivovio StalffiavaX liii; aaX'ni.yy\iq Trpopa/- 

'vovaai lo-xvpoTspai acpoSpa ^XS pjm '^bln. Atquo 

in eodem verbo b"infi ilibi infiuitivum Bcbraicum 

IJmitaotiir e- g. xaili^jiei-Se Sk ^apau xaXenai Mraii- 
MvEzoiI. X, 16, aiibi adverbio utuntur ib. XII, 33. 
fe«oiiJi'j ix§aXav Huroij; ne ambo infinitivi concurre- 
IwDt. Ipsam binorum verborum Hebraicorum para< 
L 
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taxiD (de qua Winer. 1. c.) baud soio an in Pen- 
tateucliD iaiitati sint. 

8. 13. 
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1. Deinceps paucts cotnuiemorandi suut He- 
bruisuii nonnnlli, quos LXX ia nsa praepo§itionum, 
eonjuncUo7ium et negationum ailmiaerunt-. 

De procpoBitioDibus supra egiuius, ubi de ca- 
sibuB diceuduni crut. Sed restat ex iuiitatione 
praepositionta l^ explicanda frequcntia parttcula- 
rum f„ vTiip, Tiaiiu iu comparatioDibus, ubi LXX ia- 
star Hcbraici usus gradum poiitivum dou compa- 
rativum posuerunt. Quo facto Hcbraicum IQ par- 
ticulis istis espriDiere couveniebat. Nec tautum 
post adjecliva, eed etiam post verba et participia 
jI ita usurpant, oniiaso iniXKov. Uode explicantur, 
quao ejusdem modi dictioues babeutur iu Novo T. 
Qua de rc uiibi non est, quod addum bis quae t 
TViDcro dicta suDt $.36, 1.2. nisi, etiam pleoDa 
stice Tors o talia eloqui: ISj.); fieyaXo xal i:Tyryp6~ 
TE(.'a ftaUov ^ i^itli ?faa □'021KJJ Deut. IX, 1. 

lidem etiam cum elegautia quadam compara- 
tivo usi: Si:i §ap-6Tfp6v fiot iaii to pijfit* rovTro Num. 
XI, 14. ''3J3T3 HDD ''3 nap<jixr,a-afiEv iv AtyvjTTij» ^(it- 
pui nXslovi Q''3"l D'*'3'' ibid. XX, 15. — *A si«*Sia 
CeD. XXXIII, 13. ^.tX. 

Neo vero non legitur drro pro ■ja, 6 Ispcvf 6 jie- 

Yai; &110 idiv aSe^Ktpbiv avToi Lov. XXI, 10. (apudj 

TertulUanuin comparativus cum a& legitor) et ad-l 
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jectiTum cum datiyo : ib. XXTII , 8. iav Si raneivbi 
ij t^ Ttfi^, ii guis fuerit minor eensu muo. 

2. CoDJunctio el per Hebraismuoi in juramento 
negatiTo elliptico posita sicut QM ponitur, bis terye 
in Novo T. (Winer. $• 59. extr.)) nec vero saepius 
ni fallor in integro Pentateucbo legitur Deut. 1, 35. 

€6 oxj/exat Ttg T6)v dvSp^v iovtov t^v y^. Num. 
XXVy 30. 66 v^elg elqe^kevdea^e , sed ib. V. 23. rj ^iiv 
cvx S-^ovxai TTiv rrjv ^H*!^ DX V. 35. ^ uriv ovtg) non;' 

' • • • 

<r©, ubi V^ DX.» — Etiam indirecte: ofxsXTai. ^ ^i^v 
^4 'J^e7tovriptva'^av avxov £xod. XXII) 8. (h. 7.) et 
Gen. XXVI , 29. Sia^na6\xe^a ^evd aov dia^r^xriv, fi^ 
noi,rifjai"^e^^ i^^iGiv ^aseor. 

3. Negativa formula est Hebraeis peculiaris 
^^"K^. Quae ubi yertenda erat, LXX frequenter 
Graecismum duplicatae negationls ovx — ovSeiq ad- 
hibuere, a quo etiam praeterea minime abborreut 
(leal ovx ineatrjGe tov vovv avTOv ovSl enl tovtoi 
Elzod. TII, 23.^)) e. g. ovSl exdkioaa ovSeva avTO)!^ 
Num. XVI, 15. Sed alibi, praesertim iu praeceptis 
proAibitivis veriti non sunt ^dq — ov scribere, 
plerumque praemisso ^dq^ postposita negatione, 
etiam Bebraico textu sic habente ; quac etsi Grae* 
cis sunt insolita, intellectu tamen nequaquam erant 
obscura, quoniam Tia^ est subjectum, ov pertinet 
ad praedicatum, cui apponitur, monente Winero 
§. 26, 1. Exempla etiam in Noto T. ; apud nostroa 



*) Triplex est negatio in lectione Alexandrini eod. o^ ^ 
ce d(pjl odd* oi f*rj ce iyxatalinri Deat. XXXI^ 6.. ¥at« 
o^te (4^ — o^re fiif^i sijiiiiis varietaa ib« v. 8. 
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aDtem plnriina, y- c Exod. XQ, 16. nrtSp epyov lo- 
TpECTol' ov ■jioi.r,atte iv axxrLiq, cf. ib. T. 45, 48, 

Altera Ilebraeis forntDla est "inK~Ki' qaam 
alibi elcgantJoa vcrtunt, ov jrotTtXtiip&i; yXaphv oti- 
it'»- Exod. V, 15. ov xaTt'/.dipS>7i s| KtTMc orJe eI^ ib. 
XIV, 28; alibi Bcbraica verba acciiratiuB effiogDDt 
tyix vneXilfp^ri tix^lq (lia ib. X, 19. T. WiD. 1, c. adil. 

§ 14. 

1. 'AvattoT^v^lai noD unDni geuas in Bnpcriori- 
bna comnicnioraTiniuB. OmiBimus anouialiaB con- 
structionuni Ilcbraizautes levissimae e. g. iTii^ir.xe* 
(singltl.) 'Aapuif vtl oi vlol ni-TOv t&i: Xf'P«i Lev. 
Tlll, 14. HoG loco de iis tantum in conBtrnendo 
periodas negligentiis noanibil dicturi sumus, qnae 
ez imitatione conBtrtictionum Ilebraicum originem' 
duzerunt. Quarum plcr.icque ad^npctTu^iv illam 
pertiuent, '(|Da sententiae non per coDJunctiones' 
cam niodia obliqniB, nec per rclativa inter se nec- 
tnntur, sed in ipso iniltcativo aut prorsus arrw 
SiTa;, aut, quod longc crebfius usu venit, peF 
copulutivum ^ai altera justa altcrnm ponuDtar. 
Qunc paratiixls Bimplici cloculiouis gencri utiqne- 
convenit, quure et in aotiquo Qoinero passim ob-, 
tinet atque omniuo apud auctores, quilius orutio" 
cst valdo simplex et propria ueque a comiuuDi go- 
nero diceodi rccedens, inveniri potest. Hcd omntum' 
latissiuic patet in liugDa ncbrnica. Apud Debraeoa 
eDim l^av particulae amplissima et multifaria est 
aignificatio, quum modo iuserviat apoilosi ordion- 
due poBt protasiu relativam vel conditionaleDi vel 







teinporBlem} modo eas aduectat sentontiaB, quibus 
D08 ut, »0, alias praeli^iinus partionlas, oonsiliutn 
et effcctuiii ei^ailicautes, cf. Ewuld. ^.filS. Atque 
candcm crckro iu adliilicnda particula Hcti Bibi 
euuiuut potcstatom LXX uosli-i. 

Kal iu apodosi pouunt post sententiam hypo- 
<^£ficam; exciiiplum unum toI duo e pliirimis: iitv 

X cuEo^E Deut. X\X, IG, ubi no opincris xcel — 
:!, esso nostrum ei — et^ cf. nbi nnum xaX, Num. 
XV, H, E»v Si st()osi;^iiTOS ■xguiyhiitat iv ifiiv — xal 
noiiSi7£t «apTtojfia — flv t^6nov iroieltE ■{■ii€lq, cf. ibld. 
XXXII, 39. 30. Gcu. XXXI, 8, XLIV, 39. Sed 
etiam ipsa conjuuctio bypothctica omiasa : Mum. 
XIV, 15. stal txxpi^Eti; tiiv Xa!iv toiitov (id quod 
facturum se niinatns crat Dominns) — ttal epovort 
ta tSvi; ktX. . Quin siue xal pcr asjndcton: Exod. 
III, 13. ipiat);aovai, (lE ti uro(i.cc arc<;)" tl epm Tiqo^ 
avtoiq; Miijor cinpbasia qunm si s&v fte ipiotr,oaoi 
dixiaset, ijuia certo se futnruin ila praeTidcre in- 
nuit. — Gen. XLIV, 4, Josepbus ooconomo cjttJiro- 
^ov o.Ticrw tbiv «vSfK.CTui' xal »aTai,if4'ir avtovq xat 
ipeli; avt ol:;. 

Kocl ponunt in apodoii senteDtiae relativae 
e. ^. bv t^iiitov avvita.%e Kvpiog tw M&jro-i;, xal «jie- 
Sf;'"^'' 'Aaptiii ivavthv xov ^aptvplov iiq Siat>\qyioiv, 
Exod. XVI, 34. 

Ubi commenioraatur cum maxime ia natrando 
Rctiones, ({uarum alteru alteram excipit, simpliois- 
sime apnd Hebraeos seritur oratio, TOrba singnla 
sunt finita, pcr 1 Uoiuccps juncta, obtinet igitar 
KaptxTa^i^'. LXX haud raro Graecorum moro pnr- 
13 
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ticipHs orationem temperant, e. ^. ol iTrlXotnot axoi- 
<ravTeg (po§ij^r,aovTai. Deut. XIX, 20. ereKTTpa^eij 
jTpog Ha^ctK ovTO XaXr,aEt.i; Num, XXIII, 5. cf. Geo. 
XXXVII, 7. Koi 'AapOty TipoqTt^elq (scil. ^|)i'j; ■eo» 
iavTov Xaov) a^o&avtrw tKfi □UJ Jiai EjDX^ Nuin, 
XX, 26. cett. cett. Oportebat m hac constructioae 
xccL copuluui excidero, sed et ipsam post ejus ge- 
neria participia nibilominus illatam in apodosi doo- 
nusquam animudvertiiuus : xal e^dpav-zei i^ 'il^(J& 
Koil napsve§aXov h 'AxaXyai Num. XXI, U, ivot ^ij 
Siu^aq 6 ap-/iaT$rii)v — xctl xaTuXd^ri avTov Deut. 
XIX, 6. cf. Gen.XXX, I. et XII, 14- Atqne adeo 
prorsus ^vaxoXov^aq, letv Si i^eX^iihv tii; -noXcyiOV e^rl 
Tohq ix^poiq cov (iu AIcx. ab cmendntoris maau 
l§a&50 — *«!• ^apaS^ 0-0. Ktpio; xtX. ib. XXI, 10. 

Kal ponuntubi aure desideravcriE : pi') npo^aTtt 
jtal ^0«? y0oj'^o-ovTat- avTolc,, stai apxiasi avTala 
Num. XI, 22. /iWOT tantum mactari poterit peco- 
ris ut iit tufficiat? 

31agis autem ofToDdit si pro %va dicunt xai, 
et Mccl oh scu xnl ov (i^ sive oriyf fiij pro ivd 
(li^, quandoquidem Bebraice 1 et }<^1 erat dictum. 
Faoilius videatnr, quod frequeutissimum: ifvvza%ov 
Tole vioiq 'Icrpa;;^, xai SaQovai. Toiq AevlTaii; Num* 
XXXV, 2. opaTE xal Ta adS^axa. (loii ipvXa|£o3B 

Exod. XXXI, 13. (ubi nihil nisi 'nftiri"^) ct sina 
oopula Exod. XXV cxtr. o^a, jron-oft,; ««Ti rhv 
Tx-jiov Tov SeSeiyfiivov troi h t';^ o^iet, qnue ubi reoi- 
tantur Hebr. VIII, 5. naiilrr?;; legunt mulli, cod- 
>tructione iXXr,vtxmTipcf. Scd Dostris insolentior 
auribuB, clousula „n« moriantur" nonnumqnam 
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jrapataxTixiSi appoBita Exoil. XXX, 30. orav el;- 

TfapEvtnvtat £15 "ciiv i7xr,vliv tov [i,apTvplQv vii^ovvat 
vSatt, xal ov ^ij dTci^dvwiriv , at stntim vereiculo 
■eq. vii^oviai vSaii, 'Ivx, fiij ajKjSaji&Mrtv. Proinitten- 
tia est alterum, allerum caveDtis; in Hebraico 
*trnmque perinde est ina'' X^T of. ibid. XXVIII, 
<«xtr. tibi itixl oiK ct deinde iva fii- in. uno codem- 
) Tersu. Deut: XVlll, 16. oii n(>o;3^oof(£i' dxov- 

■ T»[J' ^tbV^V K.V^I<1V tOV QSOV aOU, 3CbI t6 nvp TOU- 

vbi Oxon. cod. qni stiepius politiorem sectatur ser- 
ro^Mfbifiei'. Altera nntem lectio, 
«piae vera est, enm praebct &enBum: atqueitatan- 
igem non »vmu» morituri. Ibid. XXllf, 14. xa\ 
rat ); jrnpefi^oX^ o-od «yta xaf. oi^k o<p^r,a-txai iv 
l actjjiiftoTt-j'*; jipayftctTOi xaX airoo-TpEif^Et (Krpto^) 
&ith crov, ubi postrernum «ai omniDo inetar Bebraioi 
Vav conBcquntionem inilicat futuram, si quid Do- 
^inus in cnstris viderit. Nostrntium more awtax- 
ttxiSq Lntherus: Dats keine Sc/iande in dir ge- 
teAen werde und Er tich von dir tvende; Vulga- 
-toB: et nihil in eis appureat foeditatii ; ne de- 
feUnquat te. — Non rnro minBe et coinmonilio- 
nes eundem in modum pronuutiatae, ut alicni ri- 
Heaiitur lna/}-EA.iai osse in Ler. e. g. XX, 22. 

3. Itaque sententiarum qnas nos sententiis 
/Ticinis subjicimus atqne, ut vul^o ilicuot, subordi- 
namus iieque per ol-i^tk^iv arctiBsime uoctiiMUs ac 
misccmuB, carundemcoordinntiosen:iia|iuTa|i^ qunm 
longe laleque tanquam regnct in Hebraica elocu- 

Itiojie, DOD eziguam iu Alexaudrina quoque Ter- 
13» 
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eione occupavit TegioDem. Qnae qnnm ita sint, ne 
id quidem fuerit mirum, quaudoqm in una eadeui- 
que sentcutia syntaxin mitceri et parataxin^ at- ' \ 
que ita confundi ut aVaxoXov^a quuedam era- 
dant. In longioribas praesertim periodis id usa 
venit, ut a conjuuctivis descendatur in iadicativos 
ac si V. c. non praeccdoret "iva. itr, sed xal ov. Sed 
oum maxime in scntcutiis quibusdam bypofboticis 
LXX nostris oratioueni Ubuit variare, quod eo 
facilius in aDiuiiim poterant indiicere, quum He- 
liraica iin^ua, prolixaruni periodorum natura eua 
ntiaus capax, in usu purca, si quas struere audet, 
coniunctivi indicativique nutla exbibeat discrimiua. 
In bis igitur eam interdum Nostrorum uegligentior 
construcndi ratio creat moIcEtiam, ut ubi desinat 
protasis, ubi iipodosis ineat, parum intclligatur. 
Exempla hncc babeas; 

Deut. VII, I. 2. I«v Si ■eha.y^ ae Ktpio? — Jtai 
i^oipf; l&vii utYaXct — xai jrapftJiio-Ei avioiq Kv^ioq — , 
elq v&q ^cl^di aov , kgci naTa^ct^ aiTOvt;' oupaviafi^ 
atpaviei'; avTovi;. Apodosis demiim cst in verbo 
a^avttlq, reliqua debcbant pendere ab idv. Mcqne 
ibid. XXIV, 1. 4. iav 5i -rt; Xtt^yj /umXxa xt>.. qni 
ait finis sententiae conditionalis, quod mandati ip- 
BiuB initium, patct; in Ilebr. textu ct in Vul^. 
nulla ejus loci ambiguitas. Ibid. XXS, 1 — 3. xal 
iotat wj dy fk^aiTiP ItiI ae irdvTcc ri piJjiaTct t&«- 
Ta, f! erXo/ia xai r, Kartjpa — xai. Si'^, (potest eSBe 
aor. couj.) et; t^v siapitav oov — xal twtiTTpafp^crji 
(cn futura!) enl Kvpiov — ««1 elaoLxQ^^ar; Tf,i (prav^S 
aixov — jtcti ictffjTat K^cpio; ruq afiapTia? trov, xal 
iXt^aei ot x«i TtiiXi,v ovvd^ei xtX. nhi, a\ quld vid«0. 
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tmiBeio ipsa ot apodosis a verbo IdcreTai incipi 
liDbet, Biout incipit ia Vulg- et epud Lutherum. 

Alibi e (nrataxi redeunt ad priorem construc- 

IJoneni: Num. IX, 13. xai tjlfdpcino; 6^ lav xa^^t^o; 

, xai ftaiKpMi' iv Tv; ii-tbi ovx ecr-ri, xctl icrTepiJtrp atoiij- 

■vh -xaoyix, |^o?.o&p£r&i;o-«TR£ ij ■^v-^ ixeivij, luter- 

liGitnr ibi sentontia absoluta, omniDO eum ia mo- 

ft^um quem Hh&l appcllaut Arabum grammatici. 

ECf. Lcvit. V, 3. 17. Ibid. c. vm, 5. est «ai. J5oi5 

lW""11 cum iadicativo pro ««1 iap cum coujunct. of. 

^b. V. 21. cett. et XV, II. Frequentior est (isT<iaa- 

atq qua ab 'Iva fi^ vel fii; incipitur, deinde per xal 

i vel xai cum indicativo pcrgitur. Primo dicitur, 

l|4uid caveatur, nc iiat, deinde, quid sit consecutu- 

|nim sin istud factum fuerit, jrotpaTOLx-rixoyq additur. 

I'NoB utrumque una cautela oomplectentes a coa- 

bjunctione prohibitiva utramque eDunciationem pen- 

■dere faceremus, qua de causa iste conBtrucndi mo- 

■'dus avaxoXov^lai aliquiil coutincre Tidetur. Gen. 

kLSVII, 9. Sbi; <Tnip(tci %va ^uftEf xa\ ^ii &ito^dva(iev, 

lal ii yij ovx ipr,^m^)!tTeTai ib. III, 22, fxifiroTE ix-telv^ 

\_xiiv yjripa avTov xal Xa^>; djro tov ^^^oti t^5 ^c»?? 

. ^a/ji *«l ^ifo^TOi elq T^v aldiva. Deut. XX, 5> 

l»op£reo-3(a el? i:r;v olxiav aitav, ft^ «woSoii^ iv *» 

AoXifiM xctl erepo; Ij^xaivtsi a^T^v. cf. quaeso V.6. 7> 

ib. T. 18. "i.va (t^ SiSd^sxTiv vfi&i — tA ^SeKvY^aTa -~~ 

*aX afiapriiaea^e. cf. XXXI, 28. ib. XV, 9. 3ipo(ex« 

oeaiTtp, fi^ yiv^xai. piifiM x^vmiiv iv t^ xapSi^ aov 

dv6fttj[ia — xal TtovipevarjTat 6 otp^aAftos trov t^ 

ASeK<p^ myu T^ iTttSeofiivff, xai oi Sairetq av-ra, nui 

A xaia^or,atTat Ka-tii aov npdq K^ptoi'', xni. tarat Iv 
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tf*l aitapvia itEYoXr!. V. Ler. X, 6, cf. Maro. fV, 12. 
Luo. XIV, 8. 9. Act. XVm , 27. 

Pulchra eet paratuxis seuteutiae temporalis 
quasi Iv siapet&Etrei interjectae Deut, XXIX, 22. 23. 
xal epoviTiv ^ yEviU ij ixepa, ol vioX ifioiv — xai. ii^ov- 
*«'• ^li (i- ©• ofcif Mrotrt) t^i itXnyiii Ttjg ytiq Ikei- 
iuis ktX. 3ctX.. — dcinde novae parentlieBea ad pla- 
gas deGcribendaB , denique t. 24. xui ^povat Ttdwa 
Ta t^vi] xT^. j legaa totuni locuui. 

Deuique aon mirum , Interpretes Deut, XI, 2 sqq. 
per seDteDtias relativas iDterjectas ct long;iu9 pro- 
ductas in HDantapodotoD incidi»!sc, ubi Mosis ip- 
sius oratio impcdita (audacius sese espcdivit Hie- 
ronymus eumque scqucns Lutherus). Aliud ana-. 
colutbon, quod et ipsum babet textus originalis 
T. Exod. XTI, 8. Aposiopesia quoque imltati sunt 
nOBtri Mum. XIV, 27. eaq tivoi; tiv avvayaYiiv t^» 
jrofijpav TavTriv i 

§ 15. 

1. Supcrest, utobss. Donnullas, Diiaus gramma- 
ticas, adjiciamus. lo auperioribus passim ostendt- 
mus, qua libeitute ol 6, a textu orig. recedeDtes, 
coDstructiones Tariarint, compositis usi siut, par- 
ticipia adbibucriat (cf. Wio. p. 2SS. 289.), sjDtaxia 
parataxi miscucrint. Gailcm igitur libertate utim- 
tur, ubi occurrebat, quod est idioma Hcbr., tocs- 
buli ejnsd. aaivfitToi; rspetitio. Qua aut distribu- 
tivae locutiones efnciuutur, aut seDBim vel conti- 
nuo aliquid ticri exprimitur. Eam Dostri paseim 
1 S. Maroi Btjlum 
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m&naBse puto OVia. f. 38, 3. §.58.) Gen. VI, 

. Sio, Svo cf. VII, 2. Ex. VIII, 14. (10) ^7i(iai-Lo><;, 
drifoivinq cf. ibid. XXX, 7. Num. IX, 10. XXXI, 4. 
Deut.VII,2. XXVm, 43. atpoSpa /y^pua^a Geil.VII,12, 
XXX, 43. Seil pluribus locis repetitiopem aut ele- 
pantev vitBruut, uut ouuserunt. Deut. XVI, 20. 
XVIII, 8. Nuin. XXIV, 1. hiavxbv ««t' h-tnvT6v Deut. 
XIV, 22. Iviavr6v k^ hiavtov ib. XV, 20. v.^ipai- i^ 
rniipai Gen. XXXIX, 10. Alia Ex. XXVI, 3. Niim. 
XXVII, 12. 13. (27. 28.). Distributiya simpliciter 
omiBBa Gen. XIV, 10. Deut. II, 27. Ex. XXVIII, 34. 
Bebraisiimm ct in hoc ^enere Nostris ab Hcbraici 
textus collatoribus nounumquam esse obtrusum su- 
Bpjcor. Certc Gxod. XXIU, 30. Vat. xai^. ^ty^dv, ) t 
A!ex. xaTu iiLxpiiv iiixpSv. Quamquam rcpctitio 
signilicans, scnsim scnsimque uliquid fieri et aa- 
geri, oo a, Graeca quideiii liiigim viiletur esse 
aliena. Certe n^feov ■:t7.iov es Aristoph. citatur, 

2. Praesens historicum a Tcrsiono Pentateu- 
ehi minime exulat, scd minus frcfjncns est quam 
-in historicis Nori T. libris (Win. $.41, 2. b). Et- 
enim Hibil erat in textu ncbraico, cui pracseuEi 
historicum accurate responilcret. Quo factuin ot 
rix usquam eo uli auderent, praeter duo verba 
bpa. et Xi/Ei. Iq hia yero vulile adamant: Gen. 
XXXVII, 29. avoi^r>.aa Se opa ^a,3!ov xlalov Exod.' 
II, 6. npnT cf. n. IS. XIV, lO. XXXH, 19. Nnm. 
XXII, 31. ib. XXIV,2. (Luc.XVI,23. Apoc,XI,9).— 
staE icpoiiX^oitrai. li-fovat Num. XXVII, 1. nlQS^ of. 
Ex. V, 3. X, 7. XXXll, 17. 18. — Praeterea: &^aL- 
qu Geo. XXXI1I,17. xaXxoLTaXiy,-jtdvu ib. XXXIX, 16. — 
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Mira 43unt praesentia ia deacriptioiie Paradisi Gen. 
IL — Pri^esfuis noniiunquam e more Graeco (de qno 
Winer^ §*41, c, adn.) in sententiis ab 6tl penden- 
tibns Exod. UI, 4. ib. v. 2. cf. Gen. XXXIX, 3. 

3. Indirecta oratio ab Hebraeis vix brevis- 
sima dici solet. Eadeui sacris NoTi T. scriptori- 
bus consuetudo. LXX bis terve paucula verba ex 
alterins ore citata reddiderunt indirecta: xal ta 

T^xva, d tvjtaTS ev ^ia^itay^ tcxBa^ai (Alex. taov 
Ttti, Hebr. n**n'') Nuin. XIV, 31. (pdarxovxeq avzav 

'eivdi'^'^ *nbX? Gen. XXVI, 20. 
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